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			Od té doby, co opustil univerzitu s dvěma tituly z teoretické fyziky, působil jako vědecký pracovník, obchodní poradce, učitel a profesionální hráč pokeru. Jeho bestselerová série Alchymistova šifra získala 28 různých ocenění. Kevin Sands žije v kanadském Ontariu.
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			Ruská ilustrátorka Olga Zakis úspěšně ilustrovala a podílela se na grafické úpravě desítek knih pro děti a mládež. Její osobitý, nezaměnitelný styl, který je u ruských čtenářů velmi oblíbený, vyniká zejména v žánru fantasy. Čeští čtenáři její ilustrace znají z úspěšné fantasy série Časodějové. Kniha, kterou držíte v ruce, je její první spolupráce s českým nakladatelstvím.
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			UŽ TO MÁM.

			Mistr Benedikt řekl, že ho to vůbec nepřekvapilo. Podle něj jsem si byl už několikrát za poslední tři roky jistý, že jsem to konečně odhalil, ale teprve den před mými čtrnáctými narozeninami se mi to zjevilo tak jasně, jako kdyby mi pravdu pošeptal do ucha samotný Bůh.

			Můj mistr se domnívá, že podobné události by neměly být zapomenuty, a tak jsem na jeho pokyn recept zapsal. Navrhl mi i název.

			Nejpitomější nápad ve vesmíru

			Christopher Rowe, učedník mistra Benedikta Blackthorna, lékárna

			Postup přípravy:

			Prosliďte soukromé poznámky svého mistra. Hledejte recept, jehož slova se skrývají za tajnou šifrou. Vyluštěte ji. Potom ukradněte potřebné přísady z mistrova skladu. Nakonec – a tohle je nejdůležitější krok – jděte za svým nejlepším kamarádem, chlapcem pevného charakteru a stejně tak špatného úsudku, jaký máte vy, a řekněte mu následující: Postavíme si dělo.
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			1. kapitola

			Postavíme si dělo, řekl jsem.

			Tom neposlouchal. S jazykem stisknutým mezi zuby se hluboce soustředil a připravoval se na zápas s vycpaným černým medvědem, který se tyčil v předním rohu obchodu mého mistra. Svlékl si plátěnou košili a hrdinně ji hodil přes lesklé antimonové pohárky na stole kousek od ohně. Z nejbližší dubové police popadl glazované víčko z lékárnické nádoby – s Blackthornovým lékem proti bradavicím, jak stálo na štítku – a držel ho před sebou jako maličký keramický štít. V pravé roce se mu výhrůžně klátil váleček na těsto.

			Tom Bailey, syn pekaře Williama, uměl hrát vojáky líp než kdokoliv jiný. Byl sice jen o dva měsíce starší než já, ale už o třicet centimetrů vyšší a s postavou kováře, byť vzhledem k neustálým krádežím otcových koláčů poněkud vypasenou. A v bezpečí mistrova obchodu, daleko od bitevních hrůz, jako byla smrt, bolest nebo třeba i mírné pokárání, Tomova kuráž neznala hranic.

			Probodával nehybného medvěda pohledem. Prkenná podlaha zavrzala, když přiskočil na dosah jeho ošklivě zahnutým drápům, odstrčil skříňku s kuriozitami, až zařinčela mosaz, a pozvedl svůj zamoučněný kyj v náznaku zasalutování. Ztuhlá šelma odpověděla neslyšným zařváním a její dvoucentimetrové zuby věštily smrt. Nebo přinejmenším několik minut únavného leštění.

			Seděl jsem vzadu na pultu, klátil jsem nohama a klepal koženými podpatky o vyřezávané cedrové dřevo. Mohl jsem si dovolit být trpělivý. S Tomem jste někdy museli být trpěliví, protože jeho mozek pracoval, jak si sám zamanul.

			„Myslíte, že mi můžete krást ovce, pane Medvěde?“ zaburácel. „Dnes s vámi nebudu mít slitování.“ Najednou se zarazil, s válečkem pozvednutým uprostřed výpadu. Skoro jsem slyšel, jak mu mezi ušima cvakají ozubená kolečka. „Počkat… Cože?“ Zmateně se na mě ohlédl. „Co jsi říkal?“

			„Postavíme si dělo,“ zopakoval jsem.

			„Co to znamená?“

			„To, co si myslíš. Ty a já. Postavíme dělo. Chápeš.“ Rozpřáhl jsem ruce. „Bum.“

			Tom se zamračil. „To nemůžeme.“

			„Proč ne?“

			„Protože lidi nemůžou jen tak stavět kanóny, Christophere.“ Řekl to, jako kdyby vysvětloval zabedněnému dítěti, proč by nemělo jíst oheň.

			„Jak myslíš, že děla vznikají?“ odpověděl jsem otázkou. „Někdo je staví. Myslíš, že nám je posílá Bůh z nebe?“

			„Víš, jak jsem to myslel.“

			Založil jsem si ruce na prsou. „Nechápu, proč tě to nenadchlo víc.“

			„Možná proto, že nikdy nejsi v první linii, pokud jde o tvoje úžasné nápady.“

			„Jaké úžasné nápady? Co tím chceš říct?“

			„Celou noc jsem zvracel ten lektvar síly, který jsi vytvořil,“ odsekl.

			Opravdu měl dnes kruhy pod očima. „Ach. No. Promiň.“ Přikrčil jsem se. „Asi jsem tam dal moc černého šneka. Mělo ho tam být míň.“

			„Mělo tam být míň všeho.“

			„Nebuď taková bábovka,“ řekl jsem. „Zvracení je koneckonců zdravé. Obnovuje rovnováhu tělesných šťáv.“

			„Mně vyhovuje, jak jsou moje šťávy vyrovnané, i bez zvracení,“ zahučel.

			„Ale tentokrát mám recept.“ Zvedl jsem pergamen, který jsem měl opřený o mincíř na desce pultu, a zamával s ním. „Opravdický. Od mistra Benedikta.“

			„Copak dělo je na recept?“

			„Ne celé dělo. Jenom střelný prach.“

			Tom zmlkl. Rozhlížel se po nádobách kolem sebe, jako kdyby mezi stovkami lektvarů, bylinek a prášků byl i lék, který by ho mohl nějak vysekat z tohohle. „To je nezákonné.“

			„Znát recept není nezákonné,“ řekl jsem.

			„Ale vyrobit střelný prach ano.“

			To byla pravda. Střelný prach směli míchat jen mistři, a navíc držitelé královského povolení. Já jsem nebyl ani jedno.

			„A dneska chodí po ulicích lord Ashcombe,“ řekl Tom.

			To mě zarazilo. „Tys ho viděl?“

			Tom přikývl. „Na Cheapside, po kostele. Měl s sebou dva vojáky.“

			„Jak vypadal?“

			„Nepříjemně.“

			Přesně tak jsem si ho i představoval. Lord Richard Ashcombe, baron z Chillinghamu, byl věrný generál krále Karla a jeho londýnský správce. Právě pronásledoval tlupu zabijáků. Za poslední čtyři měsíce bylo ve svých domovech zavražděno pět mužů. Pachatelé je svázali, mučili a pak jim rozpárali břicho a nechali je vykrvácet.

			Tři z nich byli lékárníci, což způsobilo, že jsem v noci viděl vrahy v každém stínu. Nikdo netušil, co chtějí, ale přítomnost lorda Ashcomba znamenala, že je král opravdu chce zastavit. Lord Ashcombe měl pověst muže, který se dokáže zbavit nepřátel Koruny – obvykle nabodnutím jejich hlav na kůly před zraky veřejnosti.

			Přesto, až tak opatrní jsme být nemuseli. „Lord Ashcombe nepřijde sem,“ uklidňoval jsem Toma stejně jako sebe. „Nikoho jsme nezabili. A není pravděpodobné, že by se tu králův správce stavil pro čípek, co myslíš?“

			„A co tvůj mistr?“ zeptal se Tom.

			„Ten žádný čípek nepotřebuje.“

			Tom se zašklebil. „Tím chci říct, co když se vrátí? Brzy bude čas na večeři.“ Slovo večeře pronesl s jistou naléhavostí.

			„Mistr Benedikt si právě koupil nové vydání Culpeperova herbáře,“ řekl jsem. „Je s Hughem v kavárně. Budou pryč celou věčnost.“

			Tom si přitiskl keramický štít k hrudi. „Tohle je špatný nápad.“

			Seskočil jsem z pultu a zazubil se.

			Chce-li se člověk stát lékárníkem, musí chápat jedno: Recept je základ.

			Není to jako péct koláč. Lektvary, krémy, masti i prášky, které mistr Benedikt – s mou pomocí – připravoval, vyžadovaly neuvěřitelnou přesnost. O lžičku méně ledku, o špetku víc anýzu, a váš vynikající nový lék proti otokům se srazí do bezcenné zelené břečky.

			Nové recepty ale nepadaly z nebe. Museli jste je objevit. To vyžadovalo týdny, měsíce, ba i roky tvrdé dřiny. A stálo to jmění: za přísady, nástroje, uhlí k rozdmýchávání ohně, za led do chladicí lázně. A především to bylo nebezpečné. Žhavé plameny. Roztavené kovy. Elixíry, které sladce voněly, ale sežraly vám vnitřnosti. Tinktury, které vypadaly neškodně jako voda, ale stoupaly z nich neviditelné smrtící výpary. S každým novým pokusem jste riskovali život. Takže fungující recept byl nad zlato.

			Pokud jste ho uměli přečíst.

			↓M08→

			141513260709201113222403

			05262526092504072513261726092616030704052625260925040714041322112615250407160726252606

			10252526072609260922251315041514080424032215

			Tom se poškrábal na tváři. „Čekal jsem, že tam bude víc slov a vůbec…“

			„Je to zašifrované,“ řekl jsem.

			Povzdychl si. „Proč musejí být všude šifry?“

			„Protože ostatní lékárníci udělají cokoliv, aby ti ukradli tajemství. Až budu mít vlastní obchod,“ dodal jsem hrdě, „zapíšu všechno v šifrách. Moje recepty nikdo nečmajzne.“

			„Tvoje recepty nikdo nebude chtít. Snad jenom traviči.“

			„Přece jsem se omluvil.“

			„Možná je to zašifrované,“ poznamenal Tom, „protože mistr Benedikt nechce, aby to kdokoliv četl. A tím kdokoliv myslím tebe.“

			„Každý týden mě učí nové šifry.“

			„Naučil tě i tuhle?“

			„Určitě to měl v úmyslu.“

			„Christophere.“

			„Ale rozluštil jsem ji. Podívej.“ Ukázal jsem na poznámku ↓M08→. „Je to záměnová šifra. Každé dvě číslice představují jedno písmeno a tenhle klíč ti říká, jak je nahradíš. Začni s číslem 08 a nahraď je písmenem M, pak pokračuj v abecedě dál. Takže 08 je M, 09 je N a tak dále. Takhle.“

			Ukázal jsem mu tabulku, kterou jsem sestavil.
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			Tom zatěkal pohledem mezi šifrou a řadou čísel nahoře na stránce. „Čili když nahradíš čísla správnými písmeny…“

			„Dostaneš zprávu.“ Otočil jsem pergamen, abych mu ukázal překlad, který jsem inkoustem zapsal na zadní stranu.

			Střelný prach

			Jeden díl dřevěné uhlí. Jeden díl síra. Pět dílů ledek.

			Odděleně nadrtit. Smíchat.

			Což jsme taky udělali. Pustili jsme se do práce na větším stole dál od krbu, protože Tom rozumně podotkl, že střelný prach a plameny nejsou kamarádi. Uklidil ze stolu soupravu na pouštění žilou a přinesl hmoždíře s paličkami z okna vedle medvěda, zatímco já jsem hledal na policích jednotlivé přísady.

			Rozdrtil jsem dřevěné uhlí. Ve vzduchu se vznášela černá oblaka, jež se mísila s vůní sušených kořenů a bylin visících z trámů. Tom se pořád nejistě ohlížel ke dveřím, jestli neuvidí mistra, ale postaral se o ledek – nadrtil krystalky, které vypadaly jako obyčejná kuchyňská sůl. Síra už byla v podobě jemného žlutého prášku, takže zatímco Tom míchal jednotlivé přísady dohromady, donesl jsem z dílny vzadu mosaznou trubku, na jednom konci uzavřenou, hřebíkem jsem rozšířil otvor poblíž tohoto konce a nasoukal do něj spletený provázek popelové barvy.

			Tom povytáhl obočí. „Mistr Benedikt má v obchodě doutnáky?“

			„Používáme je k zapalování věcí na dálku,“ vysvětlil jsem.

			„Něco ti povím,“ pokračoval Tom. „Věci, které musíš zapalovat z dálky, bys nejspíš vůbec zapalovat neměl.“

			Výsledná směs vypadala neškodně, jako obyčejný jemný černý prášek. Zvedl jsem trubku a Tom ho nasypal otevřenou stranou dovnitř. Trochu se vysypalo vedle a zrnka se rozkutálela po podlaze. Upěchoval jsem prach v trubce chomáčem bavlny.

			„Co použijeme jako dělovou kouli?“ zeptal se Tom.

			Mistr Benedikt neměl v obchodě nic, co by se tak akorát vešlo do trubky. Nenašel jsem proto nic lepšího než hrstku olověných kuliček, jejichž hoblinky jsme přidávali do léků. Skutálely se mosaznou trubkou a s dutým žuchnutím dopadly na bavlnu.

			Teď jsme potřebovali terč, a brzy. Všechno trvalo mnohem déle, než jsem předpokládal, a ačkoliv jsem ujišťoval Toma, že se mistr nevrátí, nutno říct, že jeho příchody a odchody nebyly zrovna předvídatelné.

			„Venku to odpalovat nemůžeme,“ podotkl Tom.

			V tom měl pravdu. Sousedé by neměli radost, kdyby jim místnostmi svištěly olověné kulky. A jakkoliv představoval vycpaný bobr na krbové římse svůdný terč, mistr Benedikt by měl ještě menší radost, kdybychom začali válčit se zvířaty, jimiž si obchod vyzdobil.

			„A co tohle?“ řekl jsem. Ze stropu poblíž krbu visel železný kotlík. „Můžeme střelit do něj.“

			Tom odstrčil antimonové poháry z druhého stolu, aby bylo kolem kotlíku dost místa. Zvedl jsem naše dělo a zapřel si ho o břicho. Tom odtrhl z rozluštěného receptu pruh pergamenu a přidržel ho v ohni, dokud pergamen nechytl. Pak zapálil doutnák. Zapraskaly jiskry a rozletěly se k trubce jako hořící sršně. Tom se vrhl za pult a vyhlédl zpoza něj.

			„Sleduj,“ řekl jsem.

			Rána mi málem utrhla uši. Viděl jsem zášleh plamenů a oblak kouře, trubka kopla dozadu jako vzteklé dobytče a zasáhla mě přímo mezi nohy.
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			2. kapitola

			Zhroutil jsem se na prkennou podlahu jako pytel pšenice. Dělo se odrazilo ode dřeva vedle mě a odkutálelo se. Ještě pořád se z něj kouřilo. Z dálky jsem uslyšel hlas.

			„Jsi v pořádku?“ ptal se.

			Schoulil jsem se do klubíčka, rukama si tiskl rozkrok a snažil se ovládnout, abych se nepozvracel.

			Všechno halil dým, jako kdyby zešedl vzduch. Z oparu se vynořil Tom, mával rukama a kašlal. „Christophere? Jsi v pořádku?“

			„Ouuuuoooouuuuu,“ řekl jsem.

			Tom se rozhlédl po nějakém léku, který by mi pomohl, ale žádný Blackthornův obklad proti bolesti přirození tu bohužel nebyl. Najednou ze sebe přiškrceně vypravil: „Christophere?“

			Zamžoural jsem do kouře. Vtom jsem uviděl problém. Nebyl jsem jediný, kdo to schytal na nejcitlivější místo. Kotlík, na který jsem tak pečlivě mířil, zůstal nepoškozený, ale medvěd v koutě teď měl skutečný důvod ke vzteku. Olovo z našeho děla mu rozsekalo kožich mezi nohama a medvěd na nás bez hlesu řval, zatímco mu mezi tlapami vyhřezávala slaměná střeva.

			Tom si zakryl pusu dlaní. „Tvůj mistr nás zabije,“ vydechl.

			„Počkej,“ odpověděl jsem. Bolest pomalu nahradil děs v mých útrobách. „Počkej. To opravíme.“

			„Jak? Máš snad vzadu náhradní medvědí rozkrok?“ Tom zalomil rukama a zasténal.

			„Jenom… jenom mi dej chvilku, abych se zamyslel,“ řekl jsem – a pochopitelně přesně v tom okamžiku se vrátil domů mistr Benedikt.

			Zarazil se hned na prahu. Byl tak vysoký, že musel ve dveřích sklonit hlavu, a teď zůstal stát, shrbený, s dlouhými tmavými loknami paruky houpajícími se ve večerním větru. K hrudi si hubenými pažemi tiskl obří knihu vázanou v kůži – Culpeperův nový herbář. Zpod tmavého sametového kabátu mu vykukoval tmavočervený, třicet centimetrů široký opasek se spoustou kapsiček ne o mnoho větších než palec. V každé z nich byla zastrčena skleněná ampule s korkovou či voskovou zátkou. U pasu měl i další váčky plné užitečných předmětů: pazourek a troud, pinzeta, dlouhá stříbrná lžíce. Ten opasek si navrhl sám, aby s sebou mohl nosit všechny přísady a léky – nebo aspoň ty, které jsem nemusel vláčet já, když jsme šli k pacientovi domů.

			Mistr Benedikt zíral na mosaznou trubku, která se odkutálela a zastavila se mu u nohou. Ještě pořád z ní stoupal proužek dýmu. Přimhouřenýma očima zabloudil od trubky k nám dvěma.

			„Tak honem dovnitř, Benedikte,“ zahlaholil za ním hlas. „Venku je pořádná zima.“

			Kolem mistra se protáhl statný muž a oklepal si prach z pláště lemovaného kožešinou. Byl to Hugh Coggshall, který před patnácti lety ukončil svá učňovská léta u mistra Benedikta. Teď z něj byl taky mistr a měl soukromou lékárnu v sousedním obvodu.

			Nakrčil nos. „Páchne to jako…“ Zmlkl, když uviděl mě a Toma. Zakryl si ústa dlaní a vrhl kradmý pohled na mého mistra.

			Co nejopatrněji jsem se vyhrabal na nohy. Tom stál vedle mě, ztuhlý jako socha.

			Mistru Benediktovi tepala na čele tmavá žíla. Když promluvil, z hlasu mu čišel mráz. „Christophere?“

			Polkl jsem. „A-ano, mistře?“

			„Promeškal jsem snad nějakou válku, zatímco jsem byl pryč?“

			„Ne, mistře.“

			„Tak nějakou hádku? Debatu o politice dvora?“ Z jeho slov ukapávala jízlivost. „Obsadili puritáni opět parlament a svrhli našeho panovníka?“

			Obličej mi plál červení. „Ne, mistře.“

			„V tom případě,“ řekl a zaskřípal zuby, „bys mi měl vysvětlit, proč jsi u všech všudy střelil mého medvěda.“

			„Já nechtěl,“ špitl jsem. Tom vedle mě horlivě přikyvoval. „Byla to nehoda.“

			Vypadalo to, že ho má odpověď rozzuřila ještě víc. „Mířil jsi na mého bobra, a minul jsi?“

			Nebyl jsem si jistý, zda dokážu promluvit. Ukázal jsem na kotlík, který pořád ležel na stole u ohně. Mistr Benedikt na chvíli ztichl. Pak řekl: „Ty jsi vypálil olověné kulky… na železný kotlík… ze vzdálenosti dvou metrů?“

			Podíval jsem se na Toma. „Já… my… ano.“

			Mistr zavřel oči a přiložil si ruku k čelu. Pak se předklonil. „Thomasi,“ řekl.

			Tom se roztřásl. Myslel jsem, že snad omdlí. „Ano, pane?“

			„Běž domů.“

			„Ano, pane.“ Tom se za neustálých neobratných úklon odplížil, popadl ze stolu svou košili a utekl na ulici. Přibouchly se za ním dveře.

			„Mistře…“ začal jsem.

			„Buď zticha,“ vyštěkl.

			Poslechl jsem.

			Za takové situace by normálně učedník – v tomto případě já – obdržel pořádný, od srdce míněný výprask. Ale za ty tři roky, co jsem žil s mistrem Benediktem, mě nikdy neuhodil. Ani jednou. To bylo tak neobvyklé, že uplynul celý rok v jeho péči, než jsem si uvědomil, že mě opravdu nebude bít. Tom, který cítil pádnost otcovy ruky každý den, to považoval za nespravedlivé. Mně to naopak připadalo fér, jelikož jsem prvních jedenáct let života strávil v cripplegateském sirotčinci, kde vychovatelé rozdávali výprasky jako sladkosti na pouti.

			Někdy jsem si ale tak trochu přál, aby mě mistr Benedikt uhodil. On se na mě místo toho jen smutně díval, když jsem něco provedl. Jeho zklamání se mi zadíralo pod kůži, zabodávalo se mi do srdce a zůstávalo tam.

			Jako teď.

			„Dávám ti svou důvěru, Christophere,“ řekl. „Každý den. Svěřuji ti náš obchod. Náš domov. Takhle s ní zacházíš?“

			Svěsil jsem hlavu. „Já… já jsem nechtěl…“

			„Dělo,“ nedal se zastavit mistr Benedikt. „Mohl sis vypálit oči. Ta trubka mohla vybuchnout. A kdybys zasáhl kotlík – a náš Pán musí milovat blázny, protože nechápu, jak jsi ho mohl minout –, seškraboval bych tvoje kousky ze zdí ode dneška až do Vánoc. Copak nemáš vůbec rozum?“

			„Omlouvám se,“ zamumlal jsem.

			„A střelil jsi mého medvěda.“

			Hugh si odfrkl.

			„Nepovzbuzuj ho,“ napomenul ho mistr Benedikt. „S tebou už jsem si vytrpěl dost.“ Hugh konejšivě zvedl ruce a mistr Benedikt se otočil zpátky ke mně. „Kde jsi vůbec sebral střelný prach?“ zeptal se.

			„Vyrobil jsem ho,“ odpověděl jsem.

			„Vyrobil?“ Konečně si všiml nádob na stole. Potom uviděl pergamen se šifrou, který jsme s Tomem nechali vedle nich. Zvedl ho a s neproniknutelným výrazem ho otočil v ruce.

			„Tys to vyluštil?“ zeptal se.

			Přikývl jsem.

			Hugh mu vzal list z ruky a prohlédl si ho. Obrátil se k mistru Benediktovi a vyměnili si významné pohledy. Nedokázal jsem však poznat, co si myslí. Pocítil jsem naději. Mého mistra vždycky potěšilo, když jsem ho překvapil něčím novým. Třeba ocení, že jsem tu hádanku vyluštil úplně sám.

			Nebo taky ne. Mistr Benedikt mi zabodl kostnatý prst do žeber. „Když máš tak tvůrčí náladu, napiš recept svého dnešního dobrodružství. Třicetkrát. A potom znovu třicetkrát, ale latinsky. Nejdřív tady ovšem uklidíš. Všechno dáš na svoje místo a vydrhneš podlahu. V obchodě, v dílně a v celém domě. Dnes večer. Až po střechu.“

			Po střechu? Teď mi bylo opravdu do breku. Věděl jsem, že jsem se nezachoval zrovna jako andílek, ale učni už tak dřeli do úmoru. Mistr Benedikt byl sice vlídnější než kterýkoliv jiný mistr, jehož jsem znal, ale povinnosti mi neodpouštěl. Mé dny začínaly před šestou hodinou. Musel jsem vstát jako první a připravit obchod, pomáhat zákazníkům, být k ruce mistrovi v dílně, cvičit se v lékárnickém řemesle, studovat a tak dále, dokud slunce dávno nezapadlo. Pak jsem musel dát všechno do pořádku, připravit poslední jídlo daného dne a uklidit na zítřek, než jsem se mohl svalit na slamník, který sloužil jako má postel. Odpočinout jsem si mohl jen v neděli a o vzácných svátcích. A zrovna jsme byli uprostřed dvojitého svátku, který se opakuje jen jednou za deset let: dnes byl Den Nanebevstoupení a zítra Den Královského dubu. Snil jsem o tom celý rok.

			Podle cechovních pravidel mě mistr Benedikt nesměl nutit pracovat ve svátek. Já jsem nicméně podle pravidel nesměl krást jeho věci, vyrábět střelný prach a střílet vycpané medvědy. Vlastně ani žádné jiné. A tak jsem jen svěsil ramena a špitl: „Ano, mistře.“

			Vrátil jsem nádoby a přísady do polic. Mistr odnesl trubku použitou jako dělo a schoval ji někde vzadu v dílně. Několik dalších minut jsem strávil sběrem olověných kulek umazaných od sazí, které se rozkutálely do všech koutů místnosti. Zbývalo vymyslet, co podniknu s tím nešťastným medvědem.

			Mistr Benedikt před odchodem do zázemí pověsil svůj opasek s ampulemi a léky za pult. Přejel jsem pohledem z opasku na medvěda v rohu. Kdybychom našili na nějakou deku pár kapsiček a omotali ji šelmě kolem pasu…

			„To bych být tebou nedělal.“

			Hugh seděl v křesle vedle ohně a listoval stránkami nového herbáře mého mistra. Za řeči ani nezvedl oči.

			„Nechystal jsem se použít tenhle opasek,“ řekl jsem. „Ale takhle toho medvěda přece nemůžu nechat.“ Zamyslel jsem se. „Co kdybychom mu dali krátké kalhoty?“

			Hugh zavrtěl hlavou. „Jsi zvláštní kluk.“

			Než jsem stačil odpovědět, vchodové dveře zavrzaly a pootevřely se. Nejdřív jsem nově příchozího ucítil – směs parfému z růžové vody a tělesného pachu – a teprve potom jsem ho spatřil.

			Byl to Nathaniel Stubb. Lékárník, který vlastnil obchod o dvě ulice dál a sem chodil kazit vzduch jednou týdně. Špehoval nejbližší konkurenci, pokud se dalo mluvit o skutečné „konkurenci“. My jsme prodávali opravdové léky. On si vydělával prodejem Stubbových orientálních všeléčivých pilulek, které podle letáků, jež lepil na rohy ulic, léčily jakoukoliv chorobu od neštovic po mor. Pokud jsem to mohl posoudit, jediným účinkem Stubbových pilulek bylo snížení hmotnosti pacientova měšce s mincemi.

			Jeho zákazníci pilulky přesto kupovali po hrstech a Stubb nosil plody svého zisku tak, aby je všichni viděli: těžké prsteny s drahokamy obepínající jeho tučné prsty, hůlku se stříbrnou hadí hlavou, brokátový kabátec přes lesklou hedvábnou košili. Spodek košile mu směšně trčel z otevřeného poklopce, což prý byla nová móda. Podle mě to vypadalo, jako kdyby si vycpal podvlékačky sněhovou pusinkou.

			Stubb krátce mávl hůlkou na Hugha. „Coggshalle.“

			Hugh mu kývl na pozdrav.

			„Kde je?“ zeptal se Stubb.

			Hugh odpověděl dřív, než jsem stačil já. „Benedikt má práci.“

			Stubb si uhladil kabátec a rozhlédl se po našem obchodě. Jako obvykle se zdržel pohledem za pultem, kde jsme přechovávali ty nejcennější přísady jako diamantový prášek a práškové zlato. Konečně si zřejmě všiml, že vedle něj stojím. „Ty jsi zdejší učeň?“

			Jelikož byl svátek, neměl jsem na sobě modrou zástěru, kterou museli nosit všichni učňové. Chápal jsem, že ho to zmátlo, protože jsem tu bydlel teprve tři roky.

			Přikývl jsem. „Ano, pane Stubbe.“

			„Tak pro něj dojdi,“ řekl Stubb.

			V první chvíli jsem nevěděl, jak se mám k jeho příkazu postavit. Oficiálně jsem musel poslouchat jen pokyny vlastního mistra. Na druhou stranu jste se mohli dostat do velkých potíží u cechu lékárníků, pokud jste neprojevovali dostatečně velkou úctu jiným mistrům, a Stubb nebyl typ muže, kterému byste se chtěli postavit. Něco v Hughově výrazu mi nicméně napovídalo, že by bylo lepší, kdyby Stubb dnes s mistrem Benediktem nemluvil. A tak jsem toho večera udělal druhou chybu: zaváhal jsem.

			Stubb mě uhodil.

			Přetáhl mě holí přes hlavu. Ucítil jsem ostrou bolest, když se mi stříbrné zuby hada zakously do ušního boltce. Padl jsem na skříňku s kuriozitami a přitiskl si dlaň k uchu. Vykřikl jsem – překvapením stejně jako bolestí.

			Stubb si otřel hůl o rukáv kabátce, jako kdyby si ji znečistil tím, že se mě s ní dotkl. „Nařídil jsem ti, abys pro něj došel.“

			Hugh se zamračil. „Říkal jsem vám, že Benedikt má práci. A ten chlapec vám nepatří, tak si dávejte pozor na ruce.“

			Stubb znuděně odpověděl: „Ten kluk nepatří ani vám, Coggshalle, tak si dávejte pozor na jazyk.“

			Ve dveřích za pultem se objevil mistr Benedikt a otíral si ruce do hadříku. Pohledem zhodnotil situaci a zamračil se. „Co chcete, Nathanieli?“ zeptal se.

			„Slyšel jste?“ řekl Stubb. „Došlo k další vraždě.“ Usmál se. „Ale to už asi víte.“
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			3. kapitola

			Hugh zavřel knihu, kterou si četl, i když prsty nechal mezi stránkami. Mistr Benedikt opatrně položil hadřík na pult a pomalu ho narovnal.

			„Koho zabili?“ zeptal se.

			Dalšího lékárníka, pomyslel jsem si a rozbušilo se mi srdce. Tentokrát se však jednalo o někoho jiného.

			„Přednášejícího z Cambridge.“ Stubb každým slovem píchal do mistra Benedikta jako jehlou. „Na léto si pronajal dům v Riverdalu. Jmenoval se Pembroke.“

			Hugh střelil pohledem po mém mistrovi.

			„Našla ho pradlena,“ pokračoval Stubb. „Měl rozpárané břicho jako ostatní. Znal jste ho, viďte?“

			Tvářil se jako kočka, která zahnala do kouta myš. Čekal jsem, kdy začne příst.

			Mistr Benedikt se na něj klidně díval. „Christophere.“

			Já?

			„Jdi vyčistit holubník,“ řekl.

			No jistě. Proč bych tu měl chtít zůstat? Přece mi nezáleželo na tom, že známý mého mistra byl právě zavražděn. Ale učeň nesmí odmlouvat, a tak jsem nespokojeně odešel.

			V přízemí domu byly dvě místnosti, obě určené k lékárnickému podnikání. Obchod byl vepředu, dílna vzadu. Právě tady jsem se před třemi lety poprvé dozvěděl, co to obnáší být učeň.

			Toho dne jsem vůbec netušil, co mám očekávat. V Cripplegate si nás starší chlapci s oblibou dobírali historkami o krutostech, jichž se dopouští mistři na svých učních. Je to jako být vězeň v žaláři Toweru. Nechají tě spát jenom dvě hodiny denně. K jídlu dostaneš půl krajíčku plesnivého chleba. Zbijí tě, když se jim troufneš podívat do očí.

			První pohled na mistra Benedikta mé obavy nerozptýlil ani v nejmenším. Když si mě vybral z hloučku chlapců vzadu ve Velké síni cechu lékárníků, uvažoval jsem, jestli nebudu mít nejhoršího mistra ze všech. Neměl sice nevlídnou tvář, ale byl nemožně vysoký, a to, jak se tyčil nad mou jedenáctiletou postavičkou, ve mně vyvolávalo dojem, že jsem se právě potkal s mluvící břízou.

			Když jsem následoval mistra Benedikta do svého nového domova, v duchu jsem si přehrával historky starších kluků ze sirotčince a svíral se mi žaludek. Můj nový domov. Celý život jsem si nepřál nic jiného než opustit sirotčinec. Když se mi teď přání plnilo, bál jsem se víc než kdy dřív.

			Na poledním slunci bylo dusné vedro a odtoky ucpané hromadami zvířecích výkalů vydávaly horší puch, než jaký Londýn cítil za několik posledních let. Skoro jsem tomu nevěnoval pozornost, tak jsem byl ponořený do vlastních myšlenek. A mistr Benedikt, podle všeho hluboce zadumaný, si nevšímal téměř ničeho. Když několik centimetrů od jeho nohou šplíchl víc než litr a půl moči z nočníku vylévaného z okna v prvním patře, ani to s ním nehnulo. Málem ho přejel kočár tažený koňmi, s rachotícími koly se železnými obručemi. Koně nás minuli tak těsně, že jsem cítil jejich pižmo. Mistr Benedikt se jen na chvilku zastavil a pokračoval ke svému obchodu, jako kdyby si vykračoval procházkou po Clerkenwellském parku. Možná byl opravdu strom. Zdálo se, že ho nic nerozhodí.

			O mně se to říct nedalo. Byla ve mně malá dušička, když mistr Benedikt odemkl vchodové dveře do obchodu, nad nimiž se na dvou stříbrných řetězech houpala stará dubová cedule.

			BLACKTHORN

			ÚLEVA OD VŠEHO CHURAVĚNÍ

			Jasně červená písmena obklopovaly vyřezávané, mechově tmavozelené listy břečťanu. Pod nimi byl širokými zlatými tahy štětce vyvedený roh jednorožce, všeobecný symbol lékáren.

			Mistr Benedikt mě provedl do dílny vzadu. Rozhlížel jsem se po obchodě: vycpaná zvířata, kuriozity, úhledně zaplněné police. Doopravdy mě však ohromila teprve dílna. Každý centimetr ponků, polic i prostoru pod proutěnými židlemi zabíraly stovky lékárnických nádob s listy a prášky, s vodičkami a krémy. Kolem leželo nepřeberné množství nástrojů a vybavení: tvarované sklo zahřívané plameny olejových kahanů, bublající tekutiny s neznámými pachy, hrnce a kotlíky, velké i malé, železné, měděné i cínové. Z otevřené tlamy výhně v rohu, čtyři metry široké a přes metr vysoké, sálaly vlny horka. Ve třech přihrádkách uvnitř se vařily desítky pokusných směsí – řeřavé uhlíky na jedné straně, hučící plameny na druhé. Výheň připomínala tvarem zploštělou cibuli a její hladké oblé stěny se zvedaly k zahnuté větrací trubce, jež odváděla kouř zadní stěnou ven, kde se mísil se zápachem odpadků, výkalů a hnoje, vznášejícím se nad londýnskými ulicemi.

			Stál jsem tam s otevřenými ústy, dokud mi mistr Benedikt nevtiskl do rukou litinový hrnec. „Přiveď tu vodu k varu,“ řekl. Mávl na mě, ať se posadím na židli na konci ústředního ponku, kousek od zadních dveří vedoucích na bylinkový záhonek v uličce za domem. Přede mnou stály tři prázdné cínové plecháčky a džbánek se stovkami drobounkých, černých semínek ledvinovitého tvaru. Každé semínko bylo zhruba o polovinu menší než beruška.

			„To je lilek,“ řekl. „Prozkoumej ho a řekni mi, co jsi zjistil.“

			Nervózně jsem vytáhl ze džbánku jedno semínko a promnul ho mezi prsty. Páchlo trochu jako zkažená rajčata. Dotkl jsem se ho špičkou jazyka. Chutnalo hořce a olejnatě, o nic líp než páchlo, s náznakem kořeněné příchutě. Téměř okamžitě mi vyschlo v ústech.

			Pověděl jsem mistru Benediktovi o svých zjištěních. Přikývl. „Dobře. Teď vezmi tři semínka, rozdrť je a dej je do prvního hrnku. Do druhého jich dej šest a do třetího deset. Potom je zalij horkou vodou a nech je louhovat.“

			Poslechl jsem. Zatímco se drcená semínka máčela v horké vodě, zeptal se mě: „Víš, co je astma?“

			„Ano, mistře,“ odpověděl jsem. V sirotčinci ho mělo několik dětí. Jednou v létě, když byl vzduch plný kouře a zápachu, na něj během jediného dne zemřeli dva chlapci. Plíce jim vypověděly službu a oni se udusili, zatímco vychovatelé bezmocně přihlíželi a nedokázali jim pomoct.

			„Malé dávky lilku ho účinně léčí,“ řekl mistr Benedikt. Přistrčil ke mně první hrnek. Na dně tmavnoucí vody vířila tři drcená semínka. Z hrnku se šířil zatuchlý puch. „Tohle je správná dávka pro normálně velkého muže.“

			Přistrčil ke mně druhý hrnek. „Tohle množství lilku způsobí děsivé halucinace, opravdové noční můry. Až halucinace odezní, tělo pacienta budou ještě několik dní sužovat bolesti.“

			Konečně mi podal třetí hrnek. „Tohle tě zabije. Vypij to, a do pěti minut budeš mrtvý.“

			Civěl jsem na hrnek. Právě jsem vyrobil jed. Ohromeně jsem vzhlédl k mistru Benediktovi, který mě upřeně sledoval.

			„Pověz mi,“ řekl. „Co ses právě naučil?“

			Potlačil jsem překvapení a pokusil se zamyslet. Zjevná odpověď zněla, že účinky lilku a recepty, jež jsem z jeho semínek mohl připravovat. Ale to, jak se na mě mistr Benedikt díval, ve mně vyvolávalo dojem, že chce slyšet něco jiného.

			„Mám velkou odpovědnost,“ řekl jsem.

			Mistr Benedikt vyklenul obočí. „Ano,“ přikývl. Jeho hlas zněl potěšeně. Ukázal na bylinky, oleje i minerály, jež nás obklopovaly. „Tyto přísady jsou Božími dary. Jsou to nástroje naší profese. Nikdy nesmíš zapomenout, že nejsou ničím víc: jen nástroji. Můžou léčit, ale taky zabíjet. A rozhodnutí není nikdy na nástroji. Spočívá v rukách – a srdci – toho, kdo s nimi nakládá. Ze všech věcí, které tě naučím, Christophere, není nic důležitějšího než právě tohle. Rozumíš?“

			Přikývl jsem, užaslý – a taky vyděšený – z důvěry, kterou ve mě právě vložil.

			„Dobře,“ řekl. „Teď se půjdeme projít a ty se naučíš poslední věc dnešního dne.“

			Mistr Benedikt mi vtiskl do ruky těžký kožený vak a sám si kolem pasu připevnil opasek se všemi těmi skleněnými ampulemi. Okouzleně jsem si ho prohlížel, když mě mistr Benedikt odváděl ulicemi a popruh vaku se mi zařezával do ramene.

			Vzal mě do velkého domu na severním konci města. Chlapci z Cripplegate ten dům připadal jako králův palác. Sluha v livreji nás zavedl do velké vstupní haly a požádal nás, abychom tam počkali. Snažil jsem se nepoulit oči na bohatství, jež mě obklopovalo: saténový damašek se zlatými lemy na stěnách; lustr se zavěšenými sklíčky, jež se třpytila ve slunečním světle pronikajícím křišťálovými okny; strop nad ním, kde pod azurovým nebem bez mráčku cválali namalovaní koně.

			Konečně nás služebná s kulatým obličejem odvedla po mramorovém schodišti do salonku, kde na nás čekala žena středního věku ve žlutém korzetu a jasně oranžových lesklých šatech s vyšívanými květinami. Dole se jí šaty rozevíraly a odhalovaly nabíranou smaragdovou spodničku. Ležela na lůžku a jedla třešně ze stříbrné misky.

			Nakrabatila vysoké čelo a vyplivla pecku. „Pane Blackthorne, jste krutý. Čekám na vás v mukách.“

			Mistr Benedikt se lehce uklonil a já jsem div nenadskočil, když na ni zakřičel, jako kdyby byla nedoslýchavá. „Omlouvám se za zpoždění, paní Lucy. Dovolte, abych vám představil Christophera.“

			Ustoupil stranou. Paní Lucy mě přejela kritickým pohledem. „Na lékárníka jsi trochu mladý, ne?“ zeptala se.

			„Ehm… ne, má paní. Totiž… ano, má paní,“ vykoktal jsem. „Právě jsem vstoupil do učení.“

			Zaškaredila se. „Že jsi v trávě koupil poučení? Co tím u všech všudy myslíš, chlapče?“

			Ohlédl jsem se na mistra Benedikta, ale jeho obličej zůstával bezvýrazný. Zkusil jsem to znovu a tentokrát jsem zakřičel jako mistr Benedikt. „Že jsem vstoupil do učení.“

			„Proč jsi to neřekl rovnou? Tak se do toho pusťte. Záda mě bolí jako čert.“ Služebná začala rozvazovat tkaničky jejího živůtku. V šoku jsem se odvrátil.

			„Nebuď směšný,“ řekla paní Lucy, otočila se ke mně zády a přidržovala si šaty k hrudi, zatímco jí služebná vzadu otevřela korzet. Kůži podél páteře měla zarudlou a vypadalo to, že ji nesnesitelně svědí.

			Znovu jsem se podíval na mistra Benedikta – nebyl jsem si jistý, co mám dělat. Tentokrát kývl na vak, který jsem nesl. Uvnitř jsem našel velkou keramickou nádobu se širokým hrdlem, uzavřeným korkem. Vytáhl jsem zátku a v hrůze ucouvl. V nádobě byl hrudkovitý, tmavě hnědý krém, který vypadal jako obsah plenek malého dítěte. Taky tak páchl.

			„Rozetři to po vyrážce,“ řekl mistr Benedikt tiše. „Dost silnou vrstvu, aby vyrážku pokryla, ale ne silnější.“

			Se zachvěním jsem zabořil prsty do té břečky a modlil se, aby to nebylo to, co jsem si v první chvíli myslel. Pak jsem ji rozetřel paní Lucy po zádech. K mému údivu si nejen nestěžovala na zápach, ale viditelně se uvolnila, jakmile se jí hmota dostala na kůži.

			„Je to mnohem lepší,“ vydechla. „Děkuji, pane Blackthorne.“

			„Zítra přijdeme znovu,“ zavolal na ni a služebná nás odvedla ven.

			Vrátil jsem nádobu do vaku a přitom jsem si všiml vlněného hadříku složeného na dně. Na ulici jsem ho vytáhl a snažil se jím otřít co nejvíc té hrozné hnědé hmoty z prstů.

			„Nuže?“ řekl mistr Benedikt. „Co sis z toho odnesl?“

			Bez přemýšlení jsem odpověděl: „Vždycky si s sebou ber vatu na ucpání nosu.“

			Najednou jsem si uvědomil, jak to vyznělo, a přikrčil jsem se. Očekával jsem, že mě mistr Benedikt zbije za drzost, jak by to udělali vychovatelé v sirotčinci.

			Ten na mě místo toho zamrkal, zaklonil hlavu a rozesmál se. Byl to přátelský, sytý zvuk a já si tehdy poprvé pomyslel, že se budu mít dobře.

			„Vskutku,“ řekl potom. „Inu, jestli si myslíš, že tohle bylo zlé, počkej, až uvidíš, co tě naučím zítra.“ Zasmál se. „Pojď, Christophere. Půjdeme domů.“

			Nazítří mě naučil další věci a tak to pokračovalo. Když jsem si představoval, jaké to je být lékárník, myslel jsem, že budu pracovat v obchodě, ale mým skutečným domovem se stala dílna vzadu. Zde mi mistr Benedikt ukazoval, jak míchat kořen proskurníku s medem na zklidnění hrdla, jak namlít vrbovou kůru a přidat ji do čaje na zmírnění bolesti, nebo jak během čtyř měsíců smísit šedesát čtyři přísad do benátského sirupu, což byl lék proti hadímu uštknutí. Naučil mě svoje vlastní tajné recepty a postupy, jak je dešifrovat. Tady jsem našel svou budoucnost, při výrobě zázraků pocházejících z toho, co Bůh stvořil.

			Tak tomu bylo aspoň v některé dny. Dnes jsem měl jenom zrní, kbelík a lopatku na trus.

			Mistr a Stubb si povídali vedle, já jsem si vzal, co jsem potřeboval, a zanechal je tam. Dveře naproti obří peci vedly nahoru, ke strmým schodům tak starým, že i při nejlehčím našlápnutí zavrzaly jako vyděšený osel. V prvním patře byla kuchyně, malá, ale provozuschopná, a spíž, kde se dal najít bochník chleba či kolo sýra, uzená ryba a soudek či dva piva. Ostatní místnosti zabíraly zásoby pro dílnu.

			Část druhého patra sloužila taky jako sklad, ale pro knihy – druhou vášeň mistra Benedikta. Jediná věc, která se totiž dala srovnat s posedlostí mého mistra objevovat nové recepty, byla jeho posedlost objevovat nové knihy. Tu ostatně předal i mně. Kromě každodenních lekcí mistr Benedikt očekával, že budu studovat samostatně, a to nejen recepty a reakce surovin, ale i jeho neustále rostoucí sbírku tlustospisů. Z těch jsem se učil filozofii, dějiny, teologii, jazyky, přírodní vědy a cokoliv dalšího, co zaujalo mého mistra při každotýdenní návštěvě jeho přítele, knihkupce Isaaca.

			Z odpočívadla nad schody se dalo vejít do soukromých pokojů mistra Benedikta. Stěny tam lemovaly další knihy, mezi nimiž se jen taktak dalo projít – člověk se musel přitisknout k zábradlí, chtěl-li se dostat ke dveřím. Proti mistrovým pokojům byl žebřík vedoucí k poklopu ve stropě. Odsunul jsem petlici a vystoupal do večerního chladu.

			Střecha našeho domu byla plochá. Za horkých letních večerů jsem sem chodil rád – vzduch tu byl chladnější a vysoko nad dlažbou ulic tolik nečpěl. Dnes jsem však nezůstal ušetřen: vanul vítr od severovýchodu a nesl sem pach vařeného tuku a moči z mýdlařského obchodu o čtyři ulice dál.

			V zadním koutě terasy jsme měli holubník ze dřeva a drátů. Ptáci hlasitě třepotali křídly, když jsem uvolnil háček do jejich příbytku. Několik odvážnějších mi vykukovalo kolem rukávů, ale rychle ztratili zájem, když viděli, že kbelík, který nesu, je prázdný. Jedna kyprá, bíločerně kropenatá holubice sletěla z bidýlka a poklepala mi zobákem do prstů u nohou.

			„Ahoj, Bridget,“ pozdravil jsem ji.

			Zavrkala. Odložil jsem lopatku a zvedl ji. Byla teplá a její pírka mě měkce hladila do dlaní. „Vyhodil mě,“ postěžoval jsem si. „Už zase.“

			Bridget si soucitně otřela hlavu o můj palec. Posadil jsem si ji do ohbí lokte, vytáhl jsem z kapsy hrst ječmene a nepřítomně přihlížel, jak mi zobe zrní z dlaně. Pořád jsem myslel na rozhovor, z něhož mě vyloučili. Stubb byl vždycky úlisný, ale z toho, jak si po poslední vraždě obhlížel náš obchod, mi naskakovala husí kůže. Nebylo tajemstvím, že si obchod mého mistra vede dobře, a stejně tak každý věděl, že Stubb nemá rád konkurenci. Věděl jsem, že se před pár lety pokusil náš obchod koupit. Když mistr Benedikt odmítl, Stubb ho obvinil, že mu krade recepty. Nikdo ho sice nebral vážně, ale dnes večer jsem musel uvažovat, jak daleko by byl muž jako Stubb ochoten zajít, aby dostal, co chce.

			A proč vůbec přišel popichovat mistra Benedikta ohledně těch vražd? Ví snad o nich něco? O život už přišlo šest lidí, z toho tři lékárníci, a poslední oběť znala mého mistra. Blíž a blíž, pomyslel jsem si. Jako když se utahuje smyčka.

			Zachvěl jsem se, a ne chladem. Dole se probírají důležité věci. A já jsem tady na střeše! Mistr Benedikt mě samozřejmě mohl poslat pryč, pokud chtěl. Ale kdybych dokončil svoje povinnosti tady nahoře, musel bych se vrátit do dílny. „A jestli náhodou něco zaslechnu,“ řekl jsem Bridget, „nebude to moje chyba, no ne?“

			Vzal jsem její mlčení jako souhlas a pustil se do práce. Na podlaze holubníku ležela silná vrstva našedle bílého trusu. Bridget mi přeskakovala z jednoho ramene na druhý a ožužlávala mi vlasy za ušima, zatímco jsem seškraboval trus a házel ho do kbelíku. Když jsem byl hotový, zvedl jsem Bridget z límce a postavil ji do slámy vzadu, dál od průvanu, kde jí bude příjemně teplo. „Ráno ti přinesu snídani,“ slíbil jsem.

			Naklonila hlavu ke straně a zavrkala na rozloučenou.

			Holuby jsme nechovali jen pro zábavu. Jejich trus byl cenný. Někdy jsme ho prodávali zahradníkům – byl obzvlášť vhodný pro pěstování chřestu. Vyráběli jsme z něj však i něco významnějšího než hnojivo.

			Vzadu v dílně jsem otevřel soudek v rohu. Ze zápachu, který se z něj linul, jsem div neomdlel. S dávením jsem do něj nasypal trus z holubníku a ještě se do soudku vymočil – to byl další úkol učedníka. Potom jsem soudek zase zavřel. Znovu ho otevřu až za tři měsíce, kdy vypláchnu jeho odporný obsah ven a dám ho sušit na tácy na slunce, abychom získali ostré bílé krystalky ledku.

			Když jsem byl konečně hotový, připlížil jsem se ke dveřím a přitiskl k nim ucho. Zpola jsem očekával, že rozhovor mezitím skončil, ale ať už probírali cokoliv, muselo to být hodně významné. Stubb byl však ještě tady. A skoro křičel.

			„Blíží se změna, Benedikte,“ říkal právě. „Tentokrát byste měl být na správné straně.“

			„Já nejsem na žádné straně, Nathanieli,“ odpověděl můj mistr. „Tohle hašteření se mě netýká.“

			„A co zlato? Se správnými styky a správnou podporou můžeme vydělat jmění…“

			„O peníze mi nejde,“ odmítl jej mistr Benedikt. „S ničím z toho nemám nic společného. Vybral jste si špatného člověka.“

			Stubb si odfrkl. „Předstírejte si, jak chcete, ale nakonec si vyberete, ať tak nebo tak.“

			Na chvíli se rozhostilo ticho. „To je výhrůžka?“ zeptal se můj mistr.

			Stubbův hlas byl hladký jako olej. „Jistěže ne, Benedikte. Koneckonců, co já mám společného s touhle špinavostí? Nic. Vůbec nic.“

			Slyšel jsem Stubbovy těžké kroky, zavrzání a prásknutí vchodových dveří. Následovalo ticho. Potom mého mistra oslovil Hugh, tak tiše, že jsem musel přitisknout ucho ke dveřím ještě víc, abych ho slyšel. „Co budeme dělat?“

			„Budeme opatrní,“ odpověděl mistr Benedikt.

			„A jestli Pembroke promluvil?“

			„To by neudělal.“

			„Každý nevydrží mučení,“ řekl Hugh.

			„Ne, ale to by Nathaniel nevěděl. Jenom hádá.“

			„Zatraceně dobře.“

			„Stubb není problém,“ řekl mistr Benedikt. „Musíme dávat pozor na toho učně.“

			Zamračil jsem se. Na jakého učně? Co to znamenalo?

			„Tři ze šesti, Benedikte,“ pokračoval Hugh. „Už si nemůžeme namlouvat, že je to náhoda. Když na to dokáže přijít Stubb, je jen otázka času, než to dojde dalším. Simon už utekl z města.“

			„Kam?“

			„Do Francie. Myslím, že do Paříže. Už s námi nechce mít nic společného.“

			Rozhostilo se ticho. „Chceš taky odejít?“

			„Víš, že nechci,“ řekl Hugh. „Ale nemůžeme pokračovat donekonečna. V tom měl Stubb pravdu. Musíme si vybrat, a brzy.“

			Mistr Benedikt vzdychl. „Já vím.“

			Když mistr Benedikt otevřel dveře do dílny, předstíral jsem, že jsem právě skončil u soudku.

			„Obávám se, že s tebou dnes večer nemůžu povečeřet,“ oznámil mi. „Musím někam jít.“

			To nebylo neobvyklé. Mistr Benedikt večer často chodil z domova a vracel se dlouho poté, co jsem usnul. „Ano, mistře.“

			Postřehl, jak jsem se zajíkl. „Co se děje?“ zeptal se. „Ta dřívější nehoda tě rozrušila? Pojď ke mně.“

			Objal mě paží kolem ramen. „Omlouvám se za svou příkrost,“ řekl. „Ale proboha, Christophere, někdy kvůli tobě uvažuji, jestli bude náš dům ještě stát, až se vrátím domů. Musíš nejprve přemýšlet, než něco uděláš.“

			„Já vím, mistře. Měl jste pravdu. Ale nejsem rozrušený kvůli tomuhle.“ Ačkoliv jsem pořád neměl chuť drhnout podlahy.

			„Tak o co jde?“

			„Co chtěl Stubb?“ vyhrkl jsem.

			„Mistr Stubb,“ pokáral mě jemně. „Totéž co vždycky. Rychlou cestu k bohatství.“

			„Tak proč mluvil o vraždách?“

			„Á. Tohle ti tedy dělá starosti.“

			Když jsem to teď konečně řekl nahlas, zbytek ze mě vytryskl jako Temže po jarním tání. „Na svobodě chodí tlupa vrahů a nikdo je nedokáže zastavit… a Tom si myslí, že to jsou katolíci, ale podle jeho matky jsou to puritáni, ale já si myslím, že to je ještě horší, a i král se bojí… a vy jste znal toho posledního pána, kterého zabili… a vraždí lékárníky.“ Nadechl jsem se.

			„No a?“ řekl mistr Benedikt.

			„No… my jsme lékárníci.“

			„Opravdu?“ Zatvářil se překvapeně. „Vlastně ano! To je vynikající.“

			„Mistře.“

			Láskyplně se usmál. „O vraždy se nestarej, chlapče – z tvé představivosti se ti zastaví srdce. Neexistuje žádná tlupa vrahů. Nikdo nejde po lékárnících. A Nathaniel Stubb je neškodný.“

			Vždyť vám vyhrožoval! vykřikl jsem málem, než jsem si uvědomil, že bych tím odhalil, že jsem je poslouchal. Zapátral jsem po něčem, co bych mohl říct, a nakonec jsem se zeptal: „Takže jsme v bezpečí?“

			„Jako královy krátké kalhoty,“ řekl. „Teď se uklidni. Nic mi nehrozí. A pokud nebudeš stavět další střelné zbraně, tobě taky ne. Není se čeho bát.“ Mistr Benedikt mě poklepal po rameni. „Slibuji.“

			Chtěl jsem mu věřit, ale stejně jsem si tím nebyl jistý. Někdo přece ty chudáky zavraždil. A právě to si myslel i Hugh.

			Tři ze šesti, řekl. Už si nemůžeme namlouvat, že je to náhoda. Co to znamenalo? Určitě nic dobrého. Jenže ať už šlo o cokoliv, zjevně mi to nehodlali říct. Jestli to budu chtít zjistit, musím zase potají poslouchat.

			Každopádně, dnes večer jsem nemohl podniknout nic. Byl jsem hladový, a tak jsem si k večeři odřízl plátek sýra ve spíži a spláchl ho hrnkem piva. Pak jsem se pustil do svého trestu. Napsal jsem recept na dělo anglicky i latinsky tolikrát, až mě chytaly křeče do ruky, vydrhl jsem podlahy a schody až po střechu, a když jsem byl konečně hotový, tři hodiny po soumraku, zajistil jsem vchodové dveře závorou, zabednil okna a vlezl pod pult v obchodě na svůj slamník. Rychle jsem usnul.

			Vzbudil mě hluk. Nejdřív jsem si pomyslel, že se ozývá z ulice, ale pak jsem ho uslyšel znovu, z druhé strany pultu. Na polici zacinkala keramická nádoba.

			Před usnutím jsem obchod zavřel. Na dveře do dílny jsem závoru nedával, aby se mistr Benedikt dostal domů, ale byly zamčené, a jen můj mistr a já jsme věděli, kde je schovaný klíč. Mistr Benedikt vždy vcházel do domu přes dílnu a šel rovnou nahoru. Nikdy nechodil do obchodu.

			Teď se to ozvalo znovu. Krok a tiché zavrzání prkna podlahy.

			Někdo tu byl.
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			4. kapitola

			Sáhl jsem pod slamník pro svůj nůž. Srdce mě bušilo do žeber. Plán. Potřeboval jsem nějaký plán.

			Napadlo mě jich hned několik. Mohl jsem vyskočit a překvapit je. Mohl jsem utéct a zavolat o pomoc. Nebo jsem mohl zůstat na místě a pomočit se.

			Důkladně jsem uvážil třetí možnost. Jestli tu ale je lupič, přijde i za pult. Nejcennější léky jsme měli tady, na policích pár desítek centimetrů nad mou hlavou. A jestli je to vrah… Sevřel jsem nůž, jako kdyby to byl Excalibur. Ve skutečnosti měl jen pěticentimetrové ostří, tupé jako mlýnský kámen, které ani pořádně nedrželo ve střence. Měl jsem vždycky co dělat, abych s ním vůbec rozkrojil jablko.

			Zvedl jsem se na kolena a nahlédl přes pult. Uhlíky v krbu ještě trochu žhnuly. Neviděl jsem vetřelce, ale matná červená záře vrhala na stěnu jeho stín.

			Obrovský stín.

			Byl to obr.  Neuvěřitelně, nemožně vysoký.

			Tak dobře. Boj jsem mohl rovnou vyloučit. A pomočit se nebyl žádný plán. Takže možnost číslo dvě. Připlížit se ke vchodovým dveřím, vyběhnout ven a zaječet jako holka.

			Ale – mistr Benedikt! pomyslel jsem si. Co když už přišel domů? Nemohl jsem ho opustit.

			Obr se přesunul od polic. Nesl keramickou nádobu, ale moc mu to nešlo. Hekal a zápolil s ní, až ji se zaduněním postavil na stůl vedle krbu. Když teď byl blíž načervenalé záři uhlíků, viděl jsem ho o něco líp. Vůbec to nebyl obr.  Ten muž byl vysoký, to ano, ale pořád v lidských mezích. A ačkoliv jeho stín vypadal široký, ve skutečnosti byl docela hubený. Vlastně vypadal úplně jako můj…

			„Mistře?“ hlesl jsem.

			Mistr Benedikt se opřel o stůl. „Ano. Jdi spát.“

			To zrovna. Srdce mi pořád dunělo jako děla Jeho Veličenstva. Co tady dělal uprostřed noci?

			„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se.

			„Ano, Christophere, jsem. Jdi zase spát.“

			Přešel jsem ke krbu a uhlíkem jsem rozžal knot lampy. Jakmile se rozzářila, málem jsem ji upustil.

			Mistr Benedikt vypadal, jako kdyby se právě vrátil z války. Chyběla mu paruka, takže bylo vidět jeho krátké šediny, rozcuchané a špinavé. Šaty měl tak pokryté bahnem, že jejich modrá barva byla pouhou vzpomínkou. Pod pravou tváří měl rozetřeno něco černého – připomínalo to saze.

			„Napadl vás někdo?“ řekl jsem. „Byl to Stubb?“ O krok jsem ucouvl. „Byli to ti vrazi?“

			„Ne.“ Pokusil se odvrátit, ale pohyboval se nemotorně a rozechvěle.

			Vzal jsem ho za paži. „Pomůžu vám.“

			„Jsem v pořádku,“ zopakoval.

			„Prosím, mistře. Odvedu vás do vašeho pokoje.“

			Po chvilce přikývl. Zvedl jsem mu pravou ruku, aby se o mě mohl opřít. Sykl bolestí. Tehdy jsem si všiml, že má kabát u ramene roztržený.

			Odvedl jsem ho dozadu a pak nahoru, v ostrůvku světla od lampy. Jeho tíha, která na mně spočívala, s každým vrzajícím krokem narůstala. Nahoře jsem strčil bokem do dveří a doprovodil ho dovnitř.

			Ložnice mistra Benedikta slabě voněla egyptským kadidlem. U stěny vedle krbu stála úzká postel s prostým povlečením z hnědé bavlny a jediným polštářem. Vedle ní byl stůl s jednou kratší nohou podloženou ovčí kůží. Na jilmové židli mezi stolem a otevřeným oknem stál nočník, a stůl pokrývaly papíry a popel z kadidelnice, rozvířený nočním vánkem. Zbytek místnosti zabíraly knihy – štosy a štosy knih, každý nejméně s tuctem svazků. Knihkupec Isaac se musí topit ve zlatě, pomyslel jsem si.

			Prokličkovali jsme mezi knihami k posteli, kde jsem co nejjemněji mistra uložil. Chvíli jsem se na něj díval – nevěděl jsem, co mám dělat.

			Učil tě mistr Benedikt, opakoval jsem si v duchu. Jsi na to připravený. Trochu mě to uklidnilo.

			Zapálil jsem lampu na stole, zavřel jsem okenice a rozhrábl zmírající uhlíky v krbu, aby se mistr zahřál. Pak jsem ho prohlédl. Dole jsem si myslel, že má roztržený kabát, ale v lepším světle jsem viděl zuhelnatělou, rozpadající se vlnu a zčernalou kůži pod ní. Popáleniny. Zvedl se ve mně vztek na toho, kdo mu ublížil.

			„Odpočiňte si, mistře,“ řekl jsem mu.

			Seběhl jsem do dílny a snažil jsem se vzpomenout si na vše, co mě mistr učil o popáleninách. Odnesl jsem do jeho pokoje dva kbelíky vody, vrátil jsem se dolů a pustil se do hledání potřebných léků. Jeden z nich, mast z práškového stříbra, už byl vytažený – to byla ta nádoba, kterou si mistr bral, když jsem spal. Pak jsem vzal všechny nádoby do náruče, přidal jsem cínovou konvičku s vodou a hrnek, a vyběhl zase nahoru.

			Mistr Benedikt ležel na polštáři a zvolna oddechoval. Sledoval, jak dávám konvičku na oheň a vyrovnávám nádoby na stůl vedle něj. Začal jsem mu svlékat kabát, ale trhl sebou, když jsem mu zvedl paže, a tak jsem kabát rozřezal nožem ve švech. Beztak už byl zničený a do budoucna mohl posloužit jen na hadry.

			S úlevou jsem viděl, že ačkoliv má kůži na rameni pokrytou puchýři, není těžce popálený. Omyl jsem mu tedy saze, i z obličeje, nabral jsem z jedné nádoby sušené vlčí máky, vhodil je do vroucí vody v konvičce na ohni a po minutě jsem je nalil do hrnku vedle postele. Vlčí mák byl nejlepší prostředek na zmírnění bolesti, jakým Bůh svět obdaroval, a po odvaru se mistr i uvolní.

			Zatímco ho mistr Benedikt popíjel, pokračoval jsem v ošetřování. Potřel jsem mu popáleninu stříbrnou mastí, aby se mu rána nezanítila. Pak jsem ji ovinul hadříkem, zavázal mu ho pod rukou a svlékl zbytek jeho špinavých šatů.

			Vypadal tak křehce. Nikdy mi nepřipadal starý, ale dnes na něm byl znát každý rok, jen samé vrásky a kosti. Jinak se zdál být v pořádku, až na dlaně, které měl popraskané a zarudlé. Tahle zranění nevypadala jako popáleniny, a tak jsem mu na ruce nanesl šťávu z aloe a obvázal je, podobně jako předtím rameno.

			„Hodně ses toho naučil,“ pronesl tiše.

			Začervenal jsem se rozpaky, ale taky pýchou. „Děkuji, mistře.“

			Chtěl znovu promluvit, ale zajíkl se. Měl mokré, zarudlé oči. Bolelo mě z toho srdce. Ještě nikdy jsem ho neviděl plakat.

			„Můžu ještě něco udělat?“ zeptal jsem se.

			Natáhl ke mně ruku a dotkl se špičkami prstů mé tváře.

			„Jsi hodný kluk,“ řekl.

			Nenapadala mě žádná slova. Jen jsem sklonil hlavu a opřel se o jeho teplou dlaň.

			Klížila se mu víčka. Makový odvar zabíral. Znovu jsem mu pomohl ulehnout a přetáhl přes něj přikrývku. „Dobře se vyspěte, mistře.“

			Zhasl jsem lampu na stole a druhou jsem odnesl ke dveřím, když vtom promluvil.

			„Počkej.“

			Hleděl do plamene lampy, který se mihotal a na skle tančily pramínky kouře.

			„Zítra je Den Královského dubu,“ řekl.

			„To je, ano. Královy narozeniny.“

			„I tvoje.“

			Vzpomněl si.

			„Nasbírali jste s Tomem dubové snítky?“ zeptal se.

			„Dnes ráno.“

			Uvažoval jsem, proč mě kvůli tomu zastavoval, ale pak řekl hlasem sotva slyšitelnějším než šepot. „Žádám od tebe příliš?“

			Nevěděl jsem, co tím myslí. „Mistře?“

			„Nikdo ti nikdy nedal na výběr,“ pokračoval. „V sirotčinci tě přinutili, aby ses učil. Cech tě vyzkoušel. Já jsem tě přivedl sem. Nikdy jsi neměl na vybranou.“ Zahleděl se mi do očí. „Kdybych tě poslal pryč, abys kráčel po jiné cestě,“ řekl, „někam, kde bys byl v bezpečí a kde by ti nikdo nemohl ublížit…, zvolil by sis ji?“

			Jeho otázka mě ohromila. Dával někdy nějaký mistr učni právo volby? Vzpomněl jsem si na jeho tajný rozhovor s Hughem.

			Musíme si vybrat, a brzy.

			Když před čtyřmi měsíci došlo k prvním vraždám, s Tomem jsme se navzájem strašili tím, že vrazi teď půjdou po nás. Zanedlouho ale žerty ustaly, protože na nás začala doléhat realita toho, co se dělo v našem městě. Dnes večer, o samotě a ve tmě, jsem se bál víc než kdy dřív. Pořád jsem byl vyděšený. Část mého já chtěla odejít někam do bezpečí, kde není žádný Stubb, žádní zabijáci, žádný důvod k obavám. Ale byli jsme v tom spolu. Opustit mistra Benedikta? To jsem nemohl. Neudělal bych to.

			Odpověděl jsem s naprostou jistotou, aby to věděl i on. „Ne, mistře. Jsem vděčný za život, který jste mi poskytl. Ať se stane cokoliv, chci zůstat s vámi.“

			Nic neříkal. Čekal jsem u dveří a nebyl jsem si jistý, jestli mám odejít. Měl jsem dojem, že to pořádně neví ani on sám. Konečně promluvil.

			„Něco pro tebe mám.“

			Ukázal na malý balíček zabalený do lněného plátna a položený na jedné hromádce s knihami.

			„Co to je?“ zeptal jsem se.

			„Dárek.“

			To mě ohromilo podruhé. Už podvakrát mi na Den Královského dubu mistr Benedikt přinesl domů k večeři moje nejoblíbenější jídlo: čerstvě upečené vepřové. Sám toho moc nesnědl, spíš pobaveně sledoval, jak se cpu lahodným bílým masem a srkám tuk z prstů. Vždycky jsem si myslel, že vepřové patří k tomu svátku, nicméně teď jsem uvažoval, jestli ho nekoupil pro mě.

			Ale tohle… Ještě nikdy jsem nedostal opravdový dárek. „Můžu… smím ho otevřít?“

			„Předpokládám, že už je po půlnoci, takže zítra je dnes.“ Přikývl. „Jen do toho.“

			Zatáhl jsem za obal a ten se rozevřel.

			Vyrazilo mi to dech.

			Uvnitř se skrývala naleštěná stříbřitá kostka, nepatrně větší než má dlaň. Nahoře bylo do kovu vyryto několik soustředných kružnic.
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			Rozechvělými prsty jsem kostku otočil. Do každé z ostatních stran byl vyrytý jeden symbol, celkem pět:

			
				
					[image: ]
				

			

			„Je krásná,“ vydechl jsem.

			„Poznáš ten kov?“

			Poklepal jsem na jednu stěnu nehtem. Nebyla ze stříbra a na dotyk ani nepřipomínala cín. Potěžkal jsem ji. Kostka vážila jen o trochu víc než švestka. „Antimon?“

			„Dobře. Jinak známý jako…?“

			„Černý drak. Podle některých má okultní schopnosti. Ale když ho sníte, budete zvracet.“

			„Výtečně.“

			Přitiskl jsem si kostku k hrudi. „Moc vám děkuji.“

			„Mírni svoje nadšení.“ Zajiskřilo mu v očích. „To je jen polovina tvého daru.“

			Otevřel jsem pusu. „Ještě dostanu něco?“

			„Zbytek dostaneš, jestli ji dokážeš otevřít.“

			Chvíli jsem si nebyl jistý, jak to myslí, ale pak jsem si uvědomil, že mluví o té kostce. „Ona se dá otevřít?“

			Přiblížil jsem ji k lampě. Půl centimetru pod vrškem jsem si všiml tenké, sotva viditelné linky. Pokusil jsem se obě části odtáhnout, ale nešlo mi to. „Jak ji…?“

			Mistr se usmál. „Říkal jsem ti. Zbytek dostaneš…, jestli ji dokážeš otevřít.“

			Zatřásl jsem kostkou. Uvnitř něco zarachotilo. „Co to je?“

			„Pokazil bych překvapení, kdybych ti to řekl, nemám pravdu? Ale myslím, že s tím asi budeš stejně potřebovat trochu pomoct.“ Už skoro spal a mluvil ztěžklým jazykem. „Povím ti tohle. Klíč je dole, někde v obchodě. A tohle…“ ukázal na knihu, na níž kostka spočívala, „ti ho pomůže najít.“
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			5. kapitola

			Ozvalo se zabušení na vchodové dveře a já nadskočil. Chvíli jsem si myslel, že útočníci, kteří napadli mistra, přišli dokončit svůj úkol. Ačkoliv jsem pochyboval, že by klepali.

			Otočil jsem se na židli, s prsty na stránkách knihy, kterou mi mistr dal. Okenice byly dosud zavřené a na dveřích zůstávala závora. Čekal jsem.

			Další zabušení. Potom se ozvalo: „Christophere! Jsi tam? Pusť mě dovnitř.“ Otevřel jsem dveře. Na prahu se hrbil Tom v kabátě a snažil se chránit před deštěm balíček omotaný vlnou. Tolik jsem se zabral do četby, že jsem ztratil pojem o čase. Obloha byla zatažená temně šedými oblaky, ale už zjevně nebyla noc.

			Tom se kolem mě protáhl do tepla obchodu. „Konečně.“

			„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.

			„Já nevím. Osm? Možná devět. Šestou hlásili už před celou věčností.“ zachvěl se. „Fuj. Nesnáším zimu.“ Oklepal si kabát a na podlahu dopadlo několik ledových krystalů.

			„To jsou kroupy?“ řekl jsem. „Je skoro červen.“

			„Je to znamení.“ Tom přešel ke krbu, kde pomalu hořelo jediné poleno, položil balíček, který nesl, na stůl, a natáhl ruce k ohni, aby si je zahřál. „Včera došlo k další vraždě.“

			„Já vím.“ Řekl jsem Tomovi o Stubbově návštěvě i o nočním návratu zraněného mistra.

			Tom vykulil oči. „Kdo ho napadl?“

			„To mi neřekl,“ odpověděl jsem, „ale podle mě to nebyli obyčejní lupiči. Popálili ho.“

			„Mohli to být ti zabijáci,“ vydechl Tom. „Moje mamka říká, že patří k nějakému kultu.“

			Zůstal jsem na něj zírat. „Ke kultu? Kde to slyšela?“

			„Od paní Mullensové. Její manžel je soudní úředník a prý se o tom u soudu šeptá. Ty vraždy můžou být lidské oběti.“ Tom se zachvěl a zkřížil prsty. „Taky se objevily zprávy o moru na západních předměstích. Říkám ti, že tohle počasí je znamení. Na město přicházejí špatné časy.“

			Možná měl pravdu. Krupobití skoro v červnu znělo jako znamení. Ačkoliv jsem si přál, aby Boží varování byla trochu jasnější. Člověk by řekl, že pro Všemohoucího nebude tak těžké napsat do oblaků PŘESTAŇTE KRÁST KOLÁČE nebo tak něco.

			Dloubl jsem do Tomova balíčku. „Co tam je?“

			Usmál se. Na zlověstné počasí hned zapomněl. „Otevři ho.“

			Rozbalil jsem vlnu. Záhyby se svezly ke stranám a mě ovanula vůně teplého jablka a skořice. Uvnitř byl čerstvě upečený koláč s nahnědlou kůrkou, z důlků ve tvaru okvětních plátků uprostřed stoupala pára.

			„Všechno nejlepší k narozeninám,“ popřál mi Tom.

			Objal jsem ho. Myslím, že mi z pusy na jeho košili ukáplo trochu slin. Tenhle den byl čím dál tím lepší. Pak mě něco napadlo. „Neukradl jsi ten koláč z tátova pekařství?“

			Tomovi se podařilo nasadit uražený výraz. „Jistěže ne.“

			„Vážně?“

			„No… možná jsem si ho tak trochu vypůjčil.“

			„Vypůjčil? Budeme ho vracet?“

			Zamyslel se nad tím. „Svým způsobem.“

			„Co když to tvůj táta zjistí? Dostaneš výprask.“

			Tom pokrčil rameny. „Ten dostanu stejně. Aspoň z toho vytřískám koláč.“

			„Tome!“

			Zazubil se. „Dělám si srandu. Mamka mě nechala, abych ho pro tebe upekl. Tak pojď, pustíme se do něj.“

			A to jsme taky udělali – cpali jsme se sladkou pochoutkou, až se nám dělaly boule za ušima. Kousek jsem schoval pro mistra, který měl koláče rád skoro tolik jako já, ale zbytek jsme zhltli. Myslím, že byl nejlepší, jaký jsem kdy ochutnal, a nejen proto, že ho Tom upekl speciálně pro mě. Opravdu uměl péct. Až převezme rodinné pekařství, zastíní i svého otce.

			Olízl jsem si zbytek sladké hmoty z prstů a Tom hlasitě říhl. Pokusil jsem se ho napodobit, ale nepovedlo se mi to.

			„Vůbec to neumíš,“ pokáral mě. Všiml si knihy, kterou jsem nechal otevřenou na židli vedle ohně, a z jeho obličeje začal vyzařovat ještě silnější nesouhlas. „U Satanových vlněných ponožek, ty jsi studoval? Na svoje narozeniny?“

			„To není kvůli práci,“ bránil jsem se. „Souvisí to s dárkem od mistra Benedikta.“ Hrdě jsem mu ukázal antimonovou kostku.

			Na Toma to udělalo dojem. „To ti dal? Musí stát celé jmění.“ Zatřásl s ní a poslechl si chrastění. „Co je uvnitř?“

			„Právě na tom pracuju. Podívej.“ Obrátil jsem kostku horní stranou k nám.

			„Co je to?“ zeptal se.
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			„Náš vesmír. Slunce, Země a dalších pět planet. Každá kružnice představuje oběžnou dráhu.“

			„Aha. Už to chápu, obíhají kolem.“ Ukázal na ústřední symbol. „Proč má Země tyhle špičky? To jsou hory?“

			„To není Země,“ opravil jsem ho. „To je Slunce.“

			„Proč je Slunce uprostřed?“

			„Protože tam je i ve skutečnosti.“

			„Fakt?“ Tom se zamračil. „Kdo to říká?“

			„Tenhle člověk.“ Podal jsem mu knihu.

			Začal slabikovat její název. „Sys… System… Co to je?“

			„Systema cosmicum,“ řekl jsem. „To je latinsky a znamená to Vesmírná soustava. Píše se tam, že Slunce je ve středu vesmíru a všechny planety obíhají kolem něj.“

			Tom nedůvěřivě zalistoval knihou, dokud se nedostal na titulní stranu. „Galileo Galilei. To zní jako katolické jméno,“ dodal nesouhlasně.

			„Jde jenom o to, co znázorňuje ten obrázek, jasné? Slunce je uprostřed a kolem něj obíhá šest planet. Merkur je mu nejblíž, potom Venuše, potom Země – vidíš, tenhle kroužek na třetí kružnici jsme my – pak Mars, Jupiter a Saturn. To jsou všechny.“

			Obrátil krychli v prstech. „A co znamenají tyhle ostatní symboly?“

			„To jsou planety.“ Vytáhl jsem pergamen, který byl založený u zadních desek knihy a popsaný známým, úhledným rukopisem mistra Benedikta.

			Tom přenesl pohled z pergamenu zpět na krychli.
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			„Ale tady jich je jenom pět,“ řekl. „Je tu Jupiter, Venuše, Saturn, Země a… Mars. Merkur chybí.“

			„Správně,“ přikývl jsem. „Teď se znovu podívej na horní stranu. První kružnice nejblíž ke Slunci. Je na ní černá tečka, tam kde by měl být Merkur.“

			Prohlédl si ji zblízka. „Aha! To je dírka.“

			„Podle mě se právě tam strká klíč. A chybějící symbol je vodítko.“ Ukázal jsem na polici za námi, kde stála keramická nádoba menší než ty okolní. „Podáš mi to?“

			Tom poslušně vstal a uchopil nádobku jednou rukou. Překvapeně se ke mně otočil. „Je těžká.“

			Vzal jsem z poličky za pultem prázdný pohár a vytáhl z nádobky zátku. „To je rtuť,“ řekl jsem.

			Podržel jsem nádobu nad pohárem a opatrně ji naklonil. Vytekla z ní lesklá stříbřitá tekutina.

			Tom žasl. „Jak jsi to roztavil?“

			„Už byla roztavená. Není to horké.“ Namočil jsem do kapaliny prst. „Podívej, můžeš si sáhnout.“

			Tom opatrně natáhl ruku a dotkl se hladiny, ale zase ucukl. Jeho dotyk vyvolal malé vlnky, které se skoro hned uklidnily. Zkusil to znovu a hlouběji. „Divné. Necítím skoro nic, jako kdyby tam ani nic nebylo. K čemu to je?“

			„Léčí se s ní nemoci, hodně vážné, které postihují tvého… však víš. Ale my od ní chceme… klíč!“ Otočil jsem nádobu vzhůru nohama.

			Nic se nestalo.

			„Mám ti zatleskat?“ zeptal se Tom.

			Zamračeně jsem se podíval dovnitř. „Nic tady není.“

			„Proč sis myslel, že tam něco bude?“

			„Protože každé planetě je přiřazen jeden kov a k Merkuru patří rtuť.“ Zahoupal jsem pohárkem, abych se podíval, jestli něco nevypadlo z nádoby spolu s tekutinou. „Klíčová dírka je tam, kde by byl Merkur.“

			„To je chytré,“ řekl Tom a podíval se na krychli, „ale nechápu, jak bys tam strčil klíč. Ta dírka je moc malá. A je kulatá. Klíče nejsou kulaté.“

			Měl pravdu. Kulatý klíč nedával smysl – nebyly by na něm žádné zoubky. Mistr Benedikt ale říkal, že ke kostce patří klíč a že je v téhle místnosti.

			Tehdy mi to došlo. „Tome! Ty jsi génius.“

			„Vážně?“

			Ukázal jsem na otvor. „Jak bys tam dostal klíč?“

			„Říkal jsem ti, že to nejde. Je moc malá. Potřeboval bys něco, co by tam dokázalo proklouznout…“ Vykulil oči a já jsem zakýval pohárkem, ve kterém se houpala hladina rtuti. „Tekutý klíč? Je to vůbec možné?“

			„Hned to zjistíme.“

			Přidržel kostku a já jsem opatrně naklonil pohárek. Na povrch kostky dopadly tři kapky a přesunuly se podél vyrytých kružnic jako stříbrné korálky. Nakonec se dostaly k otvoru a vtekly dovnitř. Pořád se nic nedělo.

			„Možná je jich potřeba víc,“ řekl Tom.

			Trochu rtuti jsem přilil a pak do třetice.

			Cvak.

			Linka kolem vrchní strany se nepatrně rozšířila.

			Pomalu jsem víčko zvedl a podíval se dovnitř.

			Prudce jsem se nadechl.
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			6. kapitola

			Tom se ke mně naklonil. „Co tam je? Co to je?“

			Vytáhl jsem předmět ven a položil ho na pult.

			Byla to lesklá stříbrná mince. Z opravdového stříbra.

			Tom vytřeštil oči. „Šilink. Dostal jsi šilink.“

			Šilink. Celých dvanáct pencí. Byl jsem boháč.

			Mince byla zbrusu nová, s vyraženým profilem krále. Kolem něj byl nápis CAROLUS II DEI GRATIA. Karel II. z Boží milosti. Den Královského dubu, svátek jeho korunovace a jeho narozeniny. I moje.

			Měl jsem pocit, že celý zářím.

			Tom zvedl šilink a užasle si ho prohlížel. Znovu jsem nahlédl do tajemné kostky. „Podívej se na tohle,“ řekl jsem.

			I vnitřek byl z antimonu, až na stranu proti pantu. Ta byla ze skla, takže jsme viděli mechanismus zámku. Kanálek od horní dírky navedl rtuť do nádržky vepředu, kde byla i páčka. Když jsme dovnitř nalili dost rtuti, její váha stiskla páčku, a tím se otevřelo víko.

			„Geniální,“ řekl Tom.

			Opravdu to bylo geniální, ještě geniálnější, než se na první pohled zdálo. Mistr Benedikt s oblibou schovával věci do jiných věcí. Šifry uvnitř šifer, hádanky se zámky. I zde se v mém narozeninovém dárku nacházel druhý dárek. A ještě k tomu poučení o symbolech.

			Ne, pomyslel jsem si. Nejen poučení.

			Včera v noci mistr Benedikt zaváhal, než mi ten dárek dal. Zeptal se mě, jestli chci zůstat s ním, ať je v jakémkoliv nebezpečí. Ačkoliv jsem řekl, že ano, zaváhal. Připravil pro mě dárek, ale až do poslední chvíle nebyl rozhodnutý, jestli mi ho předá.

			Kostka, kniha, jeho slova, tahle hádanka… nešlo jen o poučení. Byla to zkouška.

			Jenže čeho?

			Přejel jsem prstem po rýhách na kostce. Tom říkal, že taková věc stojí celé jmění. Na tom mi nezáleželo. Ať už mi ji mistr Benedikt věnoval z jakéhokoliv důvodu, jako dar pro mě měla mnohem větší cenu. Musel bych hladovět na ulici, než bych ji prodal.

			„Počkej tady,“ řekl jsem.

			Vyšel jsem nahoru do mistrova pokoje. Pořád spal, pomalu se mu zvedala a klesala hruď. Nebudil jsem ho, jen jsem mu na stole vedle postele nechal kousek jablečného koláče a vrátil jsem se dolů. V obchodě jsem položil otevřenou kostku na pult vedle knihy mistra Galilea, na místo, kde ji mistr Benedikt jistě uvidí.

			Tom si pořád pohrával se šilinkem. „Co s ním uděláš?“

			„Já nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Možná se půjdu podívat po nejlepším kamarádovi, který mi ho pomůže utratit.“

			„Já jsem nejlepší kamarád.“

			„Hm. No tak co myslíš, že bych s ním měl podniknout?“

			„Koupit zmrzlinu?“ zeptal se natěšeně.

			„Dneska? Venku je zima.“

			„Miluju zimu.“

			„Před chvílí jsi říkal, že ji nenávidíš.“

			Tom se pohoršeně zakabonil. „To jsem nikdy neřekl.“

			„Dobře.“ Jeho tvář zčervenala. „Ale jednu penci musíme ušetřit.“

			„Na co?“ zeptal se.

			„Na co asi?“ zazubil jsem se. „Na vejce.“

			Šilink je sice hodně peněz, ale o svátku ho utratíte jako nic. Během dopoledne přestalo pršet. Dlážděné ulice byly pořád příšerně špinavé a déšť neuvolnil ucpané strouhy, takže ve vzduchu visel hrozný puch jako jindy. Mraky se však protrhaly a město zalily teplé sluneční paprsky. Všude visely vlajky, natažené od jednoho balkonu ke druhému, plné barev a vzorů s královským erbem. Na všech ulicích se tísnil dav lidí, kteří chtěli vidět zahrady i atrakce: žongléry, akrobaty, hudebníky, a dokonce i tancujícího koně. A ačkoliv mělo oficiálně jít o den odpočinku, pouliční prodejci pokřikovali jako vrány a zneužívali svátku, aby požadovali nesmyslné ceny za zboží, jež by si lidé jinak nekoupili.

			Nikdy v životě jsem si nic nekoupil, protože jsem neměl peníze. Těch několik liber, které jsem jako nemluvně zdědil, uložili vychovatelé v sirotčinci na pokrytí poplatku, abych byl přijat do učení, a učni nedostávali plat. Pokud šlo o Toma, jeho rodina prodávala spoustu koláčů, ale ani on nikdy neměl peníze k utrácení, jelikož jeho otec udržoval provázek kolem měšce utaženější, než byla smyčka oběšence.

			A tak jsme se společně pustili do utrácení šilinku. První čtyři pence jsem dal za dvě pomerančové zmrzliny, jak jsem slíbil. Cukrář nás dokonce nechal, abychom si je vyrobili sami – Tom zuřivě točil klikou, aby smíchal smetanu, mléko a cukr s pomerančovou šťávou v kbelíku ponořeném do soleného ledu. Byla tak dobrá, že jsem koupil ještě třetí – tentokrát s medem a citronem – o kterou jsme se podělili. Potom jsme každý utratili jednu penci za bonbony z vlašských ořechů a hrst zapotové šťávy ke žvýkání, dovezené až z Nového světa, a dvě další za oběd: horké skopové, z něhož stoupala pára, s kořeněnými brambory a hráškem zalitým rozpuštěným máslem s pažitkou. Zbývaly dvě pence: jedna na půl tuctu zkažených vajec a druhá propalovala díru v mé kapse.

			Vejce pochopitelně nebyly určené k jídlu. Během Dne Královského dubu všichni nosili dubové větvičky na oslavu návratu našeho krále Karla II., jehož život ušetřil Bůh, když se schoval před puritánskými zrádci vysoko v koruně dubu. Po deseti letech vyhnanství a útlaku král v roce 1660 znovu usedl na trůn, který mu právem náležel, protože Oliver Cromwell zemřel a vláda krutých, věčně zachmuřených puritánů padla. Londýn teď směl znovu pořádat oslavy a bavit se.

			Dnes by doma zůstali snad jen ti nejnudnější lidé – a asi i puritáni, kteří by považovali za znepokojivé, že kolem májek tancují děti a dívka v čele mává silnou dubovou větví s chrastící vybělenou lebkou puritána. Všichni museli mít na klopě dubovou snítku, jinak po nich ostatní začali házet – především ovoce a snadno dostupné bláto, ale já jsem měl vždycky dojem, že pukavce jsou důraznější.

			Problém byl v tom, že během pěti let od návratu krále se to všichni naučili. Nikdo si netroufal chodit po ulicích neozdobený. Už to málem vypadalo, že máme štěstí, když jednomu pánovi odpadla dubová snítka z kabátu, ale než jsme se k němu dostali, podařilo se mu ji zvednout z bahna hned poté, co ho zasáhla čtyři rajčata a cibule.

			Pozdě odpoledne má nervozita vzrůstala. „To je hrozné,“ řekl jsem. „Co budu dělat s půl tuctem zkažených vajec?“

			„Přidáš je do jednoho z těch svých léků?“ navrhl Tom.

			Už jsem se mu chystal odseknout, ale najednou jsem se zarazil.

			„Co se děje?“ zeptal se Tom.

			Děl se Nathaniel Stubb. Uviděl jsem ho na protější straně Lombard Street. Prodíral se davem a stříbrnou holí se oháněl po dětech, které se k němu příliš přiblížily.

			Začala ve mně vřít krev. Mistr Benedikt tvrdil, že ho nenapadl Stubb. Nebyl jsem si jistý, jestli mu věřím, a upřímně řečeno mi na tom ani nezáleželo. Chtěl jsem se pomstít. A taky se mu pomstím.

			Tehdy jsem si všiml jeho límce.

			Nedokázal jsem uvěřit svému štěstí. Další narozeninový dárek, tenhle přímo od Boha.

			Popadl jsem Toma za loket. „Nemá na sobě dub,“ řekl jsem.

			„Ale má,“ ukázal mi ho Tom.

			Schlípl jsem. Opravdu ho měl. Na Stubbově kabátu visela nemožně malá – vyloženě žalostná – snítka. Sklouzla ze špendlíku a teď se volně houpala na klopě.

			Volně?

			Tomovi můj výraz neušel. „Ne, ne, ne.“

			„Ano, ano, ano,“ odpověděl jsem.

			„To není fér.“

			„To může posoudit jedině Bůh,“ pronesl jsem. „Běž mu ji shodit.“

			V panice se na mě ohlédl. „Já? Ani náhodou.“

			„Já nemůžu. Ví, kdo jsem.“ Vlastně na mě nejspíš zase zapomněl, ale stejně.

			„Jestli tě zná, může znát i mě,“ namítl Tom. „Zapomeň na to.“

			„Prosím,“ nedal jsem se. „Prosííím. Jde pryč.“

			Ale Tom si založil ruce na prsou a nedalo se s ním hnout.

			Vtom jsem dostal nápad. Skvělý nápad.

			Rozběhl jsem se a Tom mě zdráhavě následoval. Na rohu ulice si tři místní chlapci, devíti nebo desetiletí, hráli na rytířské klání a vybíhali proti sobě plnou rychlostí se silně ohnutými javorovými větvemi. Na prahu nedalekého stánku s rybami seděla zhruba dvanáctiletá dívka a ze zápachu si nic nedělala. Dívala se na kluky, namotávala si na prst pramínek kaštanově hnědých vlasů a hladila šedivou kočku, která jí předla v klíně.

			„Ahoj,“ pozdravil jsem.

			Chlapci přestali s hrou a obezřetně se na nás podívali – já jsem držel vejce a Tom se tyčil vysoko nade všemi. Jeden z kluků, hubený a šlachovitý, k nám přistoupil se zvláštní směsicí neohroženosti a strachu. „Co chcete?“

			Ukázal jsem na Stubba na druhé straně ulice. „Shoďte mu špendlík, a každému z vás dám vejce na hození.“

			Chlapci sloužilo ke cti, že se nad tím zamyslel. Mávající stříbrná hůl bohužel zvítězila. „Ne. Uhodí mě.“

			„Když budeš dost rychlý, tak ne,“ řekl jsem, ale kluk zavrtěl hlavou.

			Bylo to k vzteku. Obrátil jsem se k odchodu.

			„Tebe znám,“ ozval se vysoký hlásek.

			Otočil jsem se. To promluvila ta holka na prahu.

			„Byl jsi v Cripplegate,“ dodala.

			Překvapila mě. Jen málo sirotků v Cripplegate byly holky, a ty bydlely zvlášť. Vídali jsme je většinou při jídle, když starší děti měly za úkol pomáhat vychovatelům s mladšími. Já jsem se dostal do kuchyně, kde jsem pod dohledem vrchního kuchaře Sedleyho – který rád tloukl svoje svěřence do čela dlouhou dřevěnou lžící, jakmile udělali nějakou chybu – připravoval vývary. Schytal jsem tolik ran do hlavy, že jsem se nakonec naučil dochucovat polévku jaksepatří.

			Vlastně právě díky svým polévkám jsem se stal učněm v lékárně. Občas sirotčinec obcházeli vysoce postavení muži a jednou v neděli, když mi bylo devět, Cripplegate navštívili tři členové Rady lékárnického cechu. Když jsem roznášel polévku, jeden z nich, Oswyn Colthurst, si mě zavolal.

			Lékárníci ve mně vzbuzovali posvátnou úctu. Z toho mála, co jsem o nich slyšel, se zdálo, že mají téměř kouzelné schopnosti. A ačkoliv se náš ředitel, reverend Talbot, vždy choval k hostům podřízeně, to, jak lichotil těmto návštěvníkům, mi jasně ukázalo, že jde o neuvěřitelně mocné muže.

			Oswyn z nich byl sice nejmladší, ale mě okouzlil nejvíc. Nechával si hlavu dohola a oproti zvyklostem nenosil paruku. Zahleděl se na mě bystrýma očima a řekl: „Slyšel jsem, že tohle výborné jídlo je tvoje dílo.“

			Snažil jsem se nezírat na jeho lysou hlavu. „Jen polévka, mistře Colthurste,“ vykoktal jsem.

			„Polévka byla nejlepší. Máš talent na práci s bylinkami.“

			Patrně se jen choval vlídně k osiřelému chlapci – muž jeho postavení musel jíst na mnohem lepších místech, než byla jídelna v Cripplegate –, ale jeho pochvala mě přesto zahřála u srdce. „Děkuji, mistře.“

			Reverend Talbot se k němu naklonil a řekl: „Christopher má několik liber jako dědictví. Hodláme je využít, abychom ho dali do učení na kuchaře.“

			„Pokud má prostředky,“ odpověděl Oswyn, „proč ho nepošlete do našeho cechu?“

			Reverend Talbot se zatvářil stejně ohromeně jako já. Oswyn se na něj pobaveně podíval.

			„Myslíte, že se lékárníkem může stát jen člověk jistého postavení?“ zeptal se. „Naopak. Vyžadujeme jen ukázněnou mysl, pochopení přírody a horlivou touhu po učení.“ Mávl na mě lžící. „Cech potřebuje právě víc takových chlapců, jako je Christopher: prostých Angličanů, kteří vědí, co je dřina.“ Vrátil se ke svému jídlu. „Přemýšlejte o tom, reverende,“ dodal a od jeho nenucené poznámky byla má cesta dána. Hned další den jsem dostal dvojnásob učení – a k mé nespokojenosti i výprasků, když jsem odpověděl špatně. Reverend Talbot nehodlal dopustit, abych zostudil jeho školu tím, že bych neuspěl u vstupní zkoušky do lékárnického cechu.

			Prohlížel jsem si tu holku na prahu. Ze sirotčince jsem odešel před třemi lety, takže jí tehdy muselo být zhruba devět. Měla velké zelené oči a lehce zvednutý nos s menším rojem pih.

			Opravdu jsem si na ni vzpomínal. Objevila se v Cripplegate pár let předtím, než jsem z něj odešel, poté, co její rodiče zemřeli při obchodní cestě do Francie. Pomáhal jsem sestrám v péči o ni poslední zimu před svým odchodem a tři týdny jsem ji krmil kuřecím vývarem, když vážně onemocněla. Jmenovala se… Susanna? Sarah?

			Vzpomněl jsem si. „Sally.“

			Zarděla se, potěšená tím, že si ji pamatuji. „Kam jsi odešel?“ zeptala se.

			„Jsem učeň u mistra lékárníka Benedikta Blackthorna,“ odpověděl jsem hrdě. Přikývla, jako kdyby ji to uspokojilo. „Kolik ti zbývá?“ zeptal jsem se jí.

			„Možná pár měsíců. Snaží se mi najít práci, ale…“ Pokrčila rameny.

			Věděl jsem, jak to myslí. Vychovatelé dělají, co mohou, aby děti někam umístili, než jim bude třináct, ale ne každý sežene práci nebo učňovské místo. Pokud jste překročili daný věk, aniž byste měli kam jít… život na ulicích nebyl nic příjemného. Obzvlášť pro holky. Vzpomněl jsem si, jak málo jsem toho měl v Cripplegate: vlastně skoro nic, až na nepatrnou naději na něco lepšího. Ona v podstatě neměla ani to.

			Sáhl jsem do kapsy a vytáhl poslední penci. Podal jsem ji Sally. „Tu máš.“

			Vykulila oči. Tři místní kluci zírali spolu s ní. Jeden dokonce pokročil dopředu, ale Sally se vymrštila z prahu, kočka jí vyskočila z klína a než zmizela za rohem, cestou shodila proutěný koš.

			Sally sevřela minci v dlani. Zírala na klouby prstů, jako kdyby se bála, že stříbro nějak prosákne ven. Obrátil jsem se k odchodu.

			„Počkej.“

			Kývla na Stubba, který stál na druhé straně ulice a netrpělivě čekal, až kolem projde průvod zářivě pomalovaných ovcí. „Co provedl?“

			„Vyhrožoval mému mistrovi,“ řekl jsem.

			Natáhla ruku. „Dej mi jedno vejce.“

			Ohlédl jsem se na Stubbovu stříbrnou hůl. Na vlastní kůži jsem věděl, jak úder s ní bolí. „Nemusíš to dělat.“

			„Já chci.“

			Podal jsem jí jedno vejce a Sally ho potěžkala v ruce, aniž by se mi podívala do očí.

			„Vařil jsi dobré polévky,“ řekla tiše a protáhla se mezi lidmi přes ulici.

			Kluci si každý taky vzali jedno vejce a všichni jsme se odplížili schovat za kočár stojící na okraji vozovky. Tom zůstal o trochu víc vzadu a nesouhlasně hučel něco o pravidlech.

			Kdybych se nedíval, vůbec bych neviděl, jak to Sally dokázala. Vběhla na dosah Stubbovy hole a nenuceně mu vrazila do dubové snítky. Ta se snesla na zem a přistála na dlažebních kostkách.

			O vteřinu později Sally vykřikla: „Nemá na sobě dub!“

			Zdálo se, že Stubb chvíli nechápe, co se děje. Pak si uvědomil, že všichni zírají na něj. Zvedl ruce ke klopě, ale nahmatal jen ostrý hrot prázdného špendlíku. Horečně zapátral očima po zemi.

			Hodil jsem jako první. Vejce se mu roztříštilo na rameni, až mu žlutá hmota vystříkla do ucha. Trhl sebou, jako kdyby ho zasáhla střela z muškety.

			Sallyino vejce ho zasáhlo přímo do krku a rozprsklo se na jeho zřasený límec. Následovali tři kluci. Jeden ho minul a trefil už tak podrážděnou ovci. Druzí dva ho zasáhli do ruky a do boku.

			Zbytek davu se připojil a zasypal Stubba tím, co kdo zrovna držel. Nejlíp se dařilo Tomovi. Byl tak daleko vzadu, že jsem si ani nebyl jistý, jestli dohodí na takovou vzdálenost, ale vejce proletělo kolem Stubbových šermujících rukou a roztříštilo se mu přímo o temeno.

			Smál jsem se, jako kdybych zešílel. I Tom se tvářil potěšeně. Na útěku jsem radostně zavýskl: „Ať žije král!“

			Prodírali jsme se davem od vypuklého zmatku. Zábava je zábava, ale když teď bylo spravedlnosti učiněno zadost, vážně jsem nechtěl, aby mě někdo chytil. Den Královského dubu sem nebo tam, Stubb byl mistr z cechu, a já jenom učeň. Pokud by došlo na jeho slovo proti mému, jistě bych nevyhrál. Přesto mě mimořádně uspokojovalo, že vejce, jež ho potřísnila od hlavy k patě, byla zaplacena šilinkem vydělaným prací mého mistra.

			„Tohle je nejlepší den ze všech,“ řekl jsem.

			Tom se rozhlédl po okolí, jestli nás někdo nepronásleduje. „Co teď?“

			„Já nevím.“ Opřel jsem se o okenice sklářského obchodu a snažil se popadnout dech. „Došly nám peníze. Mohli bychom jít do parku, nebo k Toweru a zase se podívat na královo zoo. Ne. Počkej.“

			Uvědomil jsem si, že jsme na útěku skončili na hranici našeho okrsku. Kousek odtud bydlel Hugh. „Včera večer odešel mistr Hugh s mistrem Benediktem,“ řekl jsem Tomovi. „Třeba ví, kdo na něj zaútočil.“

			„Zrádci!“ zahalekal za námi chraptivý hlas.

			Prudce jsem se otočil. Bál jsem se, že nás vystopoval Stubb. Místo kolébajícího se lékárníka jsem však uviděl šílence s vrásčitou, ošlehanou tváří a rozcuchanými vlasy bez paruky. Rozedrané šaty mu jen taktak zakrývaly strupy poseté končetiny.

			Poulil oči přímo na mě. „Zrádci!“ zopakoval.

			Vrhl se kupředu a popadl mě za lokty. Z pusy se zčernalými zuby se linul pach hnijícího masa. „V našem středu jsou zrádci!“

			Cítil jsem na sobě pohledy davu. Snažil jsem se mu vymanit, ale držel mě lví silou. „Pusťte mě!“ řekl jsem.

			„Znáš je? Chápeš?“ Muž mnou zatřásl. „Archandělův kult je na lovu. Kdo je kořist?“

			Tom se pokusil vmáčknout mezi nás, ale ani jeho silné ruce s tím mužem ve špinavém kabátu nedokázaly pohnout. Šílenec se ke mně naklonil ještě blíž – myslel jsem, že se mi z toho pachu snad zvedne žaludek.

			„Nejsou, kdo si myslíš,“ zašeptal a pokradmu se rozhlédl po zvědavém davu. „Tohle nejsou jejich obličeje.“

			Tomovi se ho konečně podařilo odstrčit. Muž se natáhl na dlažbu a bahno ještě víc poskvrnilo jeho ošuntělé, prodřené kalhoty.

			„Střezte se,“ naléhal muž úpěnlivě. „Přichází změna. Boží hněv nás všechny spálí. Podívejte! Tam jede jeho generál!“

			Ukázal za nás, ale Tom už toho měl dost. Odtáhl mě pod ochranu davu, který se začal šílenci na zemi posmívat.

			„Díky,“ řekl jsem a promnul si lokty, které mě pořád bolely od mužova sevření.

			Tom se mi podíval přes rameno, jestli nás ten muž nesleduje. „Jsi v pořádku?“

			Popravdě jsem si připadal otřesený. „Co to znamenalo?“

			„Jak to myslíš? Ten chlap je blázen.“

			„Neslyšel jsi, co říkal?“

			Archandělův kult. Ačkoliv už bylo mnohem tepleji, zachvěl jsem se. Vzpomněl jsem si na mistrovo popálené rameno a na Stubbovu včerejší večerní návštěvu v našem obchodě.

			Přichází změna. Lékárník říkal přesně to samé.

			Tom se zamračil. „No a co? Překvapuje mě, že netvrdil, že Měsíc je celý ze sýra.“

			Dav kolem nás se rozhučel. Nejdřív jsem to připisoval tomu šílenci, ale zdálo se, že se rozruch šíří z opačného směru. Tom natáhl krk, aby viděl nad hlavami okolních lidí. Najednou mě chytil za loket. „Podívej!“

			Stoupl jsem si na nedalekou bednu a uviděl jsem to, co Tom. Byli to dva vojáci ve zbroji z vycpané kůže, se širokými meči a pistolemi s křesacím zámkem u boku. Na béžových kytlicích měli uprostřed hrudi králův erb. Navzdory hustotě davu se jím tvrdě prodírali a uvolňovali cestu muži, který je následoval.

			Měl kvalitní šaty, zjevně dílo krejčovského mistra. Dobře padnoucí satén na něm ale i tak vypadal nepatřičně, jako kdyby se někdo pokusil nastrojit pantera. Podobně jako královi muži před ním i on měl dvě zbraně: těžký, bitvami prověřený meč a pistoli s perleťovou rukojetí. Dav však umlčely především černé studnice jeho očí. Na levé tváři se mu klikatila změť jizev od nosu až ke krku.

			„To je on!“ zašeptal Tom. „Lord Ashcombe.“ Zatahal mě za ruku. „Pojď.“

			Vydali jsme se za ním. Tomova statná postava prorážela naši vlastní cestičku davem. Vojáci odvedli lorda Ashcomba do zadní uličky, která se klikatila za řadou obrovských domů a končila na dlouhém prostranství, z větší části ohrazeném zdobnou tepanou mříží. Za železným plotem se rozkládala dobře udržovaná soukromá zahrada.

			Na kamenné cestě vedle vykopané jámy, pod svěšenými větvemi vrby a před velkou sochou anděla, čekalo pět mužů. Jeden z nich držel rýč, druhý přecházel sem a tam. Třetí měl na vodítku loveckého psa s tlapami a čenichem pokrytým blátem. Pes divoce štěkal. Vypadalo to, že něco objevil.

			Když lord Ashcombe došel k bráně, muž se šerpou okrskového strážníka se narovnal a zasalutoval.

			„Otevřete,“ pokynul mu lord Ashcombe. Jeho hlas zněl skřípavě jako šepot démona.

			Strážník otočil klíčem v zámku brány a lord Ashcombe vešel dovnitř. Strážník za ním zase zamkl, zatímco se zástup lidí tlačil u plotu. Prodral jsem se do první řady a chytil se mřížoví. Tomovi se podařilo dostat se za mnou a sevřít mi ramena, aby se udržel na místě a dav ho neodnesl pryč.

			Lord Ashcombe přistoupil k čekajícím mužům. Ranní liják proměnil hlínu v bahno. Muž s rýčem dokončil to, co začal ten pes – v zemi byla vykopaná dlouhá jáma. Kamenný anděl shlížel dolů se složenými křídly a smutným výrazem ve tváři. Králův správce chvíli hleděl spolu s ním, pak se shýbl a sáhl do jámy.

			Vytáhl předmět, který připomínal zabahněný kyj. Ale nebyl to kyj.

			Lord Ashcombe z něj otřel hlínu a muži vedle něj ucouvli. Dav zalapal po dechu. Výraz lorda Ashcomba zůstával stejně nehybný jako výraz anděla.

			Byla to paže. Mužská paže odtržená od těla, rozdrcená, zčernalá a popálená.
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			7. kapitola

			Vrazili jsme s Tomem do obchodu, div jsme ve dveřích nezakopli jeden o druhého.

			„Mistře!“ vyhrkl jsem. „Došlo k další vra…“

			Zmlkl jsem. Mistr Benedikt klečel za pultem a snažil se obvázanýma rukama posbírat střepy z rozbité nádoby. Z druhé, menší nádoby spadlé vedle první se odlomil kus dna a teď z ní vytékal zbytek kančí krve. Šarlatová tekutina se rozlévala spárami mezi prkny a poskvrňovala kolena mistrových kalhot.

			Přistoupil jsem k němu. „Jste v pořádku?“

			Zvedl ruce. Z neforemného obvazu vyčnívaly jen špičky prstů. „Ty obvazy jsou rozhodně nepraktické.“

			Klekl jsem si vedle něj. „Postarám se o to, mistře. Měl byste odpočívat.“

			„Jsem v pořádku.“ Pokračoval ve sbírání kluzkých střepů, dokud jsem mu nepoložil dlaně na ruce. Vzdychl a přikývl. „Budeme potřebovat další mast na popáleniny.“

			„Večer ji připravím,“ řekl jsem.

			Začal jsem sbírat kousky rozbité nádoby. Tom mi přišel na pomoc – vyhýbal se kančí krvi, která se rozlévala po podlaze, jako kdyby mu honila boty.

			„Přinesu písek,“ nabídl.

			„Vezmi místo něj piliny,“ požádal jsem ho. „Jsou v soudku vedle pece v dílně.“

			Tom přitáhl těžký soudek mnohem snadněji, než bych to dokázal já. Nabrali jsme hrsti pilin a hodili je na podlahu. Piliny zčervenaly, vytvořily chuchvalce a rychle do sebe nasákly krev.

			Mistr Benedikt nás zvědavě pozoroval. „Proto střádáš piliny?“

			Přikývl jsem. „Používali je vychovatelé v sirotčinci. Na rozlité věci jsou piliny lepší než písek. Taky nás zbaví zápachu.“ To bylo požehnání, když padesáti nemocným dětem stříkaly tekutiny ze všech tělních otvorů. Bylo legrační, jak silně mistra Benedikta ty piliny zaujaly. Uklízení bylo úkolem učně, takže o něm nepřemýšlel od chvíle, co jsem u něj nastoupil. Přesto, použití pilin místo písku bylo něco tak všedního, že jsem nechápal, čím si zasloužilo takovou mistrovu pozornost. Byla to jednoduchá metoda, s níž jsem vyrůstal. A myslel jsem, že mistr ví všechno.

			Zadumaně zíral z okna, pak vykulil oči a chytil mě za ramena.

			„Mistře?“ zeptal jsem se polekaně.

			Zatřásl se mnou. „Výborně, chlapče. Skvělá práce!“

			Aniž by si třeba jen očistil mast z košile, popadl z háčku kabát a hodil si ho přes sebe. Potom vyběhl na ulici.

			„Počkejte! Mistře! Musím vám vyměnit obvazy!“ volal jsem za ním, ale to už oběhl rachotící kočár a zmizel v davu. Ani si nevzal opasek s léky – pořád visel na háčku za pultem.

			Tom se na mě úkosem podíval. „Dneska jsou všude blázni,“ zahučel. Tentokrát jsem s ním musel souhlasit.
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			8. kapitola

			Nevěděl jsem, co mám dělat.

			Po úklidu jsem vyrobil novou dávku Blackthornovy hojivé masti proti popáleninám, jak jsem slíbil. Potom jsme s Tomem šli na střechu, kde jsme si sedli na okraj, komíhali nohama a v rukách jsme měli kukuřici. Část jsme dávali Bridget, která mezi námi poskakovala, a zbytek jsme házeli dolů. Snažili jsme se zasáhnout paruky procházejících pánů. Když Tom konečně musel jít domů, schoulil jsem se v obchodě u ohně s knihou mistra Galilea a čekal jsem na návrat svého mistra.

			Nejspíš jsem usnul, protože mě vzbudilo vyvolávání šesté hodiny ranní. Ještě pořád jsem byl v křesle. Oheň dávno vyhasl, prostupoval mnou chlad a záda mě bolela, jako kdybych strávil noc přikovaný k nejméně pohodlným mučidlům v londýnském Toweru.

			Připravil jsem obchod a smetl z podlahy včerejší, teď už zaschlé bláto. Prošel jsem zásoby a poznamenal si, co potřebujeme z pondělního trhu. Pak jsem šel na střechu nakrmit holuby. Cestou dolů jsem si uvědomil: vzhledem k tomu, že na včerejší slávu vyšli všichni Londýňané ven, byly dlážděné ulice pokryté vrstvou bahna. Na schodech se však neobjevily žádné nové stopy…

			Dveře do pokojů mistra Benedikta byly zavřené. „Mistře?“ zavolal jsem.

			Žádná odpověď.

			Zlehka jsem zaklepal. „Mistře? Je ráno.“

			Pořád nic.

			Za normálních okolností bych ho nechal být, ale na tom, že by mistr Benedikt v pracovní den zaspal, nebylo nic normálního. Vešel jsem dovnitř. Jeho pokoj byl prázdný a postel pořád ustlaná.

			Nevrátil se.

			Zaklepal jsem u sousedů: u cukráře Sinclaira na jedné a krejčího Grobhama na druhé straně, ale ani jeden mistr či učeň ho neviděl. Totéž platilo pro servírky U chybějícího prstu, hospody naproti přes ulici, kam mistr Benedikt občas chodil na večeři.

			Žaludek se mi svíral obavami. Myslel jsem na to tělo, které jsme s Tomem včera viděli, popálené a zakopané pod andělem na soukromé zahradě, a teprve když jsem se trochu vzpamatoval, uvědomil jsem si, že jsem viděl mistra dlouho po zavraždění toho chudáka.

			Z hrozných myšlenek mě vytrhl hlas. „Chlapče. Chlapče!“

			Před naším zavřeným obchodem na mě mávala keramickou nádobou zavalitá žena ve vybledlých zelených šatech. Poznal jsem ji: Margaret Willsová, jedna ze služebných barona Cobleyho.

			„Potřebuju doplnit,“ zavolala.

			Sirup z ipekakuanhy, dávidlo. Přešel jsem ulici, i když se mi moc nechtělo. Měl jsem větší starosti než zvracení barona Cobleyho.

			Pustil jsem ji do obchodu, oblékl si modrou zástěru a doplnil jí nádobu. Poznamenal jsem vše do hlavní knihy a připočetl částku k baronově dluhu, který už dosahoval rozměrů velryby. Chtěl jsem se zamknout a znovu jít hledat mistra, ale po Margaretině odchodu se objevil hostinský Francis s ošklivou vyrážkou na pozadí. Postaral jsem se o něj – tedy, dal jsem mu mast, nanést si ji bude muset sám – a hned nato přišel Jonathan Tanner. Než jsem se nadál, obchod byl plný.

			A pak konečně vstoupil mistr Benedikt.

			Měl jsem pocit, jako kdyby mi někdo sejmul ze zad pytel s olovem. Byl v pořádku. Až na kruhy pod očima vlastně vypadal velice potěšeně. Neměl jsem šanci s ním promluvit, protože ho okamžitě obklopil chumel lidí. Vyslal mým směrem unavený úsměv a pustil se do práce.

			Do oběda jsme snížili počet lidí v obchodě na pět: já jsem se věnoval Williamu Fitzovi a jeho mokvajícímu uchu, mistr Benedikt nateklé ruce lady Brentové, a další tři zákazníci čekali, až na ně dojde řada. Právě jsem dopsal účet pana Fitze do knihy, když jsem zaznamenal, jak lady Brentová říká: „Posloucháte mě, pane Blackthorne?“

			Mistr stál za pultem a nepřítomně zíral před obchod. Pokusil jsem se zjistit, na co se dívá, ale okno stínil jeden zákazník: statný, zhruba šestnáctiletý mladík v modré zástěře, který se šklebil na dosud neopraveného medvěda v rohu.

			„Pane Blackthorne?“ zopakovala lady Brentová.

			Mistr zamrkal. „Okamžik, madam. Musím se podívat na zásoby.“

			Když se o minutu později vrátil, byl v obličeji bledý.

			„Tak co?“ řekla lady Brentová. „Můžete to připravit?“

			Mistr Benedikt si otřel čelo. „Ano, jistě. V pondělí to bude hotové.“

			Opravdu nevypadal dobře. Snažil jsem se zachytit jeho pohled, ale skoro se na mě nepodíval. Odvrátil se, zatěkal očima po policích a přešel k účetní knize na pultu.

			„Christophere!“ vyštěkl.

			Nadskočil jsem.

			„Pojď sem,“ řekl.

			Obešel jsem pult. Mistr už nevypadal nemocně. Vypadal, že je bez sebe vzteky.

			Zabodl kostnatý prst do knihy. „Ty jsi dnes ráno obsloužil barona Cobleyho?“

			„Ano, mistře,“ vykoktal jsem. „Byla tu jeho služebná.“

			„Copak jsem ti neříkal – dvakrát –, aby sis při její příští návštěvě nechal zaplatit?“

			To že říkal? „Já… omlouvám se, mistře, nevzpomínám si…“

			Uhodil mě.

			Pleskl mě do tváře otevřenou dlaní tak silně, že jsem se odpotácel k polici a vrazil do ní, až nádoby zarachotily.

			„Jsi k ničemu,“ zasyčel.

			Stál jsem shrbený u polic. Pálila mě tvář, ale uvnitř mě to bolelo mnohem víc. Cítil jsem na sobě pohledy zákazníků. Lady Brentová mě zvědavě pozorovala, i mladík u dveří upřel pozornost na nové představení za pultem.

			„Udělej pro změnu něco správně,“ řekl mistr Benedikt a vytáhl z trezoru hrst pencí a několik ošoupaných šilinků. „Jdi na trh a kup veškerou sodu, kterou tam mají. Bez ní se nevracej.“

			„Ale…“ Zarazil jsem se, když mě propálil pohledem, a sklonil jsem hlavu. „Ano, mistře.“

			„Dones lady Brentové její lék. A citronovou šťávu.“

			Podal jsem mu nádoby. Odfoukl si. „Omlouvám se za svého učně, lady Brentová,“ řekl.

			„To není nutné, pane Blackthorne,“ odpověděla. „Služebnictvo potřebuje pevnou ruku. Můj manžel si za tím účelem koupil bambusový bič z Orientu.“

			„Nekoupil si i slona? Toho kluka by snad napravilo jen kopnutí jednoho z nich.“

			Zasmála se. Mistr taky.

			Utekl jsem.

			Skoro jsem neviděl na cestu. Byl jsem jako slepý a málem jsem vrazil do staršího chlapce dvakrát většího než Tom, který si právě s dlouhovlasým kamarádem házel v uličce za naším domem kostky. Zamumlal jsem omluvu a obešel je. Každý krok zněl ozvěnou jako bušení v mé hlavě.

			Udeřil mě.

			Pořád mě pálila tvář. A bolela mě ruka. Teprve když jsem sklopil oči, uvědomil jsem si, že svírám mince, jež mi dal, tak křečovitě, až se mi zarývají do kůže.

			Nechápal jsem to. Přísahal bych na vlastní život, že mi o dluhu barona Cobleyho nic neříkal. A poslat mě pro sodu… Sodu vozili na trh ve středu. Teď žádnou mít nebudou.

			Něco se dělo. Už jsem viděl mistra Benedikta rozzlobeného, sám jsem ho nejednou naštval, ale nikdy ne takhle. Chtěl jsem se vrátit, promluvit s ním a poprosit ho, ať mi poví, co jsem udělal. Ale přikázal mi, abych se nevracel.

			A uhodil mě.

			Otřel jsem si oči do rukávu.

			Královský trh byl plný lidí. Obchodníci hlasitě vychvalovali svoje zboží, křičeli, hašteřili se a smlouvali. Obešel jsem všechny stánky a pokaždé jsem dostal stejnou odpověď.

			„Dneska nemáme, chlapče. Zkus to ve středu.“

			Sháněl jsem sodu hodiny a hodiny. Dokonce mě napadlo, že zajdu do jiné lékárny, ale tam by si sodu nechali pořádně zaplatit, což by mistra Benedikta nepotěšilo. Nakonec jsem to vzdal a zamířil domů ještě za světla. Bál jsem se, co mi mistr řekne, ale potřeboval jsem vědět, co se děje. A chtěl jsem s ním hovořit a omluvit se mu, aby všechno bylo zase jako dřív.

			Proplížil jsem se dílnou, příliš vyděšený, než abych se ukázal v obchodě s prázdnýma rukama. Zadní dveře kupodivu nebyly zamčené, okenice na zadních oknech však zavřené byly. Pohasínající uhlíky v peci vydávaly právě tak dost světla, aby bylo vidět. Zamračil jsem se, když jsem uviděl kleště ponechané v popelu. Pokusil jsem se je zvednout, ale se zaklením jsem ucukl.

			Strčil jsem si prsty do pusy. Kleště byly rozpálené. Musely být v ohni celou věčnost.

			Vedle stála malá skleněná nádoba. Víčko leželo na zemi uprostřed hrsti malých černých semínek ledvinovitého tvaru. Jedno jsem zvedl a promnul ho mezi prsty. Páchlo trochu jako zkažená rajčata.

			Lilek. První lék, který mě kdy mistr Benedikt naučil znát. V malých dávkách pomáhá pacientům s astmatem dýchat. Ale ve větším množství se změní ve smrtící jed. Proč byla ta nádoba otevřená?

			Z obchodu jsem neslyšel žádné hlasy a světlo v otevřených dveřích bylo stejně mdlé jako tady. Znovu jsem se zamračil. Do západu slunce zbývalo několik hodin. V obchodě by nemělo být ticho.

			Vykročil jsem ke dveřím. Začvachtaly mi boty. Zvedl jsem nohu a uviděl jsem kaluž nějaké tekutiny, z níž vedly dlouhé tmavé šmouhy, jako kdyby tu někdo vlekl něco těžkého.

			Sledoval jsem je. Okenice v obchodě byly taky zavřené a oheň vyhasl. Přední dveře byly zamčené a opatřené závorou. Mokrá stopa na prknech podlahy získala šarlatový odstín. Místnost vyplňoval horký kovový pach. A tam, uprostřed toho všeho, byl můj mistr.

			Nechali ho zhrouceného u přední strany pultu, zápěstí a kotníky svázané provazem. Košili měl rozpáranou a břicho taky. Oči měl otevřené a zíral na mě, ale neviděl mě – a už nikdy, vůbec nikdy mě neuvidí.

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			

			
				
					[image: ]
				

			

			9. kapitola

			Přišli všichni. Cukrář Sinclair, krejčí Grobham, hostinský Francis a jeho servírky. Objevili se i další, sousedi i cizinci. Cpali se dovnitř. Civěli.

			Než dorazili, už jsem přeřezal provazy, jimiž byl mistr svázaný, a položil jsem ho na zem. Odřezky provazu ležely vedle vlněné deky, kterou jsem ho přikryl a která teď byla poskvrněná červenou krví. Já taky, od toho, jak jsem ho držel.

			Seděl jsem vedle něj, s rukou na dece položenou na jeho hrudi. Všichni postávali okolo, dokonale zbyteční. Jako já.

			Sklonil se ke mně Sinclair. „Pojď, chlapče,“ řekl mírně. „Odvedeme tě odtud.“

			Odstrčil jsem ho. Nechtěl jsem, aby tu byli. Tohle byl náš domov.

			Civělo jich tu tolik. Chtěl jsem si lehnout na prkennou podlahu a usnout. Už nikdy se nevzbudit.

			Někdo je vyhodil místo mě. Špatné zprávy se šíří, jako kdyby měly křídla.

			Byli to ti dva vojáci, které jsem viděl včera. Protlačili se davem a v patách jim kráčel ten samý muž. Všichni ztichli.

			Lord Ashcombe pokročil dopředu a stoupl si vedle mě. Zblízka jeho zjizvená tvář připomínala mapu pekla.

			Kývl hlavou na shromážděné lidi. „Zmizte,“ přikázal.

			Chvíli se nikdo nehýbal. Lord Ashcombe vrhl jediný letmý pohled přes rameno. Nemusel to opakovat.

			Zůstal jsem u svého mistra, zatímco všichni odcházeli. Jeden z králových mužů mi položil ruku na límec. Ucítil jsem naolejovanou kůži a pot.

			„Nech ho,“ řekl lord Ashcombe.

			Voják zaujal místo vedle svého společníka u dveří. Lord Ashcombe se shýbl a odtáhl vlněnou přikrývku. Očima přejel tělo, obličej i krev mého mistra. Palcem jsem pohladil suk ve dřevě.

			„Ty jsi ho našel?“ zeptal se lord Ashcombe.

			Přikývl jsem.

			„Kdo jsi?“

			„Christopher Rowe,“ odpověděl jsem. „Byl to můj mistr.“

			Králův správce se podíval na přeřezané provazy. Do roztřepených konců se už vsakovala krev. „Proč jsi je přeřezal?“

			Vzhlédl jsem k němu. „Co jsem měl dělat?“

			Chvíli neodpovídal. Pak mě vyzval: „Pověz mi, co víš.“

			Řekl jsem mu to. Nebo aspoň většinu. Jak jsem otevřel obchod. Jak se mistr Benedikt vrátil. Jak mě poslal pro sodu. Jak jsem přišel zpátky. Neřekl jsem, že mě udeřil. Neopakoval jsem mu mistrova poslední slova.

			Lord Ashcombe si klekl vedle mě a rozhlédl se po místnosti. Cítil jsem jeho teplo. „Zůstával tvůj mistr často v noci mimo domov?“

			„Nikdy,“ řekl jsem. „Večer většinou někam chodíval, ale vždycky se vrátil kolem půlnoci.“

			„Proč ne včera?“

			„Nevím.“

			„Byl s někým ve sporu?“

			„S Nathanielem Stubbem,“ řekl jsem. „Lékárníkem. Chce náš obchod. Vyhrožoval mému mistrovi.“ Pověděl jsem mu o Stubbově návštěvě ze čtvrtečního večera. „A někdo ho pak večer napadl.“ Odtáhl jsem obvaz z mistrova ramene, abych ukázal popáleninu. Byl tak studený.

			„Byl tvůj mistr silně pobožný?“ zeptal se lord Ashcombe.

			Jeho otázka mě překvapila. „No… ano. V neděli mě bral do kostela a dodržoval svátky.“

			„Patřil k anglikánské církvi?“

			„Jistě.“

			„A jaký měl názor na Jeho Veličenstvo?“

			To mě rozzlobilo. „Byl loajální. Jako každý opravdový Angličan.“

			Lord Ashcombe vstal a přistoupil k policím. Pomalu přejížděl prstem po hřbetech knih. Najednou se zarazil.

			„Já myslel, že tvůj mistr podle tebe patřil k anglikánské církvi.“

			„Však taky ano.“

			Lord Ashcombe vytáhl z police velkou knihu vázanou ve světle hnědé kůži a podržel ji tak, abych viděl její název: Světci římsko-katolické mravnosti.

			Mistr Benedikt mi ji dal k přečtení před třemi měsíci. „To je jenom kniha,“ řekl jsem. „Součást mého studia. Jsme anglikáni. Zeptejte se reverenda Wrighta.“

			Lord Ashcombe zalistoval stránkami a prohlížel si ilustrace. „Máte nějaká další díla o náboženství?“ zeptal se. „Nebo o onom světě? O nebi, o pekle?“

			„Mistr Benedikt má knihy o všem.“ Měl, opravil jsem se v duchu. Žádné má. Jednou provždy měl.

			„Mluvil s tebou o tom, co četl?“

			„Každý den.“

			Lord Ashcombe vzhlédl od knihy. „A mluvil někdy o Archandělově kultu?“

			V hlavě mi zněla slova toho šílence. Archandělův kult je na lovu. Objal jsem se pažemi. Košile potřísněná krví se mi lepila k hrudi.

			Vzedmula se ve mně hořkost. Lord Ashcombe byl ochránce Jeho Veličenstva. Ale kde byl náš ochránce? Kde byl králův správce, když jsme ho potřebovali? Proč šli po nás? Proč museli ublížit mému mistrovi?

			Jenže kde jsem byl já, když umíral? Když mě mistr Benedikt potřeboval?

			Svěsil jsem hlavu.

			„Tak co?“ pobídl mě lord Ashcombe.

			„Mistr Benedikt nevěřil, že takový kult existuje,“ odpověděl jsem.

			Lord Ashcombe si odfrkl, jako kdybych řekl neskutečnou hloupost. A asi to byla pravda, když jsem seděl vedle zjevné práce Kultu.

			„Takže,“ řekl. „Lady Brentová byla poslední zákaznice, které se věnoval, než tě poslal pryč?“

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Byl tu William Fitz a Samuel Waltham. A ještě dva další, které jsem neznal.“

			„Popiš mi je.“

			Zkusil jsem si je vybavit. „Nějaký učeň, asi tak šestnáctiletý. O něco větší než já. Velký. Svalnatý, ne tlustý. Nazrzlé vlasy. Druhý byl zhruba třicetiletý muž. Pořádně jsem se na něj nepodíval. Nejspíš byl bohatý. Měl pěkný kabát a dlouhou černou paruku přes uši. Zahnutý nos jako po zlomenině.“

			„Čekal ještě někdo venku? Obhlížel si obchod?“

			Nevzpomínal jsem si, že bych někoho takového viděl. Na druhou stranu jsem si stejně ničeho nevšímal, když jsem odcházel. Zaslepovala mě sebelítost. Teď jsem se za to styděl.

			„Byl jsi pryč celé odpoledne,“ řekl lord Ashcombe a já jsem přikývl. „Takže mohli přijít další.“

			Najednou jsem ztuhl. „Účetní kniha.“ Lord Ashcombe povytáhl obočí. „Zapisujeme všechno, co prodáme,“ vysvětlil jsem. „Jestli tu byli další zákazníci…“ Zarazil jsem se.

			„Co se děje?“

			„Účetní kniha zmizela,“ řekl jsem.

			Už neležela na pultě, na rozdíl od otevřeného kalamáře s inkoustem. Na jedné straně dřevěného pultu jsem viděl další krev, která už zasychala do hnědé krusty. Jinak byl pult prázdný. Obešel jsem ho, abych zjistil, jestli kniha nespadla za něj, ale nebyla ani tam. Jen můj slamník a polštář, rébus v podobě kostky, nůž a pokladnička. Obrátil jsem ji vzhůru nohama.

			„Vzali naše peníze,“ řekl jsem.

			Lord Ashcombe na něco ukázal. „Co je tohle?“

			A tam byla. Ležela na polici pod nádobou s citronovou šťávou, kterou mi mistr Benedikt přikázal přinést, než jsem odešel. Na kožené vazbě knihy spočívalo pero, nebo spíš jeho kusy. Někdo ho přelomil vejpůl.

			Lord Ashcombe se k ní dostal první. Vytáhl knihu zpod keramické nádoby, která vzápětí zarachotila o dřevo, položil knihu na pult a otevřel ji. Nalistoval poslední zápisy. Pořád jsem cítil vůni citronu.

			Lord Ashcombe se chvíli díval na stránku. „Tohle nepřečtu,“ řekl.

			Ani jsem to nečekal. Mistr Benedikt do knihy zapisoval jména a léky těsnopisem, a často latinsky. Naučil to i mě. Zčásti jsme to dělali, protože to bylo rychlejší, ale zároveň se jednalo o další způsob, jak si uchovat obchodní tajemství.

			Většina zápisů z dneška byla mých, až na poslední tři.

			†Δ ejar. Y nar. byvl. Dop. 4ah. Gu hu. ←

			↓M08→	konec.meče

			neminidixeris

			Zůstal jsem zírat.

			Lord Ashcombe mě pozorně sledoval. „Něco je špatně?“ zeptal se.

			„Já… ne.“ Cítil jsem, jak rudnu. „Jsou to jenom… poznámky. O tom, jaké přísady nám docházejí a je potřeba je nakoupit. Kyselinu sírovou a… další. Čísla udávají množství.“ Nechal jsem ruku položenou na stránce. „Nezapsal prodej lady Brentové ani žádný další.“

			Černé studny očí lorda Ashcomba se vpíjely do mých. Ví to, pomyslel jsem si. Ví, že lžu.

			Užuž se chystal promluvit, když vtom zavrzaly vchodové dveře. Otočil se, stejně jako strážní.

			Vůbec jsem nepřemýšlel. Prsty jsem sevřel stránku, škubl jsem a zase jsem knihu zaklapl. Vzhledem k rozruchu u dveří a hluku z ulice si zřejmě nikdo nevšiml, že jsem z ní něco vytrhl.
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			10. kapitola

			Schoval jsem ruce za zády a složil jsem papír. Pak jsem si nadzvedl košili a zasunul pomuchlanou stránku za opasek.

			Dovnitř se vbelhal starý muž opřený o sukovitou dřevěnou hůl. Jeden z vojáků mu položil dlaň na hruď a zastavil ho. Stařec klidně čekal.

			Stránka z účetní knihy mi sklouzla o něco níž.

			„Pusťte ho dál,“ pokynul lord Ashcombe.

			Poznal jsem ho, i dva další muže, kteří vešli za ním, ačkoliv jsem je neviděl tři roky. Byli to členové Rady lékárnického cechu.

			Kulhající stařec, oblečený od vesty po krátké kalhoty do smaragdového hedvábí, byl sir Edward Thorpe, velmistr lékárníků. Byl hlavním představeným našeho cechu už před mým narozením. Šuškalo se, že se udržuje naživu díky objevu elixíru mládí. Pokud ano, musel kráčet po Zemi už s Mojžíšem, protože vypadal, že je starý tisíce let. I paruku měl šedivou.

			Následovali ho správci cechu, Valentine Grey a Oswyn Colthurst. Valentina jsem skoro neznal, spíš jen z doslechu. Byl to tajemník cechu a údajně nejbohatší lékárník ve městě. Zlatý řetěz kolem jeho krku byl rozhodně tak silný, že musel být vidět až z nebe. Taky prý byl věčně mrzutý a podle koutků úst nevrle stočených dolů jsem měl dojem, že je to pravda.

			Oswyna jsem si pamatoval dobře. To on vybídl ředitele sirotčince, aby mě poslal do jejich cechu. Taky mě podrobil vstupní zkoušce. Jelikož sám chtěl, abych se přihlásil, myslel jsem, že na mě bude hodný. Místo toho jsem se před ním klepal, zatímco mě přísným hlasem a s pronikavýma očima dusil otázkami z přírodních věd, matematiky, historie, teologie a zejména latiny. Nejspíš čekal, že mě na latinu dostane, ale vysloužil jsem si v sirotčinci dost výprasků, abych mluvil latinsky jako Julius Caesar. Když jsem se před ním tehdy potil, myslel jsem si, že je tyran, ale poté, co jsem složil zkoušku, sir Edward a Valentine namísto blahopřání jen kývli, zato Oswyn se usmál a přátelsky mě přivítal v cechu.

			Dnes se neusmíval. Smutně na mě kývl a připojil se ke svým dvěma společníkům stojícím u těla mého mistra. Valentine vydechl: „Bůh nás ochraňuj,“ a pokřižoval se. Oswyn si založil ruce na hrudi a odvrátil se. Sir Edward vážně zavrtěl hlavou a oslovil lorda Ashcomba zvučnějším hlasem, než jsem čekal, že jeho prastaré tělo dokáže vydat. „Někdo útočí na náš cech, Richarde. Žádáme o pomoc Jeho Veličenstva.“

			„Jsem tady, Edwarde,“ odpověděl lord Ashcombe.

			„A co přesně děláte?“ zeptal se Oswyn hlasem plným opovržení.

			Odseknutí lorda Ashcomba bylo právě tak nepřátelské. „Svoji práci, puritáne.“

			Všiml jsem si, jak se lord Ashcombe při pohledu na Oswyna mračí. Teď už jsem věděl proč.

			Dříve jsem si neuvědomil, že Oswyn je puritán. Ve srovnání s druhými dvěma členy Rady se oblékal prostě, to ano, jen do obyčejného kabátu z hnědé vlny a plátěné košile, a jeho vyholená hlava bez paruky ho jasně odlišovala od ostatních dvou. Byla v něm i jistá přísnost: jeho štiplavé výtky, když jsem nezodpověděl správně nějakou otázku u vstupní zkoušky, mě bolely jako rány od reverenda Talbota. Když jsem s ním ale později mluvil, došlo mi, že není přísný bez důvodu. Potřeboval se ujistit, že jsem opravdu připravený stát se učněm. „Je tu mnoho těch, kteří mezi sebou neuvidí rádi sirotka,“ poznamenal a mávl směrem k ostatním chlapcům a mistrům v cechovní síni. „Budou čekat na tvoje selhání. Ale nepochybuj o sobě, Christophere. Velikost člověka nesouvisí s tím, odkud pochází.“ Od té chvíle jsem bral svoje dětství v Cripplegate mnohem líp než předtím. Takže, ať už to byl puritán nebo ne, nepřipadal mi tak hrozný.

			Lord Ashcombe, který strávil devět let ve Francii ve vyhnanství s králem Karlem, však asi měl plno důvodů k jinému postoji. Po návratu našeho krále lord Ashcombe prosazoval čistku puritánů a jejich odstavení od moci. Ti, u kterých se prokázalo, že byli zrádci – i někteří, u kterých se to neprokázalo – byli popraveni. Z toho, jak propaloval Oswyna pohledem, jsem měl dojem, že králův správce chce přidat na kůly na Londýnském mostě další hlavu.

			Sir Edward položil Oswynovi ruku na paži, aby ho uklidnil. „Omluvte příkrost mého kolegy, Richarde. Ale jeho rozrušení není bezdůvodné. Benedikt Blackthorn je čtvrtý zavražděný člen cechu.“

			„V tom případě byste mi mohli povědět o Archandělově kultu,“ opáčil lord Ashcombe.

			Sir Edward se zamračil. „Myslíte, že vrahem je lékárník?“

			„Členové našeho cechu jsou čestní muži,“ prohlásil Valentine a podařilo se mu nasadit ještě kyselejší výraz. „A věrní Koruně.“

			„Někteří z vás,“ odtušil lord Ashcombe.

			Oswyn ztuhl. Než stačil odpovědět, dveře se prudce otevřely a vešel Nathaniel Stubb.

			Vzedmul se ve mně vztek. Krev jsem měl v jednom ohni. Přítomnost téhle krysy do rány v mém srdci ještě přisypávala sůl.

			Královi muži ho popadli. „Pusťte mě!“ ohradil se.

			„Kdo to je?“ zeptal se lord Ashcombe.

			Stubb se jim pokusil vymanit. „Jsem tu, abych podal žádost o převzetí tohoto obchodu.“

			„Teď ne, Nathanieli,“ řekl Oswyn podrážděně.

			„Mám na něj právo,“ trval na svém Stubb.

			Věděl jsem, že bych neměl nic říkat, zejména před cechovní Radou. Učeň nesměl promluvit bez svolení. Ale něco se ve mně zlomilo. Nebo už to ve mně bylo zlomené. „Nemáte tu právo na nic,“ vyhrkl jsem.

			Členové Rady se na mě šokovaně ohlédli. I lord Ashcombe povytáhl obočí.

			„Jak se opovažuješ!“ vybuchl Stubb a otočil se na králova správce. „Zatkněte ho, pane! Tenhle kluk mě napadl.“

			„O čem to mluvíte?“ zeptal se Oswyn.

			„Včera. On a nějaké další chuligánské děti mě napadly na ulici.“

			Všichni se na mě tázavě podívali. Vypadalo to, že mě Stubb přece jen viděl s těmi vejci. „Neměl na sobě dub,“ zahučel jsem, a jakmile členům cechovní Rady došlo, co tím myslím, zatvářili se rozpačitě. Za normálních okolností bych byl v maléru. Nad mistrovým mrtvým tělem to ale bylo všem jedno.

			Zejména lordu Ashcombeovi. „Takže tohle je Stubb.“ Otočil se k lékárníkovi. „Ve čtvrtek jste se s Benediktem Blackthornem pohádal.“

			„Co to říkáte? Pusťte mě!“ Stubbovi se konečně podařilo vyškubnout vojákům. Podle jejich nakrčených nosů jsem poznal, že by jim nevadilo, kdyby se ho už nemuseli dotknout.

			Zdálo se, že i Valentine ztrácí se Stubbem trpělivost. „Na jakém základě žádáte o vydání tohoto obchodu?“ zeptal se zamračeně.

			„Můj spor s Benediktem je všeobecně známý, sire. Kradl má tajemství. Podle zákonů cechu mám právo na spravedlivou náhradu.“

			„Jste lhář,“ řekl jsem.

			Valentine otevřel ústa. „Dávej si pozor na jazyk, kluku.“

			„Všichni buďte zticha.“ Sir Edward promluvil tiše, ale i Stubb s tváří červenou jako řepa zmlkl. „Dobře známe svoje vlastní zákony, mistře Stubbe. A vy byste si měl uvědomit, že o veškerých požadavcích na majetek člena cechu rozhoduje Rada.“ Zahleděl se na Stubba, který se pod silou starcova pohledu přikrčil. „Zaprvé budeme muset zjistit, kdo nyní vlastní tuto nemovitost.“

			„V záznamech bychom měli mít Benediktovu závěť,“ poznamenal Oswyn. „Řeknu úředníkům, ať ji najdou.“

			„Je to přijatelné pro Korunu?“ zeptal se sir Edward.

			Lord Ashcombe pokrčil rameny. „Vaše obchody mě nezajímají.“

			Sir Edward se otočil ke mně. „Ty. Ehm…“

			„Christopher Rowe,“ pomohl mu Oswyn.

			„V pondělí se dostav do cechovní síně, Rowe. Jestli nám to čas dovolí, projednáme tvou situaci.“

			Chtěl jsem se na ně rozkřičet. Na všechny. Ale pořád jsem měl dost rozumu, abych si uvědomoval, že ječet na velmistra by bylo velice, převelice pošetilé, a tak jsem jen zaskřípal zuby a zeptal se: „Smím promluvit, velmistře?“

			„Budeš k tomu mít příležitost v pondělí,“ odpověděl. „A až na to dojde, učni, neměl bys zapomínat, kde je tvoje místo.“ Rozhlédl se po obchodě. „Prozatím si budeš muset najít nějaké bydlení.“

			Sevřel se mi žaludek. Když jsem seděl na podlaze vedle svého mistra, v hloubi duše mi vrtala ostudně sobecká otázka. Co se mnou bude? Teď už jsem asi znal odpověď. „Blackthorn je můj domov,“ namítl jsem.

			„Tady zůstat nemůžeš, chlapče,“ řekl Valentine a mávl rukou k tělu mého mistra. „Ne s tímhle… zlem.“

			„Ale…“ Snažil jsem se najít nějaký důvod, ale nenapadlo mě nic lepšího než: „Musím… musím krmit holuby.“

			„Postará se o ně někdo z cechu,“ řekl Oswyn. „Tvoje odpovědnost zde končí.“

			Zatěkal pohledem mezi mnou a velmistrem – šlo o jasné varování. Drž jazyk za zuby. Dokázal jsem to jedině tak, že jsem se do něj kousl. Mlčky jsem přešel za pult a vzal si svou kostku.

			„Co to dělá?“ ozval se Stubb. „Zastavte ho!“

			Lord Ashcombe mě zastavil. „Co to je?“

			Ukázal jsem mu kostku. „Mistr Benedikt mi ji dal k narozeninám.“

			„Chce ji ukrást,“ řekl Stubb.

			„Dal mi ji!“ vykřikl jsem. „Je moje!“

			Valentine natáhl ruku. „Ukažte mi ji.“ Tajemník cechu si ji prohlédl a podal ji Oswynovi, který ji zvědavě obrátil v prstech.

			„To je stříbro?“ zeptal se sir Edward Valentina.

			„Myslím, že cín.“

			Oswyn zavrtěl hlavou. „Antimon.“

			Jestli se jí dotkne Stubb, začnu ječet. „Je moje,“ zopakoval jsem.

			Sir Edward se na mě přísně podíval. „Učeň nemá žádný majetek.“ Vzal kostku od Oswyna a položil ji na pult. „Zůstane tady. Vlastnictví bude vyřešeno podle závěti.“

			Měl pravdu. Podle zákona všechno, včetně mých zakrvavených šatů, patřilo mému mistrovi. Hořce jsem uvažoval, jestli mě vyhodí na ulici nahého.

			Stubba to zjevně napadlo. „Prohledejte ho. Může mít něco dalšího.“

			Ztuhl jsem. Ve svém vzteku jsem zapomněl, že opravdu něco mám. Papír klouzající za mým opaskem mi najednou připadal jako ostří na holé kůži. Jestli ho najdou, položí mi otázky, na které nedokážu odpovědět. A lord Ashcombe se mě k tomu pokusí donutit. V žaláři Toweru. Žhavým uhlím.

			Ale cechovní Rada se zatvářila znechuceně, že Stubb vůbec něco takového navrhl. „Buď zticha, Nathanieli,“ odsekl Oswyn a já jsem mohl zase vydechnout. Nepůjdu do Toweru.

			Ale Archandělův kult mi vzal mistra. A Rada mi teď vzala domov.
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			11. kapitola

			Tomův otec stál ve dveřích se založenýma těstovitýma rukama. „V žádném případě.“

			„Ale otče…“ začal Tom.

			William Bailey trhl tlustým palcem na pět děvčátek, které vyhlížely zpoza něj. Tím pohybem se mu roztřáslo celé tělo. „Živím dost hladových krků. Může zaplatit za ubytování? Bude pracovat?“

			„Pracuje tvrději než kdokoliv jiný,“ řekl Tom.

			„Jenže já žádné další pomocníky nepotřebuju.“

			Svěsil jsem hlavu. Nebyla náhoda, že s Tomem trávíme tak málo času u něj doma. Jeho otec je vyložený nelida.

			Tomovy mladší sestry zatahaly otce za umoučněnou zástěru. „Prosím, otče, nech ho u nás, prosím.“ Byly hodné jako Tom – to zdědily po matce. A taky věděly, že když tu zůstanu, budu jim před spaním číst pohádky.

			Nakonec rozhodla Tomova matka. Mary Baileyová, o polovinu menší než její manžel, ale stejně zakulacená, se vyklonila z okna ve druhém patře a zahalekala: „Pusť ho dál, Bille. Můžeme si tuhle dobročinnost dovolit. Zachováme se jako křesťané.“

			Tomův otec ukázal do ulice. „Přímo támhle je kostel.“

			Na rameni mu s plesknutím přistál mokrý ručník. „Williame Baileyi! Styď se!“ Tomova matka na mě luskla prsty. „Hned pojď dovnitř, Christophere.“

			William Bailey mě propaloval pohledem, ale nechal mě projít. Tom vyfasoval pohlavek.

			V doprovodu houfu Baileyových jsem vystoupal do ložnice Tomových rodičů. Paní Baileyová zahnala hihňající se dcery zpátky dolů a posadila mě ke stolu u okna.

			U stěny byla přistrčená stará dřevěná postel s matrací plnou důlků od letitého používání. V jednom rohu místnosti byla odřená sametová pohovka a v druhém skříňka se zásuvkami, s oprýskaným žlutým lakem. Stůl přede mnou představoval jedinou známku bohatství: měl zdobně vyřezávané nohy, které podpíraly silnou desku z bílého kamene. Nahoře spočíval plechový lavor a vedle něj drsný skvrnitý ručník. Vzadu bylo připravené stříbrné zrcadlo.

			„Zrovna jsem se chystala mýt,“ řekla Tomova matka. „Můžeš použít moji vodu.“ Prohlédla si mě od hlavy k patě. „Ještě jsem nevyhodila Tomovy staré věci. Některé ti určitě padnou.“ Odešla a já jsem osaměl.

			Stáhl jsem si učňovskou zástěru. Drolila se z ní zaschlá krev. Vzápětí se k ní na podlaze připojila má košile, stejně zničená. Z opasku se uvolnila přeložená stránka, kterou jsem vytrhl z účetní knihy, a spadla vedle oblečení.

			Podíval jsem se do zrcadla. Pohled mi oplácel můj odraz. Vypadal tak klidně a vyrovnaně.

			Všechno je v pořádku, říkal.

			Ale i na jeho tváři jsem viděl krvavé šmouhy. Vzpomněl jsem si na měkkost mistrovy hrudi, kam jsem si položil hlavu.

			Ponořil jsem do lavoru prst a po hladině se rozběhly vlnky. Zvedl jsem ruku a přejel prstem přes krvavou šmouhu. Po dlani mi stekla kapka narůžovělé vody, skanula mi ze zápěstí a rozpleskla se o mramor, na němž vytvořila ošklivý růžový cákanec.

			Byl jsem sám.

			Poprvé od chvíle, kdy jsem ho našel, jsem osaměl.

			Nedokázal jsem promluvit. Nedokázal jsem dýchat. Jen vzlykat.

			Pohltilo mě zoufalství jako démon. Kvílelo mi v hlavě, drtilo mi prsa a zatínalo drápy do mé duše. Pojď, říkalo. Tady je klid. Chtěl jsem odejít. Chtěl jsem zemřít. Tolik jsem si přál, aby si Kult vzal i mě.

			Vlasy se mi v průvanu od okna otřely o oční víčka. U nohou jsem zaslechl šustot papíru. Byla to ta stránka, kterou jsem vytrhl z účetní knihy, a teď se – hnaná vánkem – třepotala a ujížděla po prkenné podlaze.

			Zoufalství ke mně dál promlouvalo, natahovalo se po mně a volalo mě.

			Ne, odmítl jsem.

			Uhodil jsem do stolu pěstí. Tvrdě. Znělo to jako úder kladivem. Kůže na kloubu prostředníku praskla a vytekla z ní krev, která se smísila s mistrovou v cákanci na mramoru.

			Bolest v ruce mě přivedla zpátky k životu.

			Protože ty opravdu žiješ, Christophere. Zachránil ti život. Proto tě poslal pryč.

			A nechal ti vzkaz.

			Papír se ještě chvíli chvěl ve vánku, ale potom znehybněl. Sedl jsem si s ním na židli a opřel jsem se. Dubové dřevo se mi zarývalo do zad.

			Chtěl jsem usnout a spát navěky. Znovu vidět mistra. A taky ho uvidím.

			Ale teď ještě ne.

			Mistr Benedikt mi nenechal tu zprávu v účetní knize bez důvodu. Ať už na té stránce bylo cokoliv, přikládal tomu takovou důležitost, že to zapsal, místo aby si zachránil život útěkem.

			Potřeboval mě. Před třemi lety jsem potřeboval já jeho a on mi pomohl, přivedl mě do svého obchodu a dal mi první skutečný domov. Tenhle život teď skončil – někdo ho ukradl spolu s tím jeho, ale na tom nezáleželo. Potřeboval mě, i po smrti.

			Otřel jsem si oči. Srdce mi pořád planulo a já jsem zavolal z plamenů, aby mě slyšel až v nebi. Slibuji, mistře, ať jste mě požádal o cokoliv, udělám to. Nebudu brečet. Nebudu odpočívat. Neselžu.

			A zjistím, kdo vás zabil. Přinutím je zaplatit. Přísahám před Bohem a všemi jeho světci.

			Ode dveří se ozvalo zaklepání a potom hlas Tomovy matky. „Christophere? Je všechno v pořádku?“

			Podíval jsem se do zrcadla. Můj odraz promluvil.

			„Všechno je v pohodě,“ řekl.
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			12. kapitola

			Tomova matka mi upravila límec. „A je to,“ řekla. „Není to tak hrozné.“

			Tom vyrostl tak rychle, že musela projít jeho tři roky staré oblečení, aby mi něco našla. Teď jsem měl na sobě krátké kalhoty z hnědé vlny a bílou plátěnou košili s tmavě červenou skvrnou na rukávu. Tu košili jsem si pamatoval. Tom ji měl na sobě, když jsem se s ním seznámil.

			Bylo to tři měsíce poté, co jsem se stal učněm. Mistr Benedikt mi dal k prostudování knihu o válčení v minulosti. Když jsem si přečetl o katapultech, posedla mě myšlenka nějaký si postavit. Mistr Benedikt mi dovolil použít dřevo z dílny a čerstvé javorové větve. V neděli po bohoslužbě jsem odvlekl svůj miniaturní obléhací stroj na sever k Bunhill Fields, abych ho vyzkoušel. V pytli přes rameno jsem měl zkažené ovoce jako munici.

			Ukázalo se, že katapult odpaluje velice dobře, jen není moc přesný. S hrůzou jsem přihlížel, jak první věc, kterou jsem vystřelil – silně přezrálé granátové jablko –, zatáčí doleva, dopadá na hlavu docela velkému klukovi a potřísňuje mu celou košili šťávou.

			Chlapec se zmateně podíval k obloze, jako kdyby uvažoval, proč po něm Bůh hází granátová jablka. Pak si v trávě všiml mého malého katapultu a vykročil ke mně. V náručí držel malinkou holčičku, která se zalykala smíchy, když chlapci skapávala tmavě červená semínka z vlasů na límec.

			V první chvíli jsem chtěl co nejrychleji utéct. V Cripplegate jsem vyrůstal mezi většími kluky, a tak jsem očekával nakládačku. Tenhle mě však oslovil docela klidně, obzvlášť na to, že kvůli mně páchl jako kompost.

			„Proč na mě střílíš ovocem?“ zeptal se.

			„Moc se omlouvám,“ odpověděl jsem – tuhle větu jsem mu během následujících tří let zopakoval ještě mnohokrát. „Nemířil jsem na tebe, přísahám.“

			Děvče v jeho náručí zvedlo pěstičky a zavýsklo: „Ještě, ještě!“

			Ukázal jsem na větev, kterou jsem použil jako odpalovací zařízení. „Měla se vymrštit rovně. Myslím, že jsem ji cestou sem zlomil.“

			Chlapec si prohlédl ohnutou větev. „Ta je z javoru?“

			Přikývl jsem. „Nic jiného jsem neměl. Nejspíš jsem měl použít tis.“

			Kluk naklonil hlavu ke straně a zamyslel se nad tím. „U hřbitova rostou tisy,“ řekl. „Máš nůž?“

			Spravili jsme odpalovací zařízení novou větví z tisu, zatímco Tomova mladší sestra Molly hrabala prstíky v trávě. Potom jsme za halasného provolávání slávy vystříleli zbytek ovoce a já jsem běžel domů, abych ukázal mistru Benediktovi svůj katapult a pověděl mu o novém kamarádu Tomovi.

			Mistr Benedikt mě poslouchal, mírně se usmíval a nakonec řekl: „Velmi dobře.“

			Odvrátil jsem se, aby mi Tomova matka neviděla do obličeje.

			Než jsem sešel ze schodů, Tomův otec už zase zapřáhl děti do práce. Děvčata ve vedlejší místnosti prala prádlo a cákala na svoje pekařské zástěry mýdlovou vodu. Dvanáctiletá Cecily, která z nich byla nejstarší, mi foukla mydliny do vlasů, když jsem ji míjel. Ostatní se rozesmály a nabraly do rukou další bubliny.

			Utekl jsem, než mě stihly pokrýt pěnou.

			Toma jsem našel u zadních dveří, kde drhl schody. Když uviděl, co mám na sobě, zavrtěl hlavou. „Měl jsem utéct.“

			„Přede mnou, nebo před tím katapultem?“ zeptal jsem se.

			„Ty jsi katapult,“ odpověděl, ale nedával do toho žertu srdce. Vzdychl. „Je mi vážně moc líto mistra Benedikta. Měl jsem ho rád.“

			„Bál ses ho.“

			„Jo. Ale choval se k tobě hezky.“ Tom se mi pátravě podíval do tváře a znovu si povzdychl, tentokrát víc zhluboka. „No dobře,“ řekl.

			„Co no dobře?“

			„Pomůžu ti.“

			„S čím?“

			„S tvým novým plánem, ať je to cokoliv.“

			Vytáhl jsem z kapsy stránku účetní knihy a ukázal mu ji. „Najdeme vrahy mistra Benedikta.“

			Tom zíral na poslední tři řádky na stránce.

			†Δ ejar. Y nar. byvl. Dop. 4ah. Gu hu. ←

			↓M08→	konec.meče

			neminidixeris

			Zašli jsme si je přečíst dovnitř a rozložili jsme papír na prázdný stůl v pekárně. Dnes už se sice nepeklo, ale ve vzduchu pořád visela vůně čerstvě upečeného těsta.

			„Je to vzkaz,“ řekl jsem. „Pro mě. Mistr Benedikt ho napsal, když…“ Zlomil se mi hlas.

			Přestaň, napomenul jsem se. Říkal jsi, že nebudeš brečet. Slíbil jsi to.

			Odkašlal jsem si. „Mistr Benedikt určitě vrahy znal,“ pokračoval jsem. „Napsal mi to, když věděl, že zemře.“

			Tom vykulil oči. „Tady jsou napsaná jména vrahů?“

			„Podle mě ano. Ještě jsem to nerozluštil. Ta šifra…“

			„Moment,“ zarazil mě Tom. „Jestli se tam píše, kdo ho zabil, proč jsi ten papír nedal lordu Ashcombeovi?“

			„Mistr Benedikt mi to zakázal.“

			„Jak to?“

			„Na posledním řádku,“ dodal jsem.

			Tom si ho přečetl. Nebo se o to aspoň pokusil. „Nemi… ehm… cože? To je nějaké slovo?“

			„Dvě slova. Latinsky. Nemini dixeris. Mistr Benedikt je nezašifroval, abych věděl, co mám dělat, hned jak to uvidím.“

			„Ukradni tuhle stránku?“

			„Schovej ji. Nemini dixeris znamená nikomu to neříkej.“

			„Proč by chtěl uchovat v tajnosti jména svých vrahů?“

			„Nevím,“ přiznal jsem. „Ale jestli máš papír, můžeme to zjistit.“

			Začali jsme s horním řádkem vzkazu, zapsaným jednou z prvních šifer, kterou mě mistr Benedikt kdy naučil.

			†Δ ejar. Y nar. byvl. Dop. 4ah. Gu hu. ←

			„To je pěkná hatmatilka,“ poznamenal Tom.

			„Ne, je to anglicky,“ odpověděl jsem. „Stará dobrá angličtina.“

			Tom se zamračil. „Žádná normální slova nevidím.“

			„To je právě ono. Jsou zapsaná tak, aby tě svedla ze správné stopy. To samé platí o tečkách. Podstatná je jenom šipka. Oznamuje ti, co máš dělat.“

			Ukázal doleva. „Jdi tímhle směrem?“

			„Ano.“

			„Nechápu to.“

			„Na tom řádku,“ vysvětlil jsem. „Čti daný řádek tímhle směrem.“

			Rozsvítilo se mu. „Myslíš pozpátku?“

			„Správně. Vynechej tečky a zapomeň na velká písmena.“ Zapsal jsem novou podobu řádku.

			ejarynarbyvldop4ahguhu

			„Teď ji napíšu odzadu.“

			uhugha4podlvybranyraje

			„A vidíš jednotlivá slova.“

			U Hugha 4 pod lvy brány ráje

			Na Toma to udělalo dojem. Najednou sebou trhl. „Neznamená to snad… Copak ho zabil mistr Hugh?“

			„Cože?“ Ztuhl jsem. „Jistěže ne.“

			„Ale říkal jsi, že by mistr Benedikt označil svoje vrahy. Ačkoliv jsem čekal spíš něco jako Byl to Arthur Mastičkář, budiž proklet.“

			„Tady se ale nepíše Hugh. Píše se tu U Hugha čtyři. Nebo čtvrtý.“

			„Ale co čtvrtého?“ zeptal se Tom. „A jací lvi? Ti v králově zoo? V Toweru?“

			„Nevím,“ řekl jsem. „Možná je vysvětlení na druhém řádku.“

			↓M08→	konec.meče

			„Tohle si pamatuju,“ řekl Tom. „Je to stejná šifra jako u receptu na střelný prach. Ale neměla by tam být čísla?“

			„Však tam jsou.“ Zvedl jsem k němu papír. „Čichni si.“

			Tom se na mě zmateně podíval. „To je vtip?“

			„Myslím to vážně.“

			Tom se podezřívavě sklonil a přivoněl si k papíru. „Není to…“ Narovnal se. „Citrony. Voní po citronech.“

			„Než mě mistr Benedikt poslal z obchodu,“ řekl jsem, „požádal mě, abych mu podal citronovou šťávu. Nechápal jsem proč, protože citronovou šťávou se léčí kurděje, a těmi žádný zákazník netrpěl. Když jsem se potom vrátil, účetní kniha byla položená na polici pod nádobou s citronovou šťávou. Teprve když jsem uviděl ten vzkaz, pochopil jsem, proč to udělal. Napsal čísla citronovou šťávou. Schovává šifry uvnitř jiných šifer.“

			„Ale proč?“ podivil se Tom.

			„Protože ať jde o cokoliv, opravdu nechtěl, aby to viděl kdokoliv jiný než já.“

			„A jak to uvidíme my?“

			„S pomocí ohně,“ vysvětlil jsem. „Teplem se citronová šťáva srazí. Potřebujeme svíčku nebo tak něco.“

			Tom doutnajícími uhlíky z pekařské pece zapálil úzkou voskovici. Požádal jsem ho, aby ji pevně držel. „Jestli ten papír spálíme…“

			Sevřel svíčku tak křečovitě, až jsem se bál, že ji rozmáčkne. Musel jsem se hodně ovládat, aby se mi netřásly ruce, když jsem přiblížil papír nad plamen. Pomalu jsem jím přejel ze strany na stranu. Cítil jsem pach pálícího se citronu a jako kouzlem se na stránce objevily tmavohnědé číslice.

			↓M08→ 05142020222207201601080420210115 konec.meče

			Chvíli jsme se na ně jen tak dívali. Pak jsem napsal tabulku s klíčem k šifře.
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			Přeložili jsme vzkaz a opřeli jsme se na svých židlích.

			„Co to má znamenat?“ zeptal se Tom.
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			13. kapitola

			Civěl jsem na sérii písmen. „Já… nevím.“

			JSYYAALYUFMIYZFT

			Tom se poškrábal na hlavě. „Není to latinsky?“

			„Nemůže být,“ odpověděl jsem. „V latině není písmeno J. Ani U.“

			„Možná je to další šifra, jak jsi říkal. A tahle je opravdu hodně tajná.“

			Další šifra by dávala smysl. „Ale jak ji vyluštím? Kde je klíč?“

			„No… Možná něco znamenají ty symboly na začátku.“

			†Δ

			„To první je kříž?“ zeptal se Tom.

			Zahleděl jsem se na symbol. „Podle mě je to meč.“

			„Meč? Hm.“ Tom ukázal na konec druhého řádku. „Podívej. Konec meče. Tam je další meč.“

			Meč. Trojúhelník. Další meč.

			U Hugha 4. Lvi a brány. A série nečitelných písmen. Tak vypadal mistrův vzkaz.

			Vůbec jsem tomu nerozuměl.

			Mistr Benedikt mě naučil psaní pozpátku hned první léto, co jsem u něj nastoupil. Věděl, že jsem rozluštil číselnou šifru u receptu na střelný prach. A schválně mě upozornil na citronovou šťávu. Zjevně očekával, že jeho zprávu rozluštím. Ale teď jsem byl v koncích.

			Svěsil jsem ramena. Tom mi na ně položil ruku. „Neboj. Přijdeš na to. Mistr Benedikt ti věřil.“

			Bylo mi, jako kdyby se mi každou chvíli měl zvednout žaludek.

			Pomohl jsem Tomovi s drhnutím zadních schodů, než se vrátí jeho otec. Tom něco povídal, ale neposlouchal jsem ho. Přemýšlel jsem o jeho dřívějších slovech.

			Když mě cechovní Rada vyhodila z domova, chtěl jsem hned běžet k Hughovi, ale poslední řádek mistrova vzkazu mi v tom zabránil.

			Nikomu to neříkej.

			Když jsem poprvé uviděl tu stránku v knize, myslel jsem, že na ni mistr Benedikt zapsal jména svých vrahů. Ale po tom všem, co jsme s Tomem vyluštili, jsem si tím nebyl tak jistý. Za těmi šiframi se skrývalo něco jiného.

			A to mě mátlo. Šifry jsou určené k oklamání cizích lidí – a uspěly, pokud šlo o lorda Ashcomba. Hugh nebyl cizí. Taky býval učeň mistra Benedikta. Rozluštil by jeho vzkaz rychleji než já.

			Tak proč mi mistr Benedikt neřekl, ať za ním jdu?

			Zavrtěl jsem hlavou. Hugh nemohl být v Archandělově kultu. Nebyl vrah. Tím jsem si byl jistý. Mistr Benedikt by mě varoval.

			Jenže to možná udělal.

			Nikomu to neříkej.

			Přestal jsem drhnout a sedl jsem si na schod. Neměl jsem na výběr. V tom vzkazu bylo ukryto něco, na čem mistru Benediktovi záleželo víc než na vlastním životě. Znamenalo to pro něj všechno. A k vyluštění budu potřebovat Hughovu pomoc.

			Rozhodl jsem se, že Hughovi o tom vzkazu nepovím. Pokusím se něco vyzvědět nenápadně, třeba se zmíním o některém z těch symbolů. Řeknu, že jsem ho viděl v nějaké knize nebo tak něco. Musel jsem to risknout. Ať ta čtyřka znamenala cokoliv, Hugh Coggshall je jediný, kdo zná odpověď.

			Hugh neměl vlastní obchod. Ještě jako učeň u mistra Benedikta se spřátelil s Nicholasem Langem, učněm v Královské akademii lékařů. Podle mého mistra spolu ti dva trávili skoro tolik času jako já s Tomem. Oba se ve stejný rok stali tovaryši, oženili se s téměř stejnými dívkami a oba se o pár let později stali mistry. Doktor Lange jako lékař potřeboval někoho, kdo by pro pacienty připravoval jeho recepty, a uzavřel smlouvu s přítelem Hughem, podle níž se Hugh stal jeho výlučným lékárníkem. Doktor Lange tak získal člověka, jehož přípravě léků důvěřoval, a Hugh – který miloval každou minutu v mistrově dílně a nenáviděl každou minutu v obchodě – už se nikdy nemusel postavit za pult.

			Skutečnost, že smlouva přinesla Hughovi dost peněz, taky nebyla na škodu. Jeho dům na Chelsea Street – vedle domu Nicholase Langa – byl úzký, ale pěkný. Postavený z pevných cihel a vysoký, o patro vyšší než většina sousedních. Dílnu měl v přízemí a obytné prostory ve třech podlažích nad ní.

			S Tomem jsme přišli k jeho dveřím z dubového dřeva potřeného šelakem a s rámem z tepaného železa. Venku už se stmívalo, ale v domě se nesvítilo a nebyla vidět ani záře z krbu.

			Tom nahlédl oknem dovnitř. „Že by nebyl doma?“

			Zaklepal jsem. Když se neozvala žádná odpověď, zaklepal jsem znovu a silněji.

			Otevřely se dveře, ale ne ty, před nimiž jsem stál. Z vedlejšího domu vyšel doktor Lange v doprovodu své ženy. Podle oblečení bylo zřejmé, že se chystají strávit večer ve městě.

			„Pane doktore!“ Vyběhl jsem k němu, než stihl nastoupit do kočáru, který čekal na konci cestičky k jeho domu. „Pane doktore!“

			Otočil se a odhrnul si kadeře dlouhé hnědé paruky z očí. „Ano. Ach. Ehm…“ Zakomíhal prstem a pokoušel se mě zařadit.

			„Christopher Rowe, pane,“ připomněl jsem mu. „Učeň Benedikta Blackthorna. Viděli jsme se minulé Vánoce v jeho obchodě.“

			„Ano, jistě.“ Zamračil se. „Jsem rád, že jsem na tebe narazil. Neviděl jsi Hugha?“

			„Ne,“ odpověděl jsem překvapeně. „Právě jsem se vás chystal zeptat na totéž.“

			Odfoukl si. „Neviděl. Docela se na něj zlobím. Hugh se k nám měl připojit u večeře na Den Královského dubu, a nechal nás všechny čekat. Skopové vystydlo.“ Řekl to, jako kdyby ho někdo nutil polykat bolehlav. „Ještě horší je, že dnes mělo být připraveno několik předpisů. Musel jsem pacienty poslat k tomu pitomci Cornhillovi. On není u pana Blackthorna?“

			Doktor Lange zjevně ještě neslyšel o vraždě. „Takže jste neviděl mistra Hugha od čtvrtka?“

			Pohladil se po vousech. „Ano, tak nějak. V Den Nanebevstoupení jsme si dali snídani. Jestli odjel za svou ženou, aniž by mi to řekl, nakopu ho do pozadí.“ Namířil na mě prst. „Až ho uvidíš, nezapomeň mu to vyřídit.“

			Sklesle jsme kráčeli zpátky k Tomově domu. Tom se vyhýbal mým pohledům.

			„Mistr Hugh to neudělal,“ řekl jsem.

			Tom rozpřáhl ruce. „Nic jsem neřekl.“

			„Umím ti číst myšlenky.“

			„No dobře,“ pokrčil Tom rameny. „Věřím ti. Ale kde tedy je?“

			Možná to bylo tak, jak doktor Lange říkal. Hughova manželka nesnášela hluk – a pach – velkoměsta. Často jezdila, i se dvěma dcerami, na dlouhé měsíce do Hughova venkovského domu. Možná odjel za rodinou. Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsem slyšel ve čtvrtek večer.

			Hugh, ustaraně: Simon už utekl z města.

			Mistr Benedikt, odevzdaně: Taky chceš odjet?

			A pak mého mistra někdo napadl.

			Možná to pro Hugha byla poslední kapka, a tak utekl. Ale nepřesvědčil by mistra Benedikta, aby odjel s ním?

			Ne. Mistr Benedikt chtěl zůstat. A jakkoliv měl můj mistr řadu dobrých vlastností, ochota nechat se k něčemu snadno přesvědčit mezi ně nepatřila. Zavrtěl jsem hlavou. Jestli Hugh už odjel z Londýna, neměl jsem jak zjistit, co znamená mistrův vzkaz.

			Došli jsme do Tomovy ulice, ale místo abychom se po ní vydali, Tom mě zavedl do úzké uličky, která vedla za jeho dům. Matka čekala u zadních dveří se sáčkem v ruce. „Pověděli jste to mistru Coggshallovi?“ zeptala se.

			„Nebyl doma,“ odpověděl jsem.

			„To je škoda. Vždycky je lepší se takové věci dozvědět od známých.“ Podala pytel Tomovi. „Večeře je za pět minut.“

			Tom mě zarazil, když jsem chtěl vejít do domu. „Musíme počkat.“

			„Na co?“ V sáčku byla půlka bochníku chleba s křupavou kůrkou, tvrdý žitný chléb a několik sladkých bochánků. „Tohle budeme jíst?“

			„Ne.“ Kývl ke konci ulice.

			Objevil se muž. Na dálku vypadal zámožně, což bylo divné, protože ačkoliv tohle nebyla špatná ulice, taky nešlo o místo, kudy by se procházeli boháči. Když se ale přiblížil, uviděl jsem, že to není tak, jak jsem si myslel.

			Jeho šaty kdysi byly pěkné, nicméně to už neplatilo. Paruku měl jako vrabčí hnízdo. Jeho tenký vlněný kabát byl roztrhaný a měl roztřepené okraje. Košili pokrývalo tolik skvrn, že se nedala rozeznat její původní barva. A měkké krátké kalhoty z laní kůže měl tak prodřené, že mu byla vidět kolena.

			Byl to doktor Parrett. Chodíval i do našeho obchodu. Minulé léto mu vyhořel dům a on ho neopravil, ani se nevystěhoval. Pořád tam bydlel, sám, mezi zuhelnatělými trámy a popelem svého bývalého života.

			„Příjemný večer, pane doktore,“ pozdravil Tom.

			„Příjemný večer, Tome. I tobě…“ Naklonil hlavu ke straně, jako kdyby někomu naslouchal. „… Christophere.“

			Přišel blíž. Sám se nemyl o nic častěji, než pral svoje oblečení. „Rád vás zase vidím, pane,“ řekl jsem.

			Smutně se na mě podíval. „Je mi moc líto tvého mistra, chlapče. Jestli budeš něco potřebovat, můj domov je i tvůj domov, na tak dlouho, jak budeš chtít. A Jamese by potěšila společnost.“

			Cítil jsem, jak mi tuhnou záda. James – dvanáctiletý syn doktora Parretta – zahynul v ohni.

			„To je od vás velice laskavé,“ vykoktal jsem.

			Tom mu podal sáček. „Tady to máte, pane. Chleba a sladké bochánky.“

			„To udělá Jamesovi radost,“ řekl doktor Parrett. „Zbožňuje vaše bochánky. Je těžké přimět ho, aby jedl něco jiného.“ Poklepal si na potrhané kapsy. „Obávám se…, že jsem si zase zapomněl měšec s penězi. Mohl bych pro něj dojít a…“

			„To nic,“ řekl Tom rychle. „Připíšu vám to na účet, jako obvykle.“

			Doktor Parrett rozechvělou rukou převzal sáček a přitiskl si ho k prsům jako nemluvně. „Děkuji,“ řekl tiše.

			„Uvidíme se v pondělí.“

			Dívali jsme se, jak odchází. Když jsme vstupovali do domu, Tom se dotkl mé ruky.

			„Neříkej to mému otci,“ zašeptal.

			Tom zavolal na svoje sestry a ty během vteřiny přidusaly po schodech dolů. Pak jsme si sedli k večeři. Za jiných okolností bych si vychutnával hovězí maso, dokonale upečené s pepřem a šalvějí, ale při každém mém soustu se Tomův otec mračil, jako kdybych mu projídal budoucnost. A pořád jsem musel myslet na chudáka doktora Parretta. Děsilo mě to. Já jsem taky přišel o všechno. Nebudu na tom za rok stejně jako on? Nebudu žít v troskách vlastního života, žebrat o zbytky a namlouvat si, že mistr Benedikt pořád žije?

			Po večeři jsme s Tomem museli uklidit stůl a umýt nádobí. Za normálních okolností by jeho sestry vykonávaly přidělené úkoly, ale Tomův otec měl zřejmě pocit, že bude tratit na mé přítomnosti v domě, pokud všechno neoddřu sám. Děvčata, osvobozená od obvyklých povinností, se rozhodla zdržet v kuchyni a používat nás jako nástroj k obveselení.

			Cecily, kterou potěšilo, jak se večer vyvinul, nás začala úkolovat. Zahrnovala nás přívalem příkazů, upozorňovala nás, že tenhle hrnec potřebuje vydrhnout víc a tamten se zase musí mýt zrovna tak a nejinak. Buclatá a veselá Isabel seděla na kuchyňském pultu, komíhala nohama a štěbetala cosi o kachně, která se kamarádila s ovcí – podle všeho jí vůbec nevadilo, že ji nikdo neposlouchá. Ostatní tři, Catherine, Emma a malá Molly, si našly klubko příze a hrály s ním hru nazvanou trefovaná. Nevím přesně, jaká měla pravidla, ale zdálo se, že si dívky připisují body pokaždé, když klubko zasáhne mě nebo Toma. Dvojnásob, pokud se nám odrazilo od hlavy.

			Když jsme s Tomem domyli hrnce, tři nejmladší děvčata se mi pověsila na nohy a prohlásila, že jsem jejich zajatec, kterého nepustí, dokud si nevykoupím svobodu nějakým příběhem. A tak jsme šli nahoru do jejich ložnice, kde Baileyovi měli svou jedinou knihu, výtisk Artušovy smrti s oslími rohy.

			Všichni jsme se namačkali do Cecilyiny postele a já jsem knihu otevřel. Cecily si sedla za mě a víc ji zajímalo vplétání per do mých vlasů než poslech. Isabel se bavila tím, že mi roztírala červenou barvu na tváře a hihňala se. Ostatní tři poslouchaly s ušima našpicovanýma jako vlci, zatímco jsem jim četl příběh „Krále Artuše a obra z hory Saint-Michel“. Obr sužoval celé okolí, zabíjel lidi a plenil jejich majetky, dokud vesničané nepožádali krále Artuše, aby je zachránil. Nejmladší Molly, které byly čtyři roky, mi schovala obličej do klína, když obr snědl dvanáct dětí jako pečená kuřata na rožni. A spolu s jemnou Emmou mě objímala kolem pasu během vrcholné bitvy, když se ti dva skutáleli z kopce do moře a velký král zahubil monstrum dýkou.

			Cecily mi položila hlavu na týl. „Kéž by tu byl,“ řekla smutně.

			„Král Artuš?“ zeptal jsem se.

			„M-hm.“ Opřela se mi bradou o rameno a objala mě kolem hrudi. „Zastavil by Archandělův kult a ti by neublížili tvému mistrovi.“ Vzdychla. „Ale asi žije jenom v příbězích.“

			Dál se mě držela, zatímco Molly a Emma otočily v knize list a škemraly, abych jim četl dál. Tom, který přihlížel ode dveří, je utišil a přiměl je, aby si lehly do postele. „To pro dnešek stačilo. Zítra bude další příběh.“

			Sfoukli jsme jim svíčky a šli jsme ven. Sedli jsme si na vydrhnuté schody v zadní uličce. Tom mi podal vlněný hadřík, abych si mohl otřít barvu z tváří, a pořád na mě přitom pokukoval.

			„Co je?“ řekl jsem.

			„Jsi hrozně tichý,“ odpověděl.

			„Fakt?“

			„Jo.“ Povzdychl si. „Tak do čeho mě navezeš tentokrát?“

			„Co tím myslíš?“

			„Tenhle výraz už jsem u tebe viděl.“

			Asi jsem se nedokázal ovládnout. Cecily měla pravdu: to o králi Artušovi byla jenom pověst. Nikdo mě nezachrání. Ale to neznamenalo, že musím dopustit, aby mi vzali všechno, na čem mi záleží. Sice jsem netušil, jak vyluštit hádanku mistra Benedikta, ale věděl jsem, co můžu udělat dnes v noci.

			Archandělův kult mi vzal mistra. Rada lékárnického cechu mi vzala domov. V životě mi zbývala jediná věc: moje kostka. A radši se budu smažit v pekelném ohni, než abych se jí vzdal.
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			14. kapitola

			Tohle je šílenství,“ sykl Tom.

			„To už jsi říkal,“ odpověděl jsem šeptem.

			„A přesto pokračujeme. Takže, jestli dovolíš: tohle je šílenství.“

			Něco na jeho hodnocení bylo. Plížit se zadními londýnskými uličkami o půlnoci nebyl ten nejchytřejší nápad na světě. Přinejlepším jsme mohli potkat tlupu opilců. Přinejhorším už neuvidíme rozbřesk. A jestli narazíme na okrskového strážníka na obchůzce, bylo stejně pravděpodobné, že nám rozbije lebku, jako že nás vyslechne, protože by jednoduše předpokládal, že máme za lubem nějakou neplechu.

			Na ulicích nevisely žádné lucerny. Městská vyhláška je zakazovala po deváté hodině večerní. Člověk si mohl najmout chlapce s pochodní, ale tuhle možnost jsme pochopitelně neměli. Místo toho jsme šli za svitu půlměsíce, který vrhal na město mlhavou, stříbřitou záři. Můj domov naštěstí nebyl daleko, jen tři ulice od Tomova. Schovali jsme se za rachotící vůz noční směny odvážející odpad, proběhli ještě jednou zadní uličkou a přeskočili kamenný plot. Ocitli jsme se za Blackthornovou dílnou.

			„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se Tom. „Já myslel, že ti cechovní Rada vzala klíč.“

			To vzala. Jenže nevěděli o klíči, který měl mistr Benedikt schovaný, a já jim nepověděl, kde ho můžou najít. U zadního rohu domu stál sloupec rozbitých cihel opřený o komín. Přejel jsem po nich prstem, abych nahmatal symbol, vyrytý z levé strany zhruba ve výšce mých očí a zamaskovaný přirozeně drsným povrchem cihly.
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			Tom naklonil hlavu na stranu. „Není to nějaká planeta?“

			Měl pravdu. Byl to symbol Marsu. Napadlo mě, proč asi mistr Benedikt označil úkryt klíče právě jím, a uvažoval jsem o tom ještě ve chvíli, kdy mi do obličeje poplašeně zapleskala křídla. Nadskočil jsem a Tom vydal zapištění, o němž jsem nevěděl, že ho kluci jeho velikosti vůbec svedou.

			Srdce se mi znovu rozbušilo, až když jsem uviděl, že je to jenom holub. Zatřepotal křídly a přistál vedle mě. V měsíčním svitu mi chvilku trvalo, než jsem ji poznal. „Bridget!“

			Zavrkala.

			Klekl jsem si a vzal ji do rukou. Otřela se mi hlavičkou o prsty. „Co tady děláš?“ zeptal jsem se.

			Tom ukázal nahoru. „Koukni.“

			Na kraji střechy se ve vánku houpaly otevřené dveře holubníku. Zaklel jsem. Ať sem cechovní Rada poslala nakrmit holuby kohokoliv, ten pitomec za sebou nezamkl. Všichni ptáci budou pryč. A venku se Bridget mohlo něco stát.

			Zazmítala se mi v ruce, poplašená mým hlasem. Přestal jsem nadávat a pohladil jsem ji po peří, abych ji uklidnil. I tak pořád vypadala uraženě.

			Tom se nervózně rozhlédl. „Nemůžeme tady zůstat celou noc.“

			To byla taky pravda. Posadil jsem si Bridget do loketní jamky a vytáhl jsem cihlu se symbolem Marsu. Vyklouzla ven a zašramotila o okolní cihly. Za ní byl malý výklenek s klíčem k našemu domu.

			Když jsem nicméně přistoupil k zadním dveřím, zjistil jsem, že jsou odemčené. Ten samý pitomec, který nás připravil o ptáky, na odchodu ani nezabezpečil dům. Málem jsem začal znovu klít, ale když jsme vešli dovnitř, ztratil jsem řeč.

			Naši dílnu někdo vyloupil!

			Pohasínající oheň v peci vydával dost světla, abychom viděli tu spoušť. Po lavicích byly roztahané konvice a hrnce. Otevřené knihy ležely na zemi jako odpadky. Keramické nádoby byly zpřevracené a na prkennou podlahu se z nich vysypaly různobarevné prášky. I ledový sklípek byl otevřený a drahocenné nasekané kousky ledu rychle tály.

			Teprve když Bridget přiškrceně zabublala, uvědomil jsem si, že ji tisknu.

			Tom mě zatahal za rukáv. „Musíme jít.“

			Nemohl jsem. Navzdory Tomově naléhání jsem rozechvěle vykročil dál, směrem k obchodu. Čekal jsem, že to bude ošklivé. Skutečnost však byla ještě horší.

			Polovina nádob byla mimo police, některé převrácené, jiné rozbité, bylinky a prášky všude. I tady někdo rozházel a potrhal knihy, takže po celé místnosti ležely stránky jako inkoustem potřísněná vrstva sněhu. Ani vycpaná zvířata neunikla zkáze. Všechna byla rozřezána a sláma rozházená po podlaze.

			Roztřásla se mi ramena. Ta příšerná, nenávistná monstra. Copak zničí všechno, na čem mi záleží? Chvíli jsem se bál, že se zhroutím, ale neporušil jsem slib. Jen jsem si otřel oči a potlačil další slzy. Místo nich se ve mně vzedmul vztek.

			V koutě ležel mistrův opasek, zčásti zasypaný ostružiníkovými listy. Položil jsem klíč na pult a vedle něj postavil Bridget. Zvedl jsem opasek. Pořád mírně voněl egyptským kadidlem, které mi bude navždy připomínat mistra. Setřásl jsem z něj listy a obepjal si s ním trup.

			Pro tohle jsem se nevrátil, ale nenechám ho tady. Tentokrát ne. Zavázal jsem si ho přes košili. Potom jsem začal prohledávat tu spoušť, prohraboval jsem prsty mnohobarevná zrnka, až jsem konečně uviděl to, kvůli čemu jsem přišel, schované na zemi pod hromádkou rumělky.

			Moje kostka. Narozeninový dárek od mistra Benedikta. Můj.

			Vzal jsem ji a potěžkal na dlani. Na kratičkou chvilku jsem měl pocit, že je zase všechno v pořádku.

			„Měla by to žrát?“ zeptal se Tom.

			Otočil jsem se. Bridget na pultě zobala z hromádky jemných bílých krystalků.

			„Bridget! Ne!“ Přiskočil jsem k ní. Poodešla stranou a uraženě zamávala křídly.

			Dotkl jsem se prášku prstem a přiložil si ho ke špičce jazyka. Chutnal sladce. Úlevou jsem vydechl – byl to jen cukr, díkybohu neškodný. Ačkoliv jsem tušil, co by mi mistr Benedikt asi řekl, kdyby mě přistihl, jak krmím holuba cenným cukrem.

			Tehdy mi to došlo. Cukr byl opravdu cenný.

			Cukr, ostružiníkové listy, ledek, rumělka… Za lékárnické přísady se dalo utržit jmění. I kdyby lupiči netušili, co která přísada stojí, měli jsme nádoby práškového zlata a stříbra, které by pro ně představovaly zjevnou kořist. Všechno ale bylo zničené a rozházené.

			Vtom jsem si uvědomil něco dalšího. Všude byly samé suché přísady. Prášky, minerály, listy. Ani jedna nádoba ponechaná na polici neobsahovala nic pevného. Nádob s tekutinami se nikdo nedotkl.

			Roztrhané knihy. Rozřezaná vycpaná zvířata. Vysypané pevné zboží.

			Vetřelci sem nepřišli loupit. Něco hledali. Něco konkrétního, co mistr schoval. Něco tak cenného, že byli ochotní vyhodit při pátrání přísady v ceně stovek liber.

			A uměli přečíst nápisy na nádobách.

			Zastrčil jsem kostku pod mistrův opasek a zvedl jsem Bridget. „Musíme jít.“

			Tom podrážděně zavrčel: „To už jsem říkal,“ a vyběhl ke dveřím do dílny. Následoval jsem ho, ale vzápětí jsem mu vrazil do zad.

			Bridget zavřeštěla a načechrala si peří. O krok jsem ustoupil. Tom zůstával nehybně stát. „Co děláš…“ začal jsem, ale Tom zvedl ruku a ohlédl se na mě vykulenýma očima.

			Tehdy jsem to uslyšel taky.
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			15. kapitola

			Pomalé zavrzání ze schodů do prvního patra. Došlápnutí nohy. Hlas, tichý a drsný.

			„Kdo je tam?“ ptal se.

			Zatahal jsem Toma za košili. Schovali jsme se pod stůl, co nejdál od světla z krbu.

			Kroky se pomalu, opatrně přiblížily ke dveřím.

			„Mistře? Jste to vy?“

			Neznámý udělal další krok. Viděl jsem botu pokrytou bahnem a jemným bílým práškem, s útržkem pergamenu přilepeným k podpatku. A nohu v krátkých kalhotách ze šedivé vlny.

			Když přistoupil ještě blíž, konečně jsem mu viděl do obličeje. I v šeru jsem ho poznal. Oči blízko u sebe, nízké čelo, zrzavé vlasy, svaly. Zhruba šestnáctiletý. Tentokrát bez modré zástěry.

			Byl to ten učeň. Ten, který byl dopoledne v obchodě. Ten, který zastínil polovinu okna a smál se, když mě mistr uhodil.

			Přitiskl jsem se k nohám stolu. Modlil jsem se, aby skutečnost, že sotva vidím Toma skrčeného na druhé straně, znamenala, že jsme pořád ve stínu. Taky jsem se modlil, aby Bridget ani nemukla. Rozechvěle se ke mně tiskla. Napadlo mě, jestli nedokáže vycítit můj strach.

			Ozval se další hlas, který zašeptal z dílny. „Wate? Kde jsi?“

			„Tady,“ odpověděl učeň.

			Do obchodu vešel druhý muž. „Nechal jsi otevřené zadní dv…“ Prudce se nadechl.

			Ten hlas jsem znal. Poznal jsem ho, ještě než mi vkročil do zorného pole. Byl to Nathaniel Stubb.

			Ohromeně se rozhlížel po té zkáze. „Wate! Cos to u devíti pekel provedl?“

			„To, co jsem dostal přikázáno,“ odtušil Wat podrážděně. „Hledal jsem ten zatracený Oheň.“

			Stubb mu dal jednu za ucho. „Copak nechápeš, jakou tohle všechno má cenu?“ Vytřeštil oči. „To je šafrán? Ty blbče!“

			Přešel ke konci pultu a pokoušel se oddělit zlatavý šafrán od rumělky, s níž se smíchal. Neviděl, jaký pohled na něj Wat vrhl, ani to, jak se mladíkovy prsty sevřely na široké, zahnuté dýce, kterou měl zastrčenou za opaskem.

			„Našel jsi aspoň něco?“ zeptal se Stubb. „Nebo to tu ničíš jenom tak?“

			Wat zaskřípal zuby. „Tady to není.“

			„Musí to tu být. Kdybys nezabil Benedikta tak rychle, řekl by ti, kde to je.“

			Ta slova mi probodla srdce jako šíp. Tušil jsem sice, že Stubb má s mistrovou smrtí něco společného, ale když jsem to teď slyšel, stejně mě to zasáhlo.

			„To nebyla moje chyba,“ namítl Wat mrzutě. „Otrávil se, než jsem z něj stačil cokoliv dostat.“

			„Protože ses prozradil.“

			„Neprozradil!“

			Stubb se pohrdavě zamračil. „Ano, lékárnický mistr Benedikt Blackthorn určitě rozžvýkal lilek omylem.“

			Lilek. Na ten jsem zapomněl. Teď jsem si vybavil černá semínka ledvinovitého tvaru rozsypaná kolem skleněné nádoby v dílně, která jsem našel těsně předtím, než jsem objevil mistrovo tělo. Myslel jsem si, že je třeba vzal Archandělův kult, aby je použil proti budoucím nepřátelům, ale mistr Benedikt se otrávil sám.

			Myšlenky se mi rozběhly jako o překot. Proč by to dělal? Aby se vyhnul mučení, jemuž Wat podrobil ostatní členy Kultu? Nebo šlo o víc? Wat zničil mistrův obchod, když něco hledal. Otrávil se snad mistr Benedikt, aby mu nemohl prozradit, kde to je?

			Vybavil jsem si tajný vzkaz, který mi mistr napsal do účetní knihy. Nechal jsem tu stránku u Toma, schovanou pod matrací postele. To možná byl můj nejlepší nápad za celý den, protože ať hledali cokoliv, klíč k nalezení jsem dostal já.

			Jako kdyby Stubb četl moje myšlenky. „Proč jsi tady aspoň nezůstal, abys vyslechl toho učně?“ zeptal se. Srdce mi sevřela ledová pěst.

			Wat si založil ruce na prsou. „Ten nic neví. Blackthorn ho nesnášel. Nenaučil by toho kluka, ani jak si má utřít vlastní zadek.“

			Ve tmě jsem se dotkl své tváře. Jsi k ničemu, obořil se na mě mistr Benedikt a uhodil mě. Po celou dobu věděl, že ho Wat pozoruje.

			Mistr Benedikt mě před ním udeřil, aby mě zachránil, aby ho svedl z mé stopy. Kruté bodání téhle vzpomínky se rozplynulo a zůstala jen bolavá prázdnota. Ach mistře, zavolal jsem na něj v duchu. Proč jste tu zůstal, když jste věděl, že vás zabije? Proč jste nešel se mnou? Proč jste mě nevzal za ruku a neutekli jsme?

			„Mně je fuk, co si Benedikt myslel o svém učni,“ řekl Stubb. „Ten kluk mohl něco vidět, slyšet nebo přečíst. Najdi ho a vyslechni ho. Pak se ho zbav stejně jako ostatních, ať už ví o Ohni nebo ne. Nemůžeme riskovat to, že zůstane naživu.“

			Krve by se ve mně nedořezal. Myslím, že i Tom přestal dýchat.

			Wat pokrčil rameny. „Dobře,“ řekl a obrátil se k odchodu.

			„Teď ne, ty hlupáku,“ zastavil ho Stubb. „Jak uprostřed noci zjistíš, kam šel? Nech to na zítřek a zatím prohledej zbytek knih.“

			Wat se zaškaredil. „Tušíte vůbec, kolik knih ten dědek měl?“

			Stubb zvedl ruku, jako kdyby ho chtěl uhodit. „Dávej si pozor na jazyk.“

			Zahleděli se jeden druhému do očí. Chvíli jsem si byl jistý, že Wat vytáhne nůž. Místo toho pomalu zvedl tlustou knihu vázanou v kůži z podlahy a pleskl s ní o pult, až se do vzduchu vznesl oblak oranžového prášku. Stubb se rozkašlal a Watt se s úšklebkem pustil do listování.

			Stubb se vrátil k šafránu, aby se ho pokusil co nejvíc zachránit. Oba k nám byli otočení zády. To nepotrvá věčně.

			Museli jsme se odtud dostat. Hned.

			Stubb stál mezi námi a dveřmi do dílny. Přední dveře za mnou byly zavřené na závoru. Možná bych ji dokázal odsunout a odemknout, než by se otočili. Skoro už jsem vylezl zpod stolu, ale vtom jsem si uvědomil, že jsem se dopustil vážné chyby.

			Klíč. Nechal jsem ho na pultu.

			Pořád tam byl, matně šedivý v hromádce cukru. Potichu jsem zaklel. Snad bych se dokázal proplížit po opačné straně místnosti, aniž by si mě všimli, ale dostat se nenápadně k pultu nebylo možné. Existovala jediná cesta ven.

			Potřeboval jsem dostat Stubba ode dveří do dílny.

			Zkusil jsem se zamyslet. Do břicha mě dloubal roh kostky zastrčené pod opaskem mistra Benedikta. Změnil jsem polohu, aby mě přestala tlačit. Tom se proti mně schoulil ještě víc. Vypadal tak vyděšeně, až jsem si myslel, že se rozbrečí. Věděl jsem přesně, jak se cítí.

			Ale pohled na něj mě přivedl na nápad.

			Podal jsem mu Bridget. Rozechvělými prsty ji převzal do svých velkých, jemných rukou a přitiskl si ji k sobě. Vytřeštil oči, když jsem vyklouzl zpod stolu.

			Proplížil jsem se za ním. Uprostřed místnosti byla mezi stoly mezera, kterou jsem potřeboval překonat, ale doufal jsem, že když zůstanu ve stínu, nevšimnou si mě.

			Pomalu jsem se přesunul k druhému stolu blíž u krbu. Celou dobu mi divoce bušilo srdce. Zapátral jsem v mistrově opasku. Wat v něm naštěstí nic nerozbil, když ho hodil na zem. Musel jsem vytáhnout půl tuctu ampulí a přečíst si nápisy, než jsem našel tři, které jsem potřeboval.

			Síra. Dřevěné uhlí. A ledek.

			Po Watově prohledávání se všude válely vytrhané papíry z mistrových knih. To se mi hodilo. Potichu jsem vytáhl korkové zátky a vysypal obsah ampulí na jeden z listů. Prsty jsem umíchal střelný prach, jak nejlíp jsem to dokázal. Bez paličky a hmoždíře nebude tak kvalitní, jako byl ten pro naše dělo. Modlil jsem se, aby i tak fungoval.

			Takhle blízko u ohně budu mít jen pár vteřin na to, abych všechno udělal správně. Umístil jsem papír se střelným prachem ke krbu, vzal jsem druhý list a položil ho nahoru, jedním rohem na střelném prachu, druhým ve výhni.

			Papír okamžitě vzplanul a zkroutil se rychleji, než jsem čekal. Odplížil jsem se na otevřené prostranství a vrhl se za stůl, který ukrýval Toma a Bridget.

			Stubb se s přimhouřenýma očima otočil. „Co to b…“

			V krbu zahořel jasnější plamen. Ozvalo se hrozivé zasyčení a vyšlehl oheň, který před sebou rozfoukl hořící papíry.

			„Hoří!“ zaječel Stubb. „Uhas to! Uhas to!“ Horečně se rozhlédl po polici za sebou, jestli tam není voda. Wat proběhl dýmem ke krbu a začal dupat po hořících papírech, než od nich chytí něco dalšího.

			Popadl jsem Toma za límec a zatáhl jsem. Utekli jsme.

			Tom sprintoval londýnskou nocí a svíral vyděšenou Bridget. Pospíchal jsem za nimi a na každém rohu jsem se ohlížel, jestli nás někdo nesleduje.

			Buď jsme je setřásli, nebo nás neviděli, protože jsme se dostali do uličky za Tomovým domem, aniž bych zahlédl Wata nebo Nathaniela Stubba. Málem jsme se rozmačkali v zadních dveřích – nebo, přesněji řečeno, Tom málem rozmáčkl mě –, když jsme se snažili protlačit dovnitř oba najednou. Zabouchl jsem dveře, zastrčil jsem závoru a udýchaně se sklonil nad stolem. Tom se opřel o zeď a sjel k zemi. Slyšitelně lapal po dechu.

			Ubohá Bridget se mu zmítala v rukách. Musel jsem ji vzít k sobě a držet si ji u tváře, dokud se neuklidnila. Byla to statečná holka, protože se zklidnila mnohem dřív než my s Tomem.

			Přešel jsem k oknu. Díval jsem se, jestli neuvidím záři a kouř – nějakou známku toho, že mnou podpálený střelný prach způsobil požár, který spálí můj vlastní domov na troud. Ale neviděl jsem nic a věděl jsem, že kdyby začalo hořet, teď už by někdo vyhlásil poplach. Přesto jsem se díval a čekal jsem.

			Tom se ke mně připojil a objal mě paží kolem ramen. „Jsme v bezpečí?“ zeptal se.

			Nevěděl jsem, jak odpovědět.
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			16. kapitola

			Nemohl jsem spát.

			Nejen kvůli tomu, že z podlahy Tomovy ložnice trčel les třísek. Ani kvůli strachu, který mi přetrvával v břiše. Tom byl vyděšený jako já, a přesto deset minut poté, co složil hlavu na polštář, chrápal hlasitěji, než drkotají kola kočáru na dlažbě.

			Nemohl jsem spát, protože jsem věděl, kdo zavraždil mého mistra. Nemohl jsem spát, protože jeho vrazi teď šli po mně.

			A nevěděl jsem, co proti tomu mám dělat.

			Chtěl jsem běžet za lordem Ashcombem a povědět mu, co jsem viděl, jenže to jsem nemohl. I kdyby mi uvěřil – a králův správce mi nepřipadal jako zrovna důvěřivý člověk –, neměl jsem žádný opravdový důkaz, že mistra zabili Stubb s Watem. Bylo by to moje slovo proti Stubbově a nebyl jsem natolik hloupý, abych nevěděl, jak by to dopadlo. Byl mistr, a já učeň. Nikdo by mě neposlouchal.

			Tom mě samozřejmě mohl podpořit, ale nebrali by ho o nic vážněji než mě. Navíc jsme se dopustili těžkého zločinu. Vloupání do domu – i když byl můj – bylo samo o sobě dost špatné. To, že jsem si vzal kostku a mistrův opasek – oboje jsem schoval pod Tomovou postelí spolu se stránkou z účetní knihy –, byla krádež. Krádež kteréhokoliv z obou předmětů se trestala smrtí. Oba bychom skončili na šibenici, vraždící kult sem nebo tam.

			Dveře Tomovy ložnice zavrzaly a dovnitř bosky přišla Molly, schoulila se na podlaze a přitulila se ke mně, s oblíbenou přikrývkou přitáhnutou k hrudi. Poslouchal jsem její oddechování, zatímco jsem bděl a přemýšlel. Pokud mají Stubb a jeho učeň za svoje zločiny viset, budu muset jít za lordem Ashcombem s pádnými důkazy nebo s podporou člověka s vyšším postavením, než má Stubb. Někoho uznávaného, kdo stál na společenském žebříčku výš než obyčejní lidé. Netušil jsem, jak dosáhnout toho prvního, ale to druhé bych možná svedl.

			Vyklouzl jsem zpod Mollyiny ruky a s úsvitem jsem se vyplížil z domu. Obvykle byly tou dobou už ulice plné lidí: řemeslníků na cestě do práce, obchodníků vlekoucích zboží na trh, vozků nadávajících chodcům. Dnes však byla neděle, Boží den odpočinku. Potkal jsem sice několik lidí, kteří mi popřáli příjemné ráno, ale jinak mi město připadalo pusté.

			Stejně jsem se však necítil bezpečně. Prázdné ulice mi na jednu stranu usnadňovaly, abych si dával pozor na Stubba a Wata, kteří mě mohli hledat. Na druhou stranu tu však bylo méně svědků, kteří by zastrašili případné únosce. Nejlepší, co jsem mohl dělat, bylo držet se co nejdál od Stubbovy lékárny. Doufal jsem, že po celonočním prohledávání našeho domu si budou chtít ráno trochu přispat.

			Vzal jsem si s sebou mistrův opasek a zavázal jsem si ho pod košili, aby ho nikdo neviděl. Měl jsem u sebe i stránku z účetní knihy a kostku, která mi vyboulila kapsu. Přál jsem si, abych býval mohl vzít s sebou i Toma. A Bridget. Před odchodem do postele jsem ji musel pustit ven, protože kdyby Tomův otec našel v domě ptáka, zapekl by ho do koláče. Odletěla do noci ke svítícímu měsíci a zmizela za vzdálenou střechou. Za chůze jsem se rozhlížel po obloze, jestli se náhodou nevrátí.

			Nějakou dobu mi trvalo, než jsem se dostal k cíli. Věděl jsem, že dům, který hledám, je na Cornhillu, ale nebyl jsem si jistý, který to je. Zeptal jsem se na cestu kolemjdoucího muže, vykupujícího hadry a kosti, s mastným pytlem přes rameno. Poslal mě na roh, kde jsem zaklepal na dveře lékárnického velmistra sira Edwarda Thorpa.

			„Není tady,“ oznámila mi hubená služebná, která otevřela dveře.

			„Kdy si s ním budu moct promluvit?“ zeptal jsem se.

			Přejela mě pohledem od hlavy až k patě. Nikdy, odpovídaly její oči. Od poslední noci jsem neměl příležitost se umýt. Určitě jsem vypadal jako žebrák.

			„Prosím, slečno. Jde o naléhavou cechovní záležitost. Jsem učeň.“

			Sevřela rty do úzké čárky, ale odpověděla. „Šel do síně.“

			To mě překvapilo. „V neděli?“

			Pokrčila rameny. „Nemám právo se ptát.“ Couvl jsem, než představila dveře mému nosu.

			V síni lékárnického cechu jsem nebyl tři roky. Po složení vstupní zkoušky si mě mistr Benedikt odvedl do nového domova a ani jeden z nás se sem od té doby nevrátil. To pro někoho jako já nebylo nic neobvyklého. Učni, přísně vzato, ještě nebyli členové cechu, takže pokud jim nehrozil kázeňský trest nebo nebyli přiděleni do cechovní laboratoře, neměli v síni co dělat. Někdy jsem ale přemýšlel o svém mistrovi. Neměl mnoho přátel. Do jeho domu chodil jen Hugh. Byl tu samozřejmě knihkupec Isaac, ale s ním jsem se nikdy nesetkal. Ani bych o něm nevěděl, nebýt štosů s knihami, které neustále rostly jako stébla kukuřice. Jednou jsem se zeptal mistra Benedikta, proč nikdy nechodí do síně. „Politika mě nudí,“ řekl jen.

			Cestou jsem uvažoval, jestli ho od návštěv neodrazoval zápach. Síň se nacházela poblíž Temže pod Blackfriars Lane. Řeka hrozně páchla, obzvlášť za odlivu, kdy bahno na březích vydávalo puch jako hnijící… no, všechno. Ulice nebyly o nic lepší vzhledem k přítomnosti návštěvníků nedalekého divadla, kde herci, autoři a další pochybné existence vycházeli ze stinných dveří, aby venku vykonali potřebu, a ucpávali strouhy výkaly.

			Síň samotná však vypadala velkolepě. Kdysi se jednalo o klášter dominikánů, kteří také dali jméno zdejší ulici, a bylo to znát – stěny z tmavých cihel se zvedaly do výšky třípodlažního domu. Když jsem se tu ocitl poprvé, stál jsem venku a nahlížel do vysokých, úzkých oken. Sledoval jsem přicházející a odcházející muže a představoval si, jak asi vypadá jejich – a brzy snad i můj – život. Studoval jsem jejich obličeje, přemítal jsem, kdo bude můj nový mistr, doufal, že tenhle, ale ne tamten, bez pořádného důvodu, jen proto, že se mi některý na pohled líbil, a jiný ne. Vzpomněl jsem si, jak jsem se poprvé setkal s mistrem Benediktem. Ještě jsem byl zardělý po složení zkoušky. Podal mi ruku a řekl: „Rád tě poznávám, Christophere Rowe.“ Jako kdybych byl skutečná osoba.

			A ten hlavní vchod. Tehdy mě znervóznil. Tvořily ho velké dubové dveře, dvakrát vyšší než já, mezi dvěma sloupy nahoře propojenými obloukem. CTIHODNÁ SPOLEČNOST LÉKÁRNICKÁ, stálo na něm a nad nápisem se skvěl modrý erb se znakem cechu: Apollónem, řeckým bohem uzdravování, který stál nad černým okřídleným drakem symbolizujícím nemoc. Erb nesli na zádech dva zlatí jednorožci a pod nimi bylo rozvinuté motto lékárníků: OPIFERQUE PER ORBEM DICOR. Po celém světě mne zvou tím, kdo přináší pomoc.

			Dnes byly mohutné dveře zavřené. Zabušil jsem na ně pěstí.

			Uplynula minuta, než se s vrzáním pootevřely. Vystrčil z nich hlavu mladík s břidlicově šedýma očima a řekl: „Cechovní síň je v neděli zavřená. Zájemci o učení se hlásí u úředníka v týdnu.“ Začal dveře zase zavírat.

			„Moment,“ řekl jsem. „Já už jsem učeň. Potřebuju mluvit s velmistrem Thorpem.“

			„To je jedno. Přijď zítra. To se bude věnovat cechovním záležitostem.“

			„Jde o vraždu Benedikta Blackthorna.“

			Mladík si mě prohlédl od hlavy až k patě. Znovu jsem zalitoval, že nevypadám o něco čistěji. „Okamžik,“ řekl a zavřel dveře.

			Po několika minutách se vrátil. „Pojď se mnou.“

			Odvedl mě chodbou s klenutým stropem na nádvoří dlážděné kameny. Uprostřed byla studna, která poskytovala vodu cechovním laboratořím a dílnám. U stěn, čerstvě vymalovaných žlutým okrem, stály pod okny výše umístěných kanceláří železné lavičky. Všechny kanceláře byly zřejmě prázdné, což se dalo v neděli čekat.

			Na jižní straně, vpravo od vchodu, vedly z nádvoří schody ke kancelářím mistrů a do Velké síně, kde probíhala má zkouška. Dveře do laboratoří byly přímo před námi.

			Chvíli jsem si myslel, že právě tam mě ten mladík vede. On ale na konci nádvoří zatočil doleva a vydali jsme se k severu, do místnosti se dveřmi do kanceláří úředníků a dvěma obyčejnými židlemi.

			Kývl na mě. „Někdo sem za chvíli přijde.“

			Čekal jsem.

			Kdosi mě vzbudil zatřesením.

			Zamrkal jsem. Zakaleným pohledem jsem rozeznal lysou hlavu Oswyna Colthursta, který se na mě díval.

			„Tečou ti sliny,“ řekl.

			„Pardon.“ Otřel jsem si ústa rukávem. Moje košile pořád páchla střelným prachem.

			Oswyn si založil ruce na hrudi. „Jestli si vzpomínám, Christophere, žádali jsme tě, abys přišel v pondělí. Znáš dny v týdnu?“

			Vstal jsem. „Omlouvám se, mistře Colthurste. Potřebuju hned mluvit s velmistrem.“

			Oswynovi se podařilo nasadit podrážděný i pobavený výraz zároveň. „Musel jsi ubohého Benedikta přivádět k šílenství,“ řekl a přejel si rukou po temeni. „Sir Edward tu není.“

			„Řekli mi, že šel do síně.“

			„Odešel asi tak před hodinou na nedělní bohoslužby. Očekávám, že se vrátí odpoledne. A stejně tak očekávám, že ty se vrátíš zítra.“ Položil mi jemně, ale pevně ruku na rameno a otočil mě k východu.

			„Počkejte, mistře, prosím,“ naléhal jsem. „Jde o vraždu mistra Benedikta. Vím, kdo ho zabil.“

			„Všichni vědí, kdo ho zabil,“ odpověděl Oswyn. „Archandělův kult.“

			„Ano, mistře, ale myslel jsem tím, že vím, kdo konkrétně to byl.“

			Překvapeně se zastavil. „Pokračuj.“

			„Byl to Nathaniel Stubb.“

			Oswyn otevřel ústa. Pak mě chytil za ucho, zakroutil s ním a otevřel dveře do kanceláří úředníků mou hlavou.
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			17. kapitola

			Oswyn si zřejmě myslel, že má lebka odvedla při otvírání dveří tak skvělou práci, že s ní otevřel ještě druhé. Odtáhl mě úzkou síní a vrazil se mnou do prázdné kanceláře. Padl jsem na stůl tak prudce, až jsem převrátil keramické těžítko ve tvaru husy.

			„Zbláznil ses?“ obořil se na mě Oswyn. „Stubb je mistr. Kdyby slyšel, co jsi řekl, nechal by tě vyhodit z cechu. Pak by tě dal zbičovat. Správně bych to měl udělat sám.“

			Přitiskl jsem si dlaň k čelu. Dub je vážně tvrdý. „Ale je to pravda.“

			Bál jsem se, že tentokrát Oswyn použije moji hlavu k otevření okna, ale jen si odfrkl a řekl: „Nesmysl. Nathaniel Stubb je možná darebák, ale není vrah. Nemá na to žaludek.“

			„Nezabil ho osobně,“ řekl jsem. „Udělal to jeho učeň.“

			Oswyna to zarazilo. „Jeho učeň?“

			„Byl v obchodě těsně před vraždou mistra Benedikta. Jmenuje se Wat.“ Popsal jsem ho.

			Oswyn se zamračil. „To není Stubbův učeň.“

			„Oslovoval Stubba mistře. A měl na sobě modrou zástěru,“ dodal jsem.

			„Mistře je běžné oslovení. A modrou zástěru si může vzít kdokoliv.“

			„Ale…“

			„Nathaniel Stubb má dva učně,“ pokračoval Oswyn podrážděně. „Edgara Raleigha a Adama Horwatha. Edgar má správný věk, ale černé, nikoliv zrzavé vlasy, a nikdo se zdravýma očima by ho nepopsal jako svalnatého. Adam je o rok mladší než ty a o půl hlavy menší. Jiné učně Stubb nemá. Vím to, protože – jak si jistě vzpomínáš – jsem osobně zkoušel všechny zájemce o učení za posledních deset let. Kdo ti řekl tenhle nesmysl?“

			„Slyšel jsem je,“ odpověděl jsem. „V noci na dnešek. V obchodě svého mistra.“

			„Co jsi u Bohem požehnané země dělal v mistrově obchodě?“

			Zčervenal jsem. Snažil jsem se neklopit oči k vyboulenině na mé kapse. Ani k opasku pod košilí, která sama vypadala taky docela vybouleně.

			Nakonec jsem si mohl ušetřit námahu. „Vrátil ses pro tu kostku, že ano?“ řekl Oswyn. Odpověděl jsem provinilým pohledem. Oswyn vzdychl. „Ach, Christophere. Co si s tebou počnu?“ Mávl na mě, abych si sedl. „Tak dobře. Vypravuj.“

			Popsal jsem náš vyrabovaný obchod. Ztracení holubi mu byli lhostejní. Zaslechnutý rozhovor nikoliv.

			Ohromeně na mě zíral. „Proč by Nathaniel zabíjel Benedikta? Copak se vztahy mezi nimi natolik zhoršily?“

			„Něco hledal,“ odpověděl jsem. „Wat mluvil o Ohni.“

			„O Ohni? To je jeden z léků tvého mistra?“

			„Já nevím,“ řekl jsem. „Nikdy se o něm nezmínil.“

			Oswyn zmateně zavrtěl hlavou. „Existuje řecký oheň, ale recept na něj zná každý lékárník.“ Zamyšleně se poklepal po bradě a zamračil se. „Hm.“

			„Mistře?“

			„Ztratila se Benediktova závěť,“ řekl. „Před třemi měsíci předal úředníkům novou, ale někdo ji vzal z krypty.“

			Vzplál ve mně vztek. „Proč by ji brali?“

			„Předpokládám, že se jim nelíbilo, co v ní stálo.“

			„Ale co se tedy stane s obchodem?“ S naším obchodem!

			„Benedikt koupil nemovitost od cechu zhruba před třiceti lety. Jelikož není závěť a on neměl rodinu, obchod se vrátí cechu. Stubbův požadavek na jeho majetek bude patrně zamítnut, ale byl Benediktův nejbližší konkurent a má víc než dost prostředků, aby si ho koupil. Jestli chce Blackthorn, dostane ho.“

			Dělalo se mi z toho zle.

			„Stubbovi ale odjakživa záleželo jen na penězích,“ pokračoval Oswyn. „Víš jistě, že nehledal peníze? Skrýš, kam tvůj mistr nějaké schoval?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Pak musíme brát v potaz, že jde opravdu o další akci Archandělova kultu.“

			„Mistr Benedikt mi řekl, že žádný kult neexistuje,“ řekl jsem. „Ale existuje, viďte?“

			„Ach ano. Ačkoliv, že by jeho členem byl Stubb…“ Oswyn zamrkal. „To si neumím ani představit.“

			„Proč to dělají? Co chtějí?“

			Oswyn pokrčil rameny. „Totéž, co všichni ostatní. Moc.“

			„Nerozumím.“

			Oswyn se na židli narovnal. „Pověz mi – odkud pochází léčivá síla našich přípravků?“

			Připadalo mi, že je mi zase jedenáct a potím se při vstupní zkoušce do cechu. „Od Boha.“

			„Správně,“ přikývl Oswyn. „Byliny, oleje i mazání, jež mísíme, nemají samy o sobě žádnou moc. Jsou pouhým prostředkem Božího požehnání. Ale naše léky, byť zázračné, pocházejí z pravd, které Bůh svěřil lidem. Kromě nich existují jiné, větší pravdy, jež náš Pán uchovává pro svůj nebeský domov. A vedle nich, Christophere, by se naše pozemské zázraky propadly hanbou. Právě to Archandělův kult hledá. Sílu samotného Boha. Ať je ten Oheň cokoliv, oni zjevně věří, že je klíčem k jejímu odemčení.“ Přimhouřil oči. „Proto Kult mučí svoje oběti. Nejde o obětování, ale o výslechy. Určitě si myslí, že ti muži vědí, kde ten Oheň je.“

			„Ale co udělají, jestli ho najdou?“ zeptal jsem se.

			„To, co by s takovou mocí v rukách udělal každý. Změní svět podle svých představ.“

			Změní svět, pomyslel jsem si.

			Vzpomněl jsem si na toho šílence během Dne Královského dubu. Archandělův kult je na lovu. Kdo je kořist?

			Vybavil jsem si lorda Ashcomba, který mě vyslýchal v obchodě. Jaký měl mistr Benedikt názor na Jeho Veličenstvo?

			Teď už jsem to chápal. „Král Karel,“ vydechl jsem. „Snaží se svrhnout krále.“

			Oswyn přikývl. „Vždy probíhal zápas o Korunu, a jak si dobře uvědomuješ, v poslední době je obzvlášť silný. Stačí zabít krále, přinutit parlament, aby se podřídil, a Anglie bude jejich.“ Povzdychl si. „Není to tak těžké pochopit. Ty a já můžeme být loajální, Christophere, ale tenhle národ není zrovna ráj. Tvůj mistr byl slušný člověk, který neměl trpělivost s intrikami šlechticů, a tak jsi byl chráněný před těmi nejhoršími z nich. Ale neumíš si představit, jak jsou naše vládnoucí třídy zkorumpované. I náš vlastní cech, který by se měl starat o vědomosti a léčení, se toho účastní. Není divu, že si někteří lidé myslí, že by to zvládli líp.“ Vyklenul obočí. „Často jde o ty, kteří proklamují svou loajalitu nejhlasitěji.“

			Pomyslel jsem na mistra Benedikta. Neochvějně věřil v Boha a taky hledal hlubší pravdy, ale nikdy nechtěl moc, nestál by o vládu nad ostatními. Miloval vědomosti jako takové.

			Moc mi chyběl.

			„Musíme nicméně vyřešit naléhavější záležitost,“ pokračoval Oswyn. „Potřebujeme někoho, kdo by potvrdil tvůj příběh.“

			Nemohl jsem mu říct o Tomovi. Tím bych z něj udělal stejný terč Kultu jako ze sebe. A stejně by to nepomohlo. Oswyn potřeboval dospělého svědka, ne pekařského učně.

			„Byl jsem sám,“ řekl jsem.

			Oswyn našpulil rty. „Tak to máme problém. Když jsme se poprvé setkali, řekl jsem ti, že cech potřebuje víc lidí ze skromných poměrů. Jenže s tím nesouhlasí všichni. Velmistr je čestný muž, ale je trochu slepý k pravdě o jistých členech. Navíc nesmíme zapomenout na hanbu, kterou by takové odhalení přineslo. Jednoduše nebude chtít uvěřit, že nějaký lékárník je členem Archandělova kultu. A ty sis už prokázal medvědí službu. Na sira Edwarda neudělalo dobrý dojem, když jsi včera promluvil bez dovolení. Slovní útok na mistra byl ještě horší. Valentine si myslí, že bys měl být zbičován.“ Opatrně se na mě podíval. „Prosím, řekni mi, že jsi neočerňoval Stubbovo jméno ničím dalším.“

			Po vraždě ne. „Ne, mistře, přísahám.“

			„To by se tedy snad ještě dalo zachránit.“ Vstal. „Pošlu někoho, aby se podíval na Benediktův obchod. A odpoledne si promluvím se sirem Edwardem – bez Valentina. To by mělo být někdy kolem čtvrté. Jestli po tobě opravdu jde Kult, měl bys radši do té doby zůstat schovaný. Můžeš se ukrýt tady.“ Přísně na mě namířil prst. „A tím myslím tady, Christophere, v téhle kanceláři. Nechoď po domě. Jestli tě Stubb hledá, může klidně přijít i do cechovní síně.“

			Polkl jsem. To mě vůbec nenapadlo. „Ano, mistře.“

			„Až si promluvím s velmistrem, požádám tě, abys mu vyprávěl svůj příběh. Mluv stručně. Mluv uctivě. Neříkej nic, co není jasný a prostý fakt. A pro lásku našeho požehnaného Spasitele, tentokrát drž svoje emoce na uzdě, rozumíš?“

			„Ano, mistře.“

			Obrátil se k odchodu, ale najednou se zastavil a přimhouřil oči. „Jestli mi lžeš, chlapče…“

			Zvedl jsem ruku. „Přísahám, mistře Colthurste. Všechno, co jsem řekl, je naprostá pravda.“

			No… Až na jednu malou lež.
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			18. kapitola

			No dobře. Dvě.

			S hlavou vystrčenou ze dveří jsem sledoval, jak Oswyn odchází. U schodů na nádvoří se zastavil, aby si promluvil s tím úředníkem, který mě pustil dovnitř. Mladík přikývl a vystoupal nahoru. Oswyn odešel hlavním vchodem. Počkal jsem tak dlouho, jak jen jsem to dokázal vydržet – což byla asi tak necelá minuta –, a vyběhl jsem za ním na ulici.

			Zapomeňte na to, co jsem slíbil Oswynovi. Ulice sice nejsou bezpečné, ale síň zněla ještě hůř. Nedokázal jsem uvěřit, že jsem sem přišel, aniž bych si uvědomil, že se tu může ukázat Stubb. I v neděli. Taky je lékárník, proklínal jsem se v duchu. Má větší právo být tady než ty.

			Navíc bylo teprve dopoledne. Do setkání se sirem Edwardem zbývalo nejmíň šest hodin. A ještě jsem potřeboval něco zařídit.

			Když se Baileyovi vrátili domů z bohoslužby, našli mě sedět na prahu. Děvčata byla ráda, že mě vidí, mladší se přede mnou otáčela, aby se pochlubila nedělními šaty, ale Tomova matka se mračila. „Nevím, k čemu tě vedl tvůj mistr, Christophere, ale dokud budeš bydlet v tomhle domě, budeš chodit do kostela jako řádný křesťan.“

			„Promiňte, paní Baileyová,“ řekl jsem. „Musel jsem se hlásit mistrům v cechovní síni. Půjdu na polední bohoslužbu do svatého Petra. Smí jít Tom se mnou?“

			Zdálo se, že ji má odpověď uspokojila. „Samozřejmě. Druhá porce Pánovy moudrosti mu jenom prospěje.“

			Tom se zachmuřil, a když jsme osaměli, obrátil se na mě. „Já nechci druhou porci. Reverend Stills je strašně nudný.“

			„Nepůjdeme do kostela.“ V duchu jsem se omluvně pomodlil. Doufal jsem, že to Pán pochopí. „Vrátíme se k mistru Hughovi.“

			Hughův dům byl zamčený a měl zavřené okenice, stejně jako včera. Doufal jsem, že už bude zpátky, ale nečekal jsem to.

			„Tak proč tu jsme?“ zeptal se Tom.

			„Musíme prohledat jeho dům,“ odpověděl jsem.

			„Ale nikdo není…“ Založil si ruce na prsou. „Christophere, přece se tam nevloupáme.“

			„Je to vloupání, když máme klíč?“

			„Ano!“ Zamračil se. „Počkej. Odkdy máme klíč?“

			Neměli jsme ho, ale to se co nevidět změní. Obešel jsem s Tomem zadní roh domu k cihlovému komínu, zadíval jsem se na něj a přejížděl jsem prsty po vzoru cihel, dokud jsem to nenašel.
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			Jako u mého mistra. Vytáhl jsem zpoza cihly klíč a vítězně ho ukázal Tomovi.

			Toma to zdaleka tak nepotěšilo. „Co když mistr Hugh přijde domů?“ zabručel.

			„Podle mě odjel z města.“

			„To si jenom myslíš. Co když je…“ Vykulil oči. „Ach ne. Ne, ne. Ne, ne, ne.“

			„Uklidni se,“ napomenul jsem ho. „Není tam. Jsem si tím jistý.“

			Tedy, skoro jistý. Bylo možné, že Hugha taky zavraždili. Ale nemyslel jsem si to. Vraždy Kultu se odehrávaly mnohem… nápadněji, dalo by se říct. Jako kdyby chtěli, aby všichni měli jejich dílo na očích. Kdyby zabili Hugha, nechali by po sobě nějakou děsivou stopu jako u ostatních vražd.

			Nebo jsem to aspoň předpokládal. Snažil jsem se to sice před Tomem zamaskovat, ale byl jsem právě tak vyděšený. Nechtěl jsem najít další tělo. To by bylo… hrozné. Ale neměl jsem na výběr.

			Dotáhl jsem Toma k zadním dveřím, i když jsem měl co dělat, abych se k nim přiměl jít sám.

			Dům byl tmavý. Štěrbinami mezi okenicemi dovnitř dopadaly sluneční paprsky, jejichž světlo stačilo k tomu, abychom viděli. Přízemí nebylo rozdělené na přední a zadní místnost jako u nás. Tvořila ho jediná dlouhá prostora Hughovy dílny.

			Nikdo ji neprohledal. A pochválen budiž požehnaný Ježíšek, neleželo tu žádné rozpárané tělo. Jinak byla dílna uspořádána přesně tak jako u mistra Benedikta, včetně cibulovité výhně v rohu. Pomyslel jsem na budoucnost, kterou jsem si vysnil, na to, jak mám svůj vlastní obchod. Jistěže bych si ho uspořádal stejně. Jestli vůbec ještě mám nějakou budoucnost, připomněl jsem si.

			Nikdo tu už nějakou dobu nepracoval. Krb i výheň byly zcela studené.

			„Co hledáme?“ zeptal se Tom.

			„Něco, co by se dalo označit jako Hugh čtyři nebo čtvrtý.“ Vytáhl jsem z mistrova opasku stránku z účetní knihy. „Jak to stojí v tom vzkazu.“

			„Ale co čtvrtého?“

			To jsem nevěděl. Mistr Benedikt zjevně předpokládal, že na to přijdu, ale byl na tyhle věci génius a někdy zapomínal, že ostatní – jmenovitě já – nejsou v luštění hádanek tak dobří jako on. Ještě horší bylo, že se jeho myšlenky někdy ubíraly klikatými stezkami. Doufal jsem, že až se dostaneme dovnitř, napadne mě řešení. Kromě poměrně nepříjemného dojmu, že už jsem tu někdy byl, mě však nenapadlo vůbec nic. Viděl jsem jen obyčejnou dílnu.

			Vykročili jsme po schodech nahoru. Na druhém podlaží byl salonek Hughovy manželky, kuchyně, poloprázdná spíž a jídelna. Na jídelním stole stála mísa se zaschlými zbytky hnědého vývaru a přilepenou lžící na dně. Na stole zůstal pahýl svíčky se šarlatovým voskem rozteklým po naleštěné desce z ořechového dřeva.

			Třetí podlaží hostilo tři ložnice a šicí pokojík. Dvě ložnice byly plné panenek a věciček s krajkami – tady spaly Hughovy dcery. Poslední ložnice byla obyčejná a přeplněná – patrně patřila služebné paní Coggshallové. Nedokázal jsem si představit, že by to, co mi chtěl můj mistr ukázat, mohlo být tady.

			V nejvyšším patře jsme našli další dvě ložnice. Jedna neměla tak moc holčičí výzdobu jako ty o patro níž, ale taky byla plná krajek. Stála v ní postel s nebesy z akvamarinového sametu. Druhá zjevně patřila Hughovi.

			Podobně jako dílna i jeho ložnice působila skoro stejně jako ložnice mistra Benedikta. Prostá postel, noční stolek, stůl u okna plný papírů. I nábytek vypadal jako od stejného truhláře. A i tady vyrůstaly z prkenné podlahy stohy knih jako stromy, ačkoliv jich nebylo ani zdaleka tolik.

			Povlečení na posteli bylo zmuchlané. Na zemi vedle nebezpečně vratkého sloupce bichlí ležel zbytek bochníku chleba. Poklepal jsem na něj nehtem. Byl tvrdý jako kámen.

			„Nikdo tu nebyl už několik dní,“ řekl Tom. Podíval se na papíry na stole. „Musíme tohle všechno procházet?“

			Připadalo mi to jako nejlepší místo, kde začít. Sedl jsem si ke stolu a začal se prohrabovat Hughovými listinami. Tom prohledával jeho oblečení ve skříni a nahlížel do kapes.

			Byla tu spousta receptů a poznámek k bylinkám i léčivým směsím obecně. Při hledání „Huga čtvrtého“ jsem prošel čtvrtou stránku, čtvrtý řádek na každém listu i čtvrté slovo. Nic to nepřineslo. Taky se mi čím dál tím hůř soustředilo. Kostka v kapse mě dloubala, a ačkoliv jsem byl rád, že na sobě mám mistrův opasek, začal mi rozdírat boky. Byl vyroben tak, aby se nosil přes oděv, ne schovaný přímo na kůži. Odvázal jsem ho a hodil na postel.

			Po minulé noci měl Tom právě tolik důvodů, aby se mu ten opasek líbil jako mně. „To je vážně něco,“ řekl. Sedl si na zem s roztaženýma nohama jako malý kluk a začal vytahovat skleněné ampule jednu po druhé. Žaludek mu zakručel jako podrážděný tygr. „Nic z toho asi není jídlo, co?“ zeptal se s nadějí.

			„Tohle ano,“ kývl jsem na ampuli, kterou právě držel. „Nebo něco na ten způsob. Ricinový olej.“

			Tom protáhl obličej. „Po tom mám hnačku.“

			„To je jeho účel.“ Odložil jsem Hughovy papíry a zadíval se na stránku z účetní knihy. „Vedle něj je ipekakuanha, jestli jí dáváš přednost. Po té z tebe všechno vyjde opačným koncem.“

			„Jestli se mě snažíš znechutit, abych už neměl hlad, nezabírá to,“ odtušil Tom.

			Taky jsem byl hladový. Z Tomova domu jsem vyšel tak brzy, že jsem se ani nenasnídal, a teď jsme přišli i o oběd. Napadlo mě, že si něco vezmeme z Hughovy spíže, ale přiměl jsem se zůstat u stolu a znovu a znovu pročítat mistrův vzkaz. Ještě pořád jsme ho nerozluštili celý. Především jsme se skoro nevěnovali slovům „konec.meče“ v druhém řádku. Mistr Benedikt by je tam nenapsal bez důvodu. Muselo jít o součást vodítka.

			Otázka zněla, jak ho rozluštit. Tečka mohla ta slova oddělovat, nebo mohla znamenat něco úplně jiného, třeba začátek. Nebo ji mistr Benedikt mohl použít místo čárky či apostrofu. Taky nemusela znamenat vůbec nic – mohla být jen falešnou stopou ke svedení nepovolaných očí ze správné cesty.

			„Co je v tomhle?“ zeptal se Tom zvědavě.

			Zvedl nádobku z mistrova opasku. Uvnitř byla čistá, zažloutlá kapalina. Na rozdíl od ostatních byla uzavřená voskem a pečlivě převázaná provázkem. „Kyselina sírová,“ řekl jsem.

			„Něco ze sýra?“ Začal rozmotávat provázek.

			„Nedotýkej se toho!“ vykřikl jsem.

			Tom ztuhl.

			„To není k jídlu,“ dodal jsem. „Kyselina sírová rozpouští železo.“

			Tom zamrkal. „Opravdu?“

			„I lidi. Jestli se poliješ, rozežere ti kůži.“

			Ucukl prsty od víčka. Přesto se zeptal: „Nevyzkoušíme to na něčem?“

			„Jestli chceš.“ Podíval jsem se z okna a snažil se přemýšlet. Hughova ložnice na čtvrtém podlaží byla o patro výš než domy naproti přes ulici, takže nabízela pěkný výhled na město. Dokonce jsem viděl do lesní zeleně soukromé zahrady u zadní uličky o dvě ulice dál.

			A na okenní římse seděl holub.

			„Co to…?“ vyhrkl jsem.

			Tom vzhlédl.

			„To je Bridget,“ vydechl jsem užasle.

			Holubice naklonila hlavu ke straně a zaťukala na sklo.

			„Ona nás sledovala až sem?“ podivil se Tom. „Čím toho ptáka krmíš?“

			Otevřel jsem petlici okna. Panty byly nahoře a okno se vyklápělo ven, takže jsem Bridget začal vytlačovat z římsy. Vyčítavě zapleskala křídly.

			„Nemůžu to otevřít, jestli neuhneš,“ řekl jsem. Pak jsem znehybněl.

			Popadl jsem stránku z účetní knihy a znovu si přečetl mistrův vzkaz. Srdce mi bušilo v hrudi.

			U Hugha 4 pod lvy brány ráje

			„Děje se něco?“ zeptal se Tom.

			„Já… myslím, že vím, co znamená to u Hugha čtyři.“

			„A kde to tedy je?“

			„Tady,“ odpověděl jsem. „Přímo tady. Stojíme na něm.“

			„Na čem?“

			„V jakém jsme podlaží?“

			Tom to odpočítal. „Ve čtvrtém,“ řekl překvapeně. „U Hugha, čtvrté podlaží. To by mohlo být. Ale jak víš, že je to správné řešení?“

			Ukázal jsem ven. „Podívej.“

			Bridget se pokusila prostrčit hlavu pod rámem okna. Tom sledoval můj pohled k soukromé zahradě oddělené od zadní uličky bránou s kamennými sloupy a železným plotem. Na pilířích stály dvě sochy odvrácené od nás, s ocasy obtočenými kolem základen.

			Tom se na mě tázavě podíval. Přistrčil jsem k němu papír s mistrovým vzkazem. Přečetl si ho a znovu se podíval k zahradě. Vykulil oči. „Ty sochy.“

			Přikývl jsem. „Jsou to sochy lvů.“
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			19. kapitola

			Zatočil jsem za roh a zastavil jsem se. Cestu nám zatarasila cihlová zeď. Už zase.

			„Měli jsme zahnout doleva,“ řekl Tom.

			Ohlédl jsem se směrem, odkud jsme přišli, ale viděl jsem jenom další cihlové zdi.

			„To by nás zavedlo na hlavní ulici.“

			„Ne, ta je vpravo. Vlevo jsou domy.“

			„Tohle místo je jako bludiště,“ povzdychl jsem si.

			„O to asi právě jde.“

			Rozhodně to tak vypadalo. Vyšli jsme z Hughova domu a zamířili k té zadní uličce se sochami lvů. Měla to být přímá trasa k soukromé zahradě, jenže někdo tu mezi domy vystavěl matoucí zdi – pět metrů vysoké, s ostrými zatáčkami a slepými uličkami. Na vrcholu zdí se ježily železné hroty, aby je nikdo nemohl přelézt. „Je tady víc zákrutů než na preclíku.“

			„Co je preclík?“ zeptal se Tom.

			„Druh pečiva, které nám dělal kuchař v sirotčinci. Namáčíš ho do másla a… to je jedno. Půjdeme doprava.“

			„Je to vlevo,“ namítl Tom.

			„Vpravo.“

			Bridget nám zapleskala křídly nad hlavou a vyletěla doleva. Tom mě probodl pohledem.

			„No dobře, dobře,“ řekl jsem. „Je to vlevo.“

			Tom si založil ruce na prsou. „Měl by nás vést ten pták.“

			Bridget se nemýlila. Když jsme se vydali doleva, cesta bludištěm nás dovedla přímo před sloupy. Za plotem z tepaného železa se rozkládala soukromá zahrada, která vypadala úplně jako ta, v níž lord Ashcombe našel to zakopané tělo. I tahle brána byla zavřená, ale ne zamčená. Na obou sloupech hlídali kamenní lvi obrácení hlavou k sídlu a s pozvednutou nohou.

			„Co teď?“ zeptal se Tom.

			Zvedl jsem stránku z účetní knihy.

			pod lvy brány ráje

			Podíval se na mě. „A co to znamená?“

			Mezi sochami byla brána. Jednalo se o bránu ráje? Neviděl jsem na ní nic zvláštního. Zdálo se, že sloupy jsou zhotovené z velkých šedivých kamenů spojených maltou. Přejel jsem po nich dlaněmi. Pořád to byly velké šedivé kameny spojené maltou.

			Za plotem vedla od brány pěšina z drcené břidlice a větvila se kolem hranaté žulové stavby vysoké necelé tři metry a čtyři metry široké, se stěnami porostlými břečťanem. Nahoře byl vztyčený prostý kamenný kříž. Bridget tam na nás čekala a urovnávala si peří na nataženém křídle.

			Cestička končila u zadních dveří sídla. Trávník kolem vypadal neudržovaně. Kdysi pěstěné keře už dávno nikdo nestříhal a jejich větve vytvářely nevzhledné tvary.

			Zvedl jsem západku brány. „Podíváme se tam.“

			„Tam nesmíme,“ namítl Tom. „Je to soukromý pozemek.“

			Okna domu byla tmavá. Jediný zvuk v zahradě vydávala Bridget, když na nás vrkala z vrcholu kříže. „Podle mě tam už týdny nikdo nebydlí.“

			Došli jsme po cestičce na opačnou stranu kamenné stavby, z níž se vyklubalo mauzoleum. Na jeho přední straně obrácené k domu byly dřevěné dveře se železnou západkou. Kolem nich se pnuly liány s jasně bílými květy a nade dveřmi byla mosazná cedulka, zašlá a pokrytá zelenými skvrnami, po těch stovkách let, co byla vystavená vlivu počasí.

			NA PAMÁTKU

			GWYNEDD MORTIMEROVÁ LP 1322

			REQUIESCAT IN PACE

			Zamračil jsem se. „Mortimer. Odkud to jméno znám?“

			„Henry,“ řekl Tom. „Lord Henry Mortimer. Třetí oběť Kultu.“ Přistoupil k domu a nahlédl do okna. „Myslíš, že tady bydlel?“

			Bridget slétla do trávy. Když jsem ji zvedl, šťouchla mě zobákem do prstů. Hledala něco k jídlu. „Nic jsem nevzal,“ řekl jsem jí.

			„Christophere.“

			Tom se s hlavou nakloněnou ke straně díval zpátky směrem, odkud jsme přišli.

			„Pojď sem,“ řekl.

			Poslechl jsem. Otočil mě čelem k zahradě. „Hele.“

			Z našeho místa mauzoleum zakrývalo většinu železné brány, která vedla zpátky do bludiště. Pořád jsme však viděli lvy na sloupech a vypadalo to, jako kdyby střežili rohy mauzolea. Za domy proti nám – všiml jsem si, že všechny měly zazděná okna směrem sem – bylo okno Hughovy ložnice, odkud jsme poprvé uviděli tuhle schovanou zahradu. A za Hughovým domem vyčnívala věžička kostela. I na dálku jsem rozeznal sochu, která na ní stála. Byl to vousatý muž se svatozáří a pravou rukou zvednutou v požehnání. V levé držel klíč.

			„To je svatý Petr,“ řekl Tom. „Strážce brány do ráje.“

			Svatý Petr se vznášel přímo nad mauzoleem, se lvy u nohou. Kolem dveří se oplétaly liány s bílými květy.

			Pod lvy brány do ráje.

			Našli jsme to.

			V mauzoleu byla tma a málo prostoru. Uprostřed spočíval mramorový sarkofág dlouhý dva metry. Nebyl nijak označený – viděli jsme na něm jen skvrny od vody a latinský nápis z boku.

			DOMINUS ILLUMINATIO MEA

			Pán je mé světlo.

			Ve třech stěnách byly výklenky a v každém stála zhruba čtyřicet centimetrů vysoká socha ze stejného mramoru, z jakého byl zhotoven sarkofág. Vlevo byl znázorněn muž s kulatým obličejem a svěšenými koutky úst, s věží v jedné a knihou v druhé ruce. Proti němu stál holohlavý muž s dlouhým plnovousem, který držel za tlapu lva, jenž mu mírumilovně ležel u nohou. S překvapením jsem si uvědomil, že oba znám. Jejich obrázky jsem viděl v knize, kterou mi mistr dal k přečtení před třemi měsíci – v knize, na kterou se mě lord Ashcombe vyptával v obchodě. Byli to katoličtí světci: vlevo Tomáš Akvinský, vpravo Jeroným. Patron vědomostí a učení.

			Socha naproti dveřím zachycovala anděla. Jeho ostře řezané lícní kosti a prázdné oči rámovaly dlouhé splývající vlasy. Měl roztažená křídla, s každým perem vytesaným do takových podrobností, že vypadala téměř jako skutečná. V pravé ruce držel meč s dolů obrácenou špičkou těsně nad kamenem. Druhou ruku měl otevřenou, dlaní dopředu, prsty směřující k zemi.

			Bridget nahlédla do vchodu mauzolea a opatrně vkročila do tmy. Tom se nad ní naklonil a podíval se na lva svatého Jeronýma. Já jsem nedokázal spustit oči z anděla.

			Konec meče.

			Obešel jsem sarkofág a prsty jsem přejel po ostří až ke špičce.

			Že by to skutečně bylo ono?

			Zatáhl jsem za kámen, jemně, abych nepoškodil sochu. Zkusil jsem špičku a podíval se na jílec. Anděl mi nehybně oplácel pohled.

			Připojil se ke mně Tom a dotkl se otevřené dlaně anděla. „Jako kdyby se ti snažil něco ukázat.“

			Pod sochou byl jen hrubý kámen. Ohlédl jsem se za sebe na sarkofág. V šeru jsem něco uviděl.

			„Tome,“ řekl jsem.

			Otočil se a zadíval se na totéž místo u úpatí sarkofágu.

			Komukoliv jinému by se to mohlo jevit jako obyčejná skvrna na mramoru, ale my už jsme tenhle tvar viděli.
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			Klekl jsem si a zapátral kolem něj. Neviděl jsem žádné škvíry, žádnou cihlu, kterou by se dalo pohnout. Přejel jsem prsty po symbolu i hrbolcích mírně zvětralého kamene kolem.

			Stiskl jsem vnitřek kruhu z toho symbolu. Část kamene zajela dovnitř.

			Ozvalo se tiché cvaknutí.

			Místností se rozlehl dutý skřípot. Tom mě strhl za límec zpátky, Bridget zapleskala křídly a vyletěla ke světlu.

			Sarkofág se posunul o osm centimetrů ke svatému Jeronýmovi a znehybněl.

			V podlaze pod ním se objevil otvor.
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			20. kapitola

			Nahlédl jsem do tmy. Cítil jsem zatuchlý puch.

			„To je zlé,“ řekl Tom.

			„To je skvělé,“ řekl jsem.

			Tom zavrtěl hlavou. „Jsem si jistý, že se z toho vyklube něco zlého.“

			Nic jsem neviděl, ale z toho, jak díra pohlcovala můj hlas, bylo jasné, že je docela hluboká. Musel existovat způsob, jak se tam dostat.

			Bridget se vrátila a nahlédla do otvoru. Odstrčil jsem ji a zatlačil jsem na sarkofág. Odsunul se ke svatému Jeronýmovi o další dva centimetry. „Pomoz mi.“

			Tom ke mně zdráhavě přistoupil a zabral. Sarkofág se skřípěním klouzal po podlaze, dokud nenarazil do stěny. Díra pod ním byla čtvercová, metr široká. Na straně u anděla v ní byl dřevěný žebřík mířící dolů do tmy.

			„Potřebujeme světlo,“ řekl jsem.

			„Tam dolů nepůjdeme,“ řekl Tom.

			„Kvůli tomuhle jsme sem přišli.“

			Tom rozhodil ruce. „Nečekal jsem, že najdeme nějakou jámu pod rakví.“

			V koutě u dveří visela pochodeň s koncem napuštěným olejem. Zapálil jsem ji pazourkem a troudem z mistrova opasku.

			Pochodeň ve stísněné místnosti zaplála jasným světlem. Podržel jsem ji nad jámou – záře jen taktak dosahovala na dno.

			„Zhruba sedm metrů,“ řekl jsem. „Tak pojď.“

			Stoupl jsem si na příčku žebříku. Bridget obcházela díru, nahlížela do ní a uhlazovala si peří. Přitom poplašeně vrkala.

			„Poslouchej toho ptáka,“ řekl Tom.

			Zahájil jsem sestup. Vzduch dole byl o poznání vlhčí. Nakonec mě Tom s bručením následoval. Bridget zamávala křídly, ale neletěla za námi.

			Ocitli jsme se v prostoru, který vypadal jako nějaká prastará krypta. Od žebříku vedla směrem k domu dva a půl metru široká chodba. Na úzkých římsách vytesaných do skály po obou stranách spočívaly kostry.

			Tom sestoupil ze žebříku. „No jasně že tady jsou těla.“

			Lidské ostatky tu zjevně byly celé věky. Oblečení se dávno rozložilo, až na občasnou zrezivělou přezku mezi stářím zvetšelými kostmi.

			„Tuhle kryptu určitě postavili před staletími,“ řekl jsem. „Mrkneme se, kam vede.“

			Tom sepjal ruce a zašeptal modlitbu. „Ježíši, prosím, ochraňuj ve svém milosrdenství blázny, jako jsme my. Amen.“

			Chodba s kostrami pokračovala více než patnáct metrů a potom ostře zahýbala doleva. Zúžila se tak, že mohl projít jen jeden člověk, a následně se rozšířila do hladké místnosti se čtvercovým půdorysem.

			Na rozdíl od chodby tu bylo nové zařízení: pracovní stoly po obou stranách. Na levém stálo zhruba třicet označených skleněných nádob s tekutinami – voda, rtuť, alkohol, antimonový olej a další. Na druhém bylo stejné množství menších skleněných nádob, rovněž označených, ale s různými prášky. Sůl, soda, písek, sušený jetel, samé známé věci. Mou pozornost však upoutalo to, co bylo přímo před námi.

			Stěnu proti vstupu pokrývala malba. Nahoře byl znázorněn anděl zabodávající meč do dračího břicha. Drak se kroutil a svíjel, řval bolestí a právě se chystal zhltnout malou černou kouli. Pod ním byli další dva draci s propletenými hadími těly. Oba chňapali po stejných koulích, jako byla ta nad nimi. Celý výjev obkružoval obří had s rudými zády a zeleným břichem. Jeho hlava nad andělem požírala vlastní ocas.

			Tom mě zatahal za rukáv tak silně, div mi ho nenatrhl. „Musíme jít, Christophere. Musíme jít.“

			Málem jsem ztratil rovnováhu. „Co blázníš?“

			„Copak ti nedošlo, kde jsme? Tohle je doupě Archandělova kultu.“

			„Není,“ řekl jsem.

			Tom ukázal na nástěnnou malbu. „Kult.“ Bodl prstem k postavě nahoře. „Archanděl.“ Zatřásl mnou. „Dej si dvě a dvě dohromady. Není to tak těžké.“

			„Tohle nemůže patřit Kultu,“ namítl jsem. „Mistr Benedikt chtěl, abych to tady našel. Neposlal by nás bez varování do doupěte svých vrahů.“ Tomu nikdy neuvěřím.

			Tom si tím nebyl tak jistý, ale aspoň se mi přestal pokoušet odtrhnout ruku od těla. „Tak… co je tohle místo zač? Tajná lékárnická dílna nebo tak něco?“

			„Tohle není dílna.“ Kromě přísad v nádobách tu nebylo žádné další vybavení, jen dvě skleněné kádinky s dlouhými, úzkými hrdly na stole s tekutinami a dlouhá kovová lžíce na druhém stole. „Vypadá to spíš jako sklad.“

			„Na co?“

			To jsem nevěděl. Byla tu řada přísad, ale žádná, kterou byste nenašli v lékárně. Nenapadal mě důvod, proč by je někdo schovával do podzemí.

			Tom nespouštěl oči z nástěnné malby, přitáhl si mě blíž a pošeptal mi do ucha.

			„Ale co když nás někdo sleduje?“

			„Tome,“ řekl jsem. „Je to jenom obraz.“

			„Tak proč jsou v něm ty díry?“

			Chvíli jsem netušil, o čem to mluví. Pak jsem si uvědomil, že má pravdu.

			Ty černé koule v dračích tlamách. Myslel jsem si, že jsou namalované jako zbytek obrazu, ale zblízka jsem viděl, že se ve skutečnosti jedná o malé otvory ve stěně, společně vytvářející vrcholy rovnostranného trojúhelníka. Nahlédl jsem do koule, kterou pohlcoval levý drak, ale ani ve světle pochodně jsem v ní nic neviděl. Navzdory Tomově naléhání jsem do ní strčil prst.

			Ani tak jsem nic nezjistil. Za stěnou se nacházel prázdný prostor, ale jeho konec – pokud vůbec nějaký – byl přinejmenším tak daleko, že jsem na něj prstem nedosáhl. Jedna věc mi však byla jasná. Podle hladkosti otvoru a toho, jak mě chladil na kůži, nebyla ta stěna z kamene, ale ze železa.

			Zblízka vypadala nástěnná malba ještě velkolepěji. Draky obklopovaly stovky tvarů a symbolů. Některé jednoduché, jako například kružnice a čtverce. Jiné připomínaly spíš písmena nějakého zapomenutého jazyka. Jak jsem tak na ně zíral, všiml jsem si něčeho dalšího. Poblíž otvoru v dračích tlamách byly některé znaky obtaženy zlatem, tak slabě, že to bylo sotva patrné.

			U horního draka byl takto označen trojúhelník s vodorovnou linkou v horní třetině, který vypadal jako zasněžený vrcholek hory.
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			U draka před Tomem byly tři zvýrazněné symboly: trojúhelník stojící na vrcholu, podivný žebřík se zvláštní klikatou čarou dole a kruh rozdělený vodorovnou čarou na dvě poloviny.
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			U posledního draka přede mnou byl označený jediný znak.
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			Zarazil jsem se. Tenhle už jsem přece viděl.

			Byl to symbol planety Merkur. Ohlédl jsem se zpátky ke stolům a nádobám na nich. Vytáhl jsem z kapsy kostku a zatočil s ní v prstech.

			„Co je?“ zeptal se Tom.

			Dotkl jsem se stěny. „Asi už vím, co to je. Není to jenom obraz.“ Přejel jsem prstem od draka k otvoru. „Podle mě to jsou dveře.“
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			21. kapitola

			Tom couvl od malby. „Dveře?“

			Ukázal jsem na znaky nad otvory. „Kvůli nim tu jsou ty lékárnické přísady. Tekutiny a prášky, kádinky, lžíce. Jako u mého dárku.“ Zvedl jsem antimonovou kostku. „Když tam naliješ správnou přísadu, otevře se.“

			„A která přísada je správná?“

			„No, tenhle symbol označuje planetu Merkur a k té se váže rtuť.“

			V jedné nádobě na stole byla spousta rtuti, víc, než jsem kdy viděl pohromadě. Vzal jsem kádinku a nalil do ní rtuť až po značku. Kádinka ztěžkla. Hrdlo kádinky přesně pasovalo do otvoru v dračí tlamě. Naklonil jsem ho a nechal veškerý obsah vtéct dovnitř. Po posledních kapkách se zpoza obrazu ozvalo tiché klapnutí.

			„Zabralo to,“ řekl Tom.

			Nic dalšího se však nestalo. Zatlačil jsem do stěny a Tom se ke mně připojil. Pořád nic. Zaslechli jsme další cvaknutí, jako kdyby něco zaklaplo zpátky na místo.

			Ustoupil jsem od stěny. „Jsou tu ještě dva otvory,“ řekl jsem. „Do každého musíme dát něco, teprve pak se dveře otevřou.“ A zřejmě jsme na to neměli o moc víc než minutu.

			Klíčem byly symboly označující správné přísady. Žasl jsem nad genialitou takového uspořádání. Bylo to mnohem lepší než skutečný klíč ze železa nebo mosazi, který se dal ztratit či ukrást. Pokud vás tyhle dveře pustily dál, už jste věděli, jak máte vstoupit. Jenže my jsme to zatím nevěděli.

			„Co zbytek toho vzkazu?“ zeptal se Tom. „Ta písmena ze šifry zapsané citronovou šťávou. Třeba ti prozradí, co se tam má nalít.“

			Vytáhl jsem z kapsy pergamen se šifrou.

			JSYYAALYUFMIYZFT

			„Podívej,“ řekl Tom. „Dejme tomu, že M je Merkur. Potom J by byl třeba Jupiter nebo tak něco, ne?“

			Tomův nápad nebyl špatný, ale ve stěně byly další dva otvory, čtyři symboly a ve vzkazu mého mistra bylo dost písmen na to, abychom z nich sestavili novou abecedu. I kdyby měl Tom pravdu, nedokázal bych ani spočítat, kolik různých kombinací bychom museli zkusit. Uvízli jsme ve slepé uličce.

			Už zase.

			Vrátili jsme se na povrch a odtlačili sarkofág zpátky na místo. Bridget už byla pryč. Toužil jsem sice zůstat v podzemí o něco déle, ale nešlo to. Čas rychle ubíhal a musel jsem se vrátit do cechovní síně.

			Cestou jsme se stavili doma a já jsem neochotně nechal kostku v Tomově pokoji. Mistrův opasek jsem mohl víceméně schovat pod košili, ale kostka byla příliš objemná, než abych ji nějak skryl, a určitě jsem nepotřeboval, aby se mě velmistr Thorpe zeptal, co to mám v kapse. Stránku z účetní knihy a pergamen s překladem jsem si nechal u sebe, zastrčené pod opaskem.

			Když jsme odcházeli, ve dveřích svého pokoje se objevila Cecily s očima vytřeštěnýma strachem.

			„Utíkejte!“ zašeptala.

			Kolem sestry proklouzla malá Molly, vyběhla ke mně, objala mě a zabořila obličej do mého břicha. Rozeštkala se.

			Zmateně jsem se podíval na Toma. Ten si klekl vedle sestry. „Molly? Cecily? Co se děje?“

			Záda Mollyiných šatů sevřela masitá ruka a odtáhla ji ode mě. Dívka s kvílením dopadla na zadek.

			Tom šokovaně vzhlédl. „Otče!“

			Jako dalšího William Bailey chytil mě. Ještě nikdy mě nikdo netáhl za vlasy, natož dolů po schodech. Catherine a Isabel, které si hrály v předním pokoji, upustily panenky a schovaly se za matku, která sledovala, jak mě její manžel vleče pryč.

			„Otče!“ Tom vyběhl za námi. „Otče, prosím! Přestaň!“

			William Bailey rozkopl přední dveře a vyhodil mě na ulici. Dopadl jsem na dlažební kostky tak tvrdě, až se mi na rameni roztrhla košile – Tomova košile. Pod ní povolila i moje kůže.

			Ležel jsem ve strouze, příliš zraněný, než abych se hýbal. Rukou jsem si stiskl pochroumanou paži. Temeno mě bolelo jako čert, až jsem uvažoval, jestli mi Tomův otec nevytrhl tolik vlasů, že zůstanu holohlavý jako Oswyn.

			Tom se pohnul, aby mi pomohl, ale otec ho udeřil do tváře, dříve než se vůbec dostal ze dveří. Tom narazil do zdi a ohromeně si zvedl dlaň k zasažené tváři.

			William Bailey se tyčil nade mnou. „Zneužil jsi mou důvěru.“

			Byla pravda, že mi Tomův otec dovolil přespat u sebe v domě, ale byl jsem si docela jistý, že s tím důvěra neměla nic společného. „Co jsem udělal?“ podařilo se mi ze sebe vypravit.

			„Hledal tě strážník.“

			Strážník? Hlavou mi vířily různé možnosti, žádná z nich dobrá. Viděl někdo, jak jsme se vloupali do Hughova domu? Věděl, že jsem vzal tu antimonovou kostku? Ten opasek?

			Sousedé zvědavě přihlíželi, jak mi Tomův otec šermuje tlustým prstem před obličejem. „Strážník říkal, že tě chce vidět lord Ashcombe. Prý slyšel, že bydlíš u nás. Řekl jsem mu, že si nepouštíme do domu cizince. Neznáme tě. Nechceme tě znát. Už se nepřibližuj k mému synovi!“

			Zamířil k domu a Tom před ním utekl dovnitř. Slyšel jsem šramot a dusot Tomových nohou po schodech nahoru.

			Do dveří si stoupla Tomova matka. Vypadala spíš smutně než rozzlobeně. „Je mi to líto, Christophere, ale manžel má pravdu. Musíme chránit svoji rodinu. Prosím, už sem nechoď.“

			Zavřela dveře.
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			22. kapitola

			Dva měsíce po svých dvanáctých narozeninách jsem si málem rozbil lebku. Hrál jsem házenou na Bunhill Fields, jeden kluk mě srazil a já jsem padl hlavou na kmen stromu. Nemohl jsem chodit – dokonce ani stát –, a tak mě Tom odnesl celou cestu zpátky k obchodu a položil mě na slamník. Mistr Benedikt se nade mnou sklonil.

			Nevěděl jsem, kde se nacházím, a v hrůze jsem se pokoušel utéct pryč.

			Mistr Benedikt mě něžně přidržel na slamníku. „To je dobré, Christophere,“ řekl. „To jsem já. To jsem já.“

			Trochu jsem se vzpamatoval. „Myslel jsem, že jsem zpátky v sirotčinci,“ řekl jsem mu rozechvěle.

			„S tím si nedělej starosti,“ pravil tehdy mistr Benedikt. „Blackthorn je tvůj domov a vždycky bude.“

			Byl to však slib, který nemohl splnit. A teď se hroutilo i všechno ostatní.

			Rameno mě pálilo jako od žihadel tuctu sršňů. Tom to patrně schytával od svého otce ještě víc. Už nikdy ho nebudu smět vidět. A neměl jsem kde bydlet. Napadlo mě, že bych mohl požádat o pomoc cech, ale možná jsem neměl ani tuhle možnost. Jestli velmistr Thorpe neuvěří mému vyprávění, budu sám – bez domova, bez jídla a bez přátel, vydaný na pospas Archandělovu kultu.

			Nemyslel jsem, že něco může být ještě strašidelnější, ale jestli mě opravdu hledal lord Ashcombe, můj už tak špatný život se ještě zhoršil.

			Dělalo se mi zle.

			Mladík s břidlicově šedýma očima mě znovu pustil do lékárnické síně. Tvářil se podrážděně, že jsem se vrátil. „Tak pojď dál,“ řekl a netrpělivě na mě mávl.

			Vstoupil jsem velice opatrně, čímž jsem ho rozzlobil ještě víc. „Je tady Stubb… totiž mistr Stubb?“ zeptal jsem se.

			Mladík za mnou zavřel dveře na závoru a zamířil pryč. „Nebyl tu celý den.“ Ulevilo se mi, ačkoliv to, že ten mladík věděl, o kom mluvím, zároveň znamenalo, že sem Stubb chodí pravidelně. Mohl se každou minutu objevit. Modlil jsem se, aby má schůzka začala co nejdřív. Přešel jsem nádvoří, abych se vrátil do té kanceláře, kde mi Oswyn dopoledne nakázal čekat. Na hlavním schodišti do horních pater seděl nějaký učeň, vyhazoval si do vzduchu dýku a neobratně ji chytal. Díval jsem se na něj a zpola jsem očekával, že se každou chvíli kolem rozletí useknuté prsty.

			Ten vrhač dýky vypadal tak na šestnáct. Všiml si, jak ho sleduji, když byla dýka právě ve vzduchu. Vzápětí minula jeho prsty a odrazila se mu od modré zástěry přímo v místě, kam určitě nechcete, aby se vám něco zabodlo. Zrudl a stoupl si.

			„Kdo jsi?“ zeptal se.

			„Přišel jsem za velmistrem Thorpem,“ odpověděl jsem. „Mistr Colthurst mi řekl, abych se vrátil ve čtyři hodiny odpoledne na schůzku.“

			Učeň se ohlédl na okna. „Aha. Dobře. Tak můžeš počkat v kanceláři mistra Colthursta.“

			„Nevím, kde ji má.“

			Zastrčil si dýku za opasek. „Zavedu tě tam.“

			Kamenné schody na nádvoří přešly v naleštěné podlahy z třešňového dřeva. Naposledy jsem tu byl před třemi lety, když jsem ve Velké síni podstupoval vstupní zkoušku. Na stěnách visely tytéž skvostné tapisérie jako tehdy. Na jedné straně byl modrý erb lékárnického cechu. Na druhé muž sbírající pod dohledem jednorožce bylinky. Z mezery v oblacích na něj zářilo nebeské světlo.

			Učeň mě provedl kolem Velké síně a dál nahoru do druhého patra. Cestou po schodech jsem získal matný dojem, že jsem toho kluka už někdy viděl. Uvažoval jsem, jestli tu nebyl, když jsem skládal vstupní zkoušku. Patrně byl příliš starý, než aby ho zkoušeli se mnou, ale mohl tady tenkrát pracovat.

			„Ty jsi učeň mistra Colthursta?“ zeptal jsem se ho.

			„Já? Ne.“ Odhrnul si vlasy z obličeje a zamířil se mnou do dlouhé chodby obložené ořechovým dřevem. Na konci byly jednokřídlé dveře s klíčem v zámku. Učeň zaklepal a na chvíli se zaposlouchal. Když se neozvala odpověď, otevřel je.

			„Počkej tady,“ řekl. „Povím mistrům, že jsi přišel.“ Vešel jsem dovnitř. Zavřel za mnou dveře a cvakla západka.

			Tak tohle tedy je Oswynova kancelář. Byla uklizená – to jsem od puritána očekával –, ale menší, než bych si myslel. Uprostřed stál jednoduchý stůl a za ním nepohodlně vypadající dřevěná židle obrácená opěradlem k oknu na dvůr. Stejná židle před stolem. Stolní desku pokrývaly úhledně srovnané papíry, jeden svazek byl potřísněný petrolejem vyteklým ze zhasnuté lampy stojící v nedalekém rohu. Stěny byly strohé a bezbarvé, bez ozdob, až na několik pověšených stránek z jemného pergamenu – některé s textem, jiné s obrázky různých postav a ikon. U jedné stěny stálo několik prázdných nádob, u druhé půl tuctu knih.

			Sedl jsem si na židli před stolem a čekal. Na stěně vedle sebe jsem si všiml zvláštního nákresu. Dva muži a dvě ženy jeli na kouzelných zvířatech: na gryfovi, mantikoře, kentaurovi a okřídleném koni. Každá postava byla latinsky označena jako jeden ze čtyř živlů, základních kamenů veškerého stvoření. Aer, ignis, aqua, terra. Vzduch, oheň, voda, země.

			Zvířata na kresbě mi připomněla nástěnnou malbu pod Mortimerovým domem. Vzpomněl jsem si na zámek ukrytý za ní, na kryptu pod sarkofágem i na sochy světců ve výklencích.

			Tajemství uvnitř jiných tajemství, pomyslel jsem si. Šifry uvnitř šifer.

			Archandělův kult zahájil svoje vražedné tažení před čtyřmi měsíci. O měsíc později mi mistr Benedikt ukázal tu knihu světců. Tehdy mě to zmátlo. Katoličtí světci?

			„Je důležité rozumět dějinám,“ řekl mi mistr. „Nikdy nevíš, kdy to budeš potřebovat.“ A taky jsem to potřeboval.

			Potom mi dal tu kostku. Nebyl to jen úžasný dárek k narozeninám, ale taky lekce. Naučil jsem se něco o symbolech a tekutých klíčích. I na ty jsem narazil na nástěnné malbě pod kryptou.

			Už jsem to chápal.

			Připravoval mě. Potají. A nikdy nepřestal. Chtěl, abych našel tu místnost pod kryptou. Ukázal mi všechny potřebné kroky, až na jednu základní věc: význam těch symbolů na malbě.

			Musel vědět, že jim neporozumím. Nepřivedl by mě těsně před cíl a nenechal by mě tam na holičkách. Jistě mi ukázal řešení.

			Muselo být v tom vzkazu v účetní knize.

			Přiložil jsem ucho ke klíčové dírce v Oswynových dveřích a zaposlouchal se. Když jsem neslyšel žádné kroky, vrátil jsem se ke stolu, vytáhl papír z knihy a pergamen s překladem.

			Ten řádek. Ten jeden řádek, kterému jsem nerozuměl.

			JSYYAALYUFMIYZFT

			Co mi uniklo? Znovu jsem se podíval na celý původní vzkaz.

			†Δ ejar. Y nar. byvl. Dop. 4ah. Gu hu. ←
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			neminidixeris

			Každý řádek skrýval něco jiného. První, s mečem a trojúhelníkem, jimž jsem nerozuměl, mi řekl, jak najdu kryptu, kde jsem uviděl podobné symboly, které jsem taky nechápal. Poslední řádek byl latinské varování, abych vše udržel v tajnosti.

			Zbýval tedy prostřední řádek, z něhož jsme s Tomem získali jen změť písmen. To musel být klíč k vyluštění těch symbolů. Napadlo mě, že jsme ještě nepřišli na to, co znamená „konec.meče“. Muselo to nějak souviset se zbytkem řádku.

			Ale jak mi to pomůže s jeho vyluštěním?

			V poslední době jsem viděl hodně různých mečů: znak na prvním řádku vzkazu, zbraň té sochy anděla v mauzoleu, na nástěnné malbě na železných dveřích v podzemí. Nepřehlédl jsem u některého z nich něco? Nebo tu byl ještě další meč, který jsem zatím nenašel?

			Zavrtěl jsem hlavou. Měl jsem pocit, že mi něco uniká.

			Možná nebyl důležitý meč, ale to slovo „konec“.

			Jaký konec? Konec čeho?

			Vzkazu?

			Co na něm bylo zvláštního?

			Nemini dixeris. Nikomu to neříkej.

			Zamyslel jsem se nad tím. Šlo o varování. Dvě slova, zapsaná jako jedno. Latinsky.

			Latinsky?

			Mistr Benedikt, lékárník. Latina jako jazyk lékárníků.

			Tajemství uvnitř jiných tajemství. Šifry uvnitř šifer.

			Nebyla ta šifra taky latinsky?

			Zamračil jsem se. Tom už se mě na to ptal a já jsem odpověděl, že nemůže být latinsky, protože latinská abeceda má jenom třiadvacet písmen. Není v ní J, protože se místo něj používá I. A není v ní U, místo něhož se používá V. Ani W. Takže JULIUS CAESAR by se zapsalo jako IVLIVS CAESAR. Žádné J.

			Ztuhl jsem.

			Chyba. Dopustil jsem se chyby.

			Žádné J. Protože není v latinské abecedě.

			Přeložil jsem vzkaz, jako kdyby šlo o angličtinu, ale pokud byl latinsky, řešení bylo od začátku špatně. S jinou abecedou bychom dostali jiná písmena.

			Popadl jsem brk z Oswynova stolu a zapsal jsem šifru. Začal jsem s číslem 08 pro písmeno M, ale tentokrát jsem pokračoval latinskou abecedou.
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			Začal jsem s novým překladem. Po pěti písmenech se mi roztřásly prsty. Musel jsem si je přidržet levou rukou.

			Získal jsem nový vzkaz a zíral na něj.

			ISAACCLAVEMHABET

			Tom měl pravdu. Skutečně to bylo latinsky.

			Stálo tu: Isaac clavem habet.

			Isaac má klíč.
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			23. kapitola

			Přecházel jsem po Oswynově kanceláři a mé boty pleskaly po prkenné podlaze. Hlavou mi vířily myšlenky.

			Isaac má klíč. Knihkupec Isaac, neznámý přítel mistra Benedikta. Nikdy jsem ho neviděl, ale mistr Benedikt mi řekl, kde je jeho obchod. Chtěl jsem tam rovnou běžet, ale nemohl jsem. Nejdřív jsem se potřeboval setkat s cechovní Radou. Stejně by mi nebylo nic platné, kdybych odešel. Byla neděle a Isaacův obchod bude zavřený.

			To však mou netrpělivost nijak nesnížilo. Chodil jsem čím dál tím rychleji kolem Oswynova stolu. Připadal jsem si jako pastýřský pes. Při jedné obchůzce mi padl zrak na postavu dole na dvoře. Byl to další učeň, který právě vycházel ze dveří k laboratořím.

			Myslel jsem si, že Tom je velký, ale tenhle mladík byl dvakrát takový, opravdický obr.  Modrá zástěra se napínala přes soudkovitý hrudník a to, jak se sunul přes kameny, připomínalo pohyb slona, který utekl z královy zoo.

			Klesl na jednu z laviček před schody do Velké síně. Železo pod jeho vahou zasténalo. Podobně jako ten dlouhovlasý učedník mně i Slon připadal povědomý. Znovu jsem si vzpomněl na vstupní zkoušku, ale to se mi nezdálo. Měl jsem dojem, že jsem ho viděl nedávno, a snažil jsem se upamatovat kde.

			Ještě stále jsem se pokoušel ho zařadit, když vtom se na dvoře objevil Oswyn s velmistrem. Držel starce za loket a pomáhal mu pomalu z hlavního schodiště. Sir Edward vypadal zneklidněně a Oswyn na tom nebyl o moc líp. Něco si povídali, ale o dvě patra výš a za zavřeným oknem jsem rozeznal jen jednotlivá slova.

			„… obchod… zničený,“ říkal Oswyn. „Stubb… hledá… zmizel.“

			„… myslíte…“ odpověděl sir Edward. „… musíme zastavit… najít lorda Ashcomba…“

			Oswyn přikývl. „… Už jsem poslal… Christopher… vraždy… Kult…“

			Oswyn odvedl sira Edwarda přes dvůr. Klapání velmistrovy hole na kamenech se rozléhalo víc než jejich slova. Otevřel jsem okno a snažil se zachytit zbytek rozhovoru, ale teď ke mně byli otočení zády a kráčeli k východu ze síně. To málo, co jsem slyšel, bylo stejně útržkovité jako předtím.

			„… Archandělův…“ říkal zrovna Oswyn. „… nemůžu uvěřit… uděláme?“

			„Stubb…“ řekl velmistr. „… učeň…“

			Všechno další odvál vítr. Zmizeli pod obloukem směrem k východu na Blackfriars Lane. Zazářilo sluneční světlo, když se otevřela vnější brána, a zase pohaslo. Zamrkal jsem. Copak odešli?

			Tolik jsem se soustředil na jejich slova, že mi vůbec nedošlo, kam jdou. Chvilku jsem čekal, jestli se nevrátí. Nevrátili se.

			Dlouhovlasý učedník měl říct Oswynovi a velmistrovi, že jsem tady. Že by je nenašel? Přiskočil jsem ke dveřím, abych vyběhl za nimi.

			Dveře však nešly otevřít.

			Zalomcoval jsem jimi, ale klika se ani nepohnula a západka zůstávala ve sloupku. Podíval jsem se do klíčové dírky, jestli se v ní nezasekl klíč, ale viděl jsem na protější stěnu. Klíč se nezasekl. Prostě tam nebyl.

			Ten učeň mě tu zamkl.

			Chvíli jsem s bušícím srdcem zíral na dveře a pak jsem odběhl zpátky k oknu. Slon pořád seděl na železné lavičce a znuděně házel kamínky po hejnu vlaštovek, které se slétly u studny. Skoro jsem na něj zavolal, ať mi pomůže, ale to, jak házel kameny, mi připomnělo, kde jsem ho už viděl.

			Kostky.

			To je ono. Málem jsem o něj zakopl, když jsem včera utíkal z obchodu poté, co mě mistr Benedikt uhodil. Byl za naším domem, v zadní uličce, a házel kostkami. Ještě s jedním klukem. Neviděl jsem mu do obličeje, ale měl dlouhé tmavé vlasy. Byl jsem tehdy tak rozrušený, že jsem si jich skoro nevšiml, ale teď se mi oba vybavili.

			Byli v uličce za naším obchodem těsně před vraždou mého mistra. Slon a dlouhovlasý učeň, ten, který mě odvedl sem nahoru.

			Křečovitě se mi stahoval žaludek. Ten učeň nešel říct siru Edwardovi a Oswynovi, že jsem přišel. Naopak je poslal pryč. Odešli, aniž by tušili, že jsem tady. A já jsem teď byl v pasti.

			Konečně jsem pochopil, proč můj mistr toho dne taky neutekl. I on byl v pasti, ti samí nepřátelé ho obklíčili. Chtěli jeho tajemství. Kdyby utekl se mnou, zajali by nás oba. Když ne na ulici, tak poté, co by nás sledovali tam, kam bychom uprchli. To nejlepší, co mohl mistr Benedikt udělat, bylo poslat mě pryč. Obětoval se, aby mě zachránil. A já jsem jeho oběť zmařil. Nechal jsem je, aby mě zamkli v Oswynově kanceláři a dostali mě do pasti stejně jako jeho.

			Pohyb na dvoře mě vytrhl z rostoucího zoufalství. Byl to Valentine Grey, třetí člen Rady, který si prý myslel, že bych měl být zbičován za drzost. Jak sbíhal po schodech, od břicha se mu odrážel obří zlatý řetěz. Na úpatí schodiště se zastavil a udýchaně oslovil Slona. „Kde je sir Edward?“

			Učeň ukázal k východu. „Právě odešel, mistře.“

			Valentine si přidržel řetěz a vyběhl za nimi. Stejně jako ostatní členové Rady zmizel pod obloukem a už se nevrátil.

			Mistři byli pryč. Modlil jsem se, abych se mýlil, aby šlo jen o nedorozumění. Když jsem viděl, jak se oblouk rozjasňuje, zatajil jsem dech. Jdou zpátky, pomyslel jsem si. Pak jsem uviděl, kdo to je.

			Wat.

			Přešel dvůr, rozvázal si modrou zástěru a hodil ji na lavičku vedle Slona.

			„Je tady Blackthornův učeň,“ oznámil mu Slon.

			Watovy prsty sklouzly ke střence nože. „Kde?“

			„Martin ho odvedl nahoru.“

			Dlouhovlasý učeň – Martin – se objevil nad schody.

			„Kde je?“ zeptal se Wat znovu.

			„Zamkl jsem ho v kanceláři mistra Colthursta,“ odpověděl Martin.

			Všichni tři zvedli hlavy a podívali se na otevřené okno. Uskočil jsem stranou, aby mě neviděli – jako kdyby v tom byl nějaký rozdíl.

			„Proč jsi ho odváděl zrovna tam?“ slyšel jsem Wata. Zněl rozčileněji než obvykle.

			„Říkal, že přišel za mistrem Colthurstem,“ bránil se Martin. „Co jsem měl dělat?“

			„Někam ho schovat. Nikdo ho nesmí vidět. Co kdyby mistři šli nahoru?“

			„Proč by tam chodili?“

			„Přestaňte,“ zabručel Slonův hlas. „Na tom nezáleží. Mistři odešli. Teď už ho nikdo nenajde.“

			„Tak to dokončíme,“ řekl Wat a přísahal bych, že jsem slyšel, jak vytáhl nůž z pouzdra.

			„Ještě ne,“ zadržel ho Slon. „Pořád je tady dveřník. Běž se ho zbavit. Ne, ne takhle. Dej mu nějaký úkol, který ho udrží dost dlouho pryč. Martin a já obejdeme zbytek síně, jestli nepřišel někdo další.“

			„Stačí, když se zeptáme dveřníka,“ řekl Martin. „Ten to bude vědět.“

			„Mistr nám řekl, ať se ujistíme,“ zdůraznil Slon. „Tak se ujistíme. Jakmile bude síň prázdná, vezmeme Christophera do sklepa a vyřídíme to s ním tam.“ Slyšel jsem zavrzání železné lavičky a šramot kožených podrážek na kameni. „Nemá kam utéct.“
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			24. kapitola

			Srdce mi bušilo jako kladivo, ve stejném rytmu s bodavou bolestí v hlavě. A s každým tepem na mě vnitřní hlas křičel tutéž otázku.

			Jak jsem mohl být tak pitomý?

			Kdybych dával pozor, kdybych se podíval na ty dva za naším obchodem aspoň o vteřinu déle. Kdybych tak slepě nenásledoval Martina. Přece jsem věděl, že v Kultu není jenom Stubb.

			Zavrtěl jsem hlavou. Vyčítat si to můžu později. Teď jsem se odtud potřeboval dostat.

			Okno, pomyslel jsem si a opatrně jsem z něj vyhlédl. Dvůr byl prázdný. Vystrčil jsem hlavu, abych se podíval, jestli dokážu slézt dolů.

			Ani náhodou. Byl jsem na třetím podlaží a pode mnou jen hladká kamenná stěna. Vylézt z okna nebyla úniková trasa, ale účinný způsob, jak si zlámat nohy.

			Chtěl jsem zakřičet na dveřníka. Udělal bych to, jenže Wat by ho klidně zabil, aby ho umlčel. Vrátil jsem se tedy k Oswynovým dveřím a vší silou zalomcoval klikou. Nic. Dveře byly z pevného dubu, zámek ze železa. Nanejvýš bych dokázal urazit kliku.

			Rozhlédl jsem se po místnosti, jestli tu neuvidím nějakou zbraň, cokoliv, co by se dalo použít. Židle byly docela bytelné. Daly se použít jako kyje, jenže Oswynova kancelář byla tak malá, že bych se s nimi nemohl ani pořádně rozmáchnout. Knihy byly k ničemu, pokud jsem se odtud nehodlal dostávat tak, že svoje věznitele pořežu papírem. Lampa? Možná. Podstava byla z pevné mosazi, dost těžká, aby napáchala nějakou škodu. Byl v ní i petrolej, který umí být nebezpečný. Bohužel jsem neměl, jak ji zapálit.

			Vtom mě to napadlo. Měl jsem ji jak zapálit. Vlastně jsem toho mohl udělat mnohem víc.

			Pořád jsem měl přece na sobě mistrův opasek, ve kterém byl nejen pazourek a troud, ale plno dalších užitečných věcí. Vyhrnul jsem si košili a podíval se na desítky ampulek v jednotlivých kapsičkách, s korkovými zátkami vyčnívajícími z látky.

			Nejdřív mě napadlo, že bych zase vyrobil střelný prach a pokusil se vyhodit zámek do povětří. Ale lahvičky s potřebnými přísadami byly prázdné. Vypotřeboval jsem je, když jsme unikali Stubbovi a Watovi, a ani jsem nepomyslel na to, že bych je měl doplnit, když jsme prohledávali Hughovu dílnu. Pootočil jsem opasek, abych našel něco jiného. Tehdy jsem si toho všiml: voskové zátky převázané provázkem. Vytáhl jsem lahvičku z opasku, tu, která v Hughově ložnici tolik zaujala Toma.

			Kyselina sírová. Kouzelná tekutina, která rozpouští železo – jako to, z něhož byl zámek v Oswynových dveřích…

			Musel jsem si pospíšit. Strhl jsem z vosku provázek a otevřel jsem lahvičku. Okamžitě jsem ucítil štiplavý zápach. Mezi dveřmi a dveřním sloupkem jsem viděl západku, ale lahvička se nevešla do škvíry. Strhl jsem tedy ze stěny jeden z Oswynových nákresů – zoufale jsem doufal, že mi to odpustí. Smotal jsem pergamen do ruličky a zasunul ho do mezery. Pak jsem jí velice opatrně nakapal žlutou kyselinu na kov.

			Železo okamžitě začalo prskat. Z neviditelných výparů stoupajících z bublinek mi vyschlo hrdlo, až jsem se začal dusit. Musel jsem s kašlem ustoupit, zatímco kyselina sírová odváděla svou práci na západce. Nechal jsem těch několik kapek působit zhruba minutu a potom jsem přidal pár dalších.

			Západka korodovala příliš pomalu, ale bál jsem se postupovat rychleji. Zámek nebyl nijak pevný, jenže jsem neměl ani moc kyseliny, a nemohl jsem si dovolit s ní plýtvat. O část z ní jsem přišel v pergamenové trubičce, která se rozpouštěla ještě rychleji než železo. Doufal jsem, že pergamen jako materiál odolný vůči tekutinám vydrží dost dlouho, abych s ním dokončil celou akci, ale než jsem mohl nalít třetí dávku kyseliny, rozpadl se na vločky zčernalé teletiny.

			Vykročil jsem k dalšímu Oswynovu nákresu na stěně, ale vtom jsem dostal lepší nápad. Vytáhl jsem z opasku stříbrnou lžíci, vrazil ji mezi dveře a sloupek a pokračoval jsem v kapání kyseliny. Kéž by mě to napadlo dřív, než jsem zničil Oswynův obraz. Ačkoliv zničené dveře ho taky asi zrovna nepotěší. Jestli nedostanu příležitost vysvětlit mu, co se stalo, přijdu o jediného zbývajícího spojence.

			Zámek se dál rozpouštěl. Když mi došla kyselina, ze železa zbýval úzký proužek důlky pokrytého kovu. Víc jsem udělat nemohl. Chytil jsem držadlo lžíce oběma rukama a páčil.

			Západka nepovolila.

			No tak, pomyslel jsem si. Zapřel jsem se jednou nohou o zeď a zkusil to znovu. V prstech mi tepala umrtvující bolest.

			Železo se ohnulo.

			Ještě jednou. Napjal jsem všechny síly a stejně usilovně jsem se i modlil. Prosím, Bože. Prosím, mistře. Prosím, pomozte mi.

			Železo prasklo.

			Ozvalo se kovové cinknutí, z dveřního sloupku vyletěl konec západky a spadl na zem. Několikrát ještě poskočil a nechával za sebou žluté kapičky. Já jsem dopadl tvrdě na bok, až mě znovu rozbolelo pohmožděné rameno. To mi ale bylo jedno. Byl jsem konečně volný.

			Nebo ne.

			Zpoza otevřených dveří na mě vytřeštěně zíral Martin. „Jak jsi…“ začal.

			Vyhrabal jsem se na nohy a popadl nejbližší židli. Než jsem se stačil rozmáchnout, Martin byl u mě.

			Chytil mě za ruce a natlačil mě dozadu na stůl. Roh se mi zabořil do páteře těsně pod žebry.

			Bolest. Neuvěřitelná, nesnesitelná bolest. Jako kdyby mi dřevo, podobně jako oštěp, probodlo záda. Zavyl jsem a zhroutil se na zem. Martin se skácel se mnou. Jeho tíha mi vyrazila dech z hrudi.

			Chvíli jsem se nedokázal ani pohnout. Ležel jsem na zemi a sténal v agónii. Otevřel jsem oči právě včas, abych viděl, jak mi k obličeji letí Martinova pěst. Klouby prstů mě zasáhl do zubů. Hlavou jsem udeřil do podlahy a cítil jsem chuť krve, nasládlou a kovovou.

			„Ty mrňavá kryso,“ zasyčel.

			Jeho úder mě omámil, ale ještě se mnou neskončil. Napřáhl ruku k další ráně. Sáhl jsem do opasku, spíš instinktivně, než že bych něco plánoval. Popadl jsem ampuli, jakoukoliv, a uhodil ho s ní do tváře.

			Sklo se mi v prstech roztříštilo a ostrý okraj rozřízl Martinovi kůži. Zaječel, když jsem mu sjel rozbitou lahvičkou k bradě. Zasypával mě okrově hnědý prášek. Otočil jsem rukou a v prstu se mi ozvala ostrá bodavá bolest. Martin mě odstrčil, chytil si tvář a převalil se na bok.

			Odkulil jsem se opačným směrem. Martin se ke mně obrátil, prsty na zkrvavené tváři, divoký vztek v očích. V lahvičce pořád zbývalo trochu prášku. Hodil jsem mu ho přímo do obličeje.

			„Áááá!“ zaječel. Padl na záda a rukama si chránil pálící oči. Mrštil jsem po něm zbývající sklo, ale to se jen neškodně odrazilo od jeho modré zástěry. Na dřevěnou podlahu skáplo několik šarlatových kapek z mého pořezaného prstu.

			Na chvíli jsem se zbavil Martina, ale pořád se mi točila hlava. Opřel jsem se o bok židle, která teď ležela na zemi, a zpola omráčený jsem se vytáhl na nohy. Klopýtl jsem a bolestivě se uhodil kolenem o dubové opěradlo. Záda se mi stahovala v křeči, div jsem se nezhroutil.

			Martin na zemi mrkal uslzenýma, ohnivě zarudlýma očima. Na tvářích mu zůstával zbytek okrového prášku. Ošklivě krvácel z řezné rány, krev mu stékala po bradě a špinila mu límec. I on se začal zvedat a rukou hmátl po noži za opaskem.

			Popadl jsem Oswynovu lampu, která teď ležela převrácená na stole. Rozehnal jsem se s ní, Martin však uhnul. Lampa mu neškodně proletěla kolem hlavy, ale Martin aspoň na chvíli ztratil rovnováhu. Zapotácel se a padl do kouta.

			Dal jsem se na útěk.

			Chtěl jsem se vrátit stejnou cestou, kterou jsme sem přišli, ale musel jsem zastavit. Deset metrů přede mnou v chodbě stál Slon. Civěli jsme na sebe po dobu, která mi připadala jako věčnost. Já jsem měl v ruce Oswynovu lampu. V jeho ruce se pohupoval provaz s uzly.

			Otočil jsem se a vyběhl opačným směrem.
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			25. kapitola

			Když jsem probíhal kolem Oswynovy kanceláře, vyřítil se z ní Martin s divokým pohledem v očích a krvavým obličejem. Sprintoval jsem ke konci chodby. Hned za Oswynovou kanceláří byl další východ. Netušil jsem, kam vede, ale každopádně to bylo někam jinam, a kdekoliv jinde bylo lepší než tady.

			Za dveřním obloukem na mě čekalo úzké spirálovité schodiště. Sbíhal jsem z něj, jak nejrychleji to šlo, přestože mi každý krok vysílal do zraněných zad ostrou bolest. Martin se řítil za mnou – jeho kožené podrážky šramotily na kamenech. Kroky Slona zněly o něco dál za námi.

			Za běhu jsem si uvědomil, že lampa, kterou držím v ruce, není jako zbraň nic moc, ale mohl jsem ji použít k něčemu jinému. V polovině schodiště jsem ji hodil za sebe. Sklo se roztříštilo a všude se rozstříkl petrolej. Schody zalily jantarové kapky.

			Fungovalo to ještě líp, než jsem doufal. Martin za mnou skočil, aby stáhl můj náskok, a uklouzl po petroleji, takže narazil obličejem do zábradlí z tepaného železa. Zábradlí zazvučelo, jako kdyby někdo udeřil do kostelního zvonu. Skácel se na zem.

			Nezastavoval jsem. Martin byl momentálně mimo, ale Slon se dál hnal za mnou. Pod schody vedly úzké dveře do jiné chodby v prvním patře, která směřovala k severu. Utíkal jsem a zkoušel postupně všechny dveře. Žádné nebyly odemčené.

			Za sebou jsem slyšel hlasy. Martinovo klení. Slonův křik v odpověď. Zahnul jsem doprava, proběhl chodbou a zabočil jsem doleva. Našel jsem další schody a seběhl po nich.

			Ocitl jsem se v přízemí, v místnosti, kterou jsem poznal. Tady byly kanceláře úředníků, kde mi Oswyn nakázal zůstat. A za ní dvůr. Vyběhl jsem ven a prudce zabrzdil.

			Wat čekal u východu na ulici.

			Ztuhl jsem. Wat se přikrčil, jako kdyby mě chtěl pronásledovat, ale místo toho se rozhlédl po prázdných oknech. „Je tady! Tady dole! Na dvoře!“ vykřikl.

			Vteřinu mi trvalo, než jsem si uvědomil, proč mě nehoní. Nemusel. Zatarasil jediný východ. Stačilo, aby počkal na Martina a Slona. A nebude muset čekat dlouho. Slyšel jsem je na schodech.

			Neměl jsem jinou možnost. Otočil jsem se a vběhl do laboratoře.

			Už jsem tu jednou byl, po zkoušce, když nám mistři ukazovali Velkou síň. Komplex laboratoří složený ze tří místností měl jeden hlavní vstup. Prostřední místnost byla určená k všeobecné přípravě léků. Stály v ní pracovní stoly plné košů, soudků a trubek. Dveře vpravo vedly do destilační místnosti, odkud se linula vůně alkoholu. Za dveřmi nalevo se nacházely pece. Vzpomněl jsem si, že u každé ze tří místností byl menší sklad.

			Bohužel jsem si ale nevzpomněl, že žádná z nich nemá okna, kterými bych mohl uniknout. Většina světla pocházela ze svící na stěnách, teď už ohořelých na malé pahýly. Další světlo sem dopadalo z místnosti s pecemi. Vyběhl jsem tam v naději, že tu ještě někdo pracuje.

			Takové štěstí jsem však neměl. Jedinou známku života představovaly ohně, které někdo nechal hořet v tuctu masivních výhní. Mistři na nich připravovali léky, které vyžadovaly dlouhodobý var, a sami si užívali nedělní odpočinek. Byl jsem sám.

			Znovu jsem se ocitl v pasti.

			„Támhle!“ křičel Wat ze dvora. „Zaběhl do laboratoře!“

			Bylo po všem. Zahnali mě do kouta. A uvědomil jsem si, že pořád mám v kapse tajemství ke kryptě.

			Isaac má klíč.

			Vytáhl jsem zpod mistrova opasku pergamen s rozluštěnou šifrou a hodil ho do nejbližší pece. Okamžitě se zkroutil a proměnil na popel. Málem jsem tam hodil i stránku z účetní knihy, ale nemohl jsem. Viděl jsem na ní mistrovo písmo a… prostě to nešlo.

			Zastrčil jsem ho zpátky za opasek a zoufale se rozhlédl po nějaké zbrani. Tady jsem měl aspoň lepší výběr než v Oswynově kanceláři. Řekněme rozžhavený železný plát z výhně. Nebo pohrabáč, který by se dal použít jako oštěp či kyj.

			Zavrtěl jsem hlavou nad svou pošetilostí. Nebyl jsem král Artuš. Dnes nebudu zabíjet žádné obry. Slon by mě dokázal rozdrtit pouhou myšlenkou. A i kdybych se dostal přes něj a přes Martina, východ pořád střeží Wat se svým nožem. Takhle se odtud nedostanu.

			Potřeboval jsem nějak rozptýlit jejich pozornost, jako když jsem naposledy utekl Watovi. Tohle byla laboratoř. A jestli jsem byl v něčem dobrý, pak v rozptylování pozornosti.

			Vyběhl jsem ke skladu na opačné straně místnosti s výhněmi. Byl tak plný přísad, že jsem se skoro nemohl vmáčknout dovnitř. Ještě nikdy jsem neviděl takový výběr. Deseti, dvaceti a padesátilitrové skleněné nádoby s tekutinami všech barev, až z nich přecházely oči. Keramické nádoby tak velké, jako kdyby měly být na velryby.

			Zaprvé jsem potřeboval získat trochu času. Našel jsem dvě složky: cukr a ledek. Společně šlo o ty nejlepší odvaděče pozornosti na světě.

			Odtáhl jsem nádoby do místnosti s výhněmi. Porcelán skřípal po kameni a já jsem ignoroval prudkou bolest v zádech. Bylo by lepší, kdybych obě přísady nejdřív roztavil, ale na to jsem neměl čas, a tak jsem u vchodu do přípravné místnosti naklonil obě nádoby a smíchal jejich obsah prsty.

			Z hlavní místnosti se ke mně donesly hlasy.

			„Vylomil mi zub,“ kvílel Martin.

			„Tiše,“ napomenul ho Slon.

			„Já toho mrňavýho červa zabiju.“

			„Ani se ho nedotkneš. Teď zavři zobák, ať můžu poslouchat.“

			Odplížil jsem se k nejbližší výhni a kleštěmi jsem nabral žhnoucí uhlík.

			„Hra skončila, Christophere,“ zavolal Slon. „Ukaž se nám.“

			Ke dveřím se opatrně přiblížily kroky.

			Upustil jsem uhlík na bílou hromádku na podlaze.

			Zasyčelo to.

			„Co to bylo?“ zeptal se Martin.

			Vzápětí prášek vzplanul. Z hromady se vyřinul dým a vyšlehla kvílející červená stěna z plamenů.

			„Zpátky!“ vykřikl Slon z vedlejší místnosti. „Honem zpátky!“

			Padl jsem na kamennou podlahu a odplazil se pryč, stejně vyděšený jako oni. Ještě nikdy jsem nesmísil tak velké množství cukru a ledku. Ze žhnoucího pekla k mým nohám odletovaly žhavé karamelové kapky, dokud hromada neshořela a nezůstala po ní jen zuhelnatělá skvrna na kamenech. Místnost byla plná bílého kouře. Viděl jsem sotva na několik centimetrů.

			„U Božího dechu. On podpálil cechovní síň!“ vykřikl Martin.

			„Christophere!“ zavolal Slon. „Vypadni tamodtud! Zabiješ se!“

			Nepřeháněl. Kouř jsem sice chtěl, protože mě mohl na minutu nebo dvě skrýt před zraky pronásledovatelů, ale jeho mračna byla všude, štípala mě v očích a dusila mě. S lapáním po dechu jsem odběhl zpátky do skladu, vzal jsem si náhradní zástěru a ovázal si ji kolem obličeje, abych si zakryl nos a ústa. Doufal jsem, že látka odfiltruje část kouře. Trochu to pomohlo, ale nemohl jsem tu zůstat o mnoho déle.

			I tak jsem získal pár vteřin. S radostí bych vyrobil další dělo, ale spálil jsem všechen ledek, takže na střelný prach nebylo ani pomyšlení. Potřeboval jsem něco jiného.

			Dým byl tak hustý a oči mi tolik slzely, že jsem sotva dokázal přečíst nápisy na nádobách. Ale tady, mezi jinými bílými prášky, byla soda. A támhle na druhé straně, v padesátilitrové skleněné nádobě, ocet.

			Vzal jsem si další učňovskou zástěru a vysypal do ní sodu. Cípy jsem svázal k sobě, až vznikl jakýsi vak. Pak jsem obrátil nádobu dnem vzhůru a vylil na podlahu polovinu octa. Roztekl se všude, promočil mi boty a vsákl se do řady režných pytlů s pšenicí u dveří. Jestli tohle přežiju, pomyslel jsem si, nezůstane v cechu jediný mistr, který mě taky nebude chtít zbičovat.

			Kyselý pach octa se smísil s kouřem a já se rozkašlal ještě víc. Nacpal jsem vak se sodou do širokého hrdla octové nádoby a vrátil jsem na místo obří zátku tak, aby upevnila zástěru v hrdle. Dupl jsem na korkovou zátku botou, takže prozatím držela.

			Trvalo vteřinu, než zbývající ocet v nádobě promáčel látku zástěry a tekutina začala šumět.

			„Christophere!“ zavolal Slon, který na mě pořád čekal u východu do hlavní místnosti. „Nemůžeš utéct. Pojď ven. Potřebujeme jenom informace. Neublížíme ti, když nám povíš, co chceme vědět.“

			Vážně jsem vypadal jako takový hlupák? Měl nicméně pravdu – bylo načase vyjít ven. Nádoba nevydrží věčně, zátka už se začínala uvolňovat. A z dýmu se mi točila hlava.

			S námahou a navzdory dalšímu trýznivému protestu zad jsem nádobu zvedl. Už jsem jen potřeboval ještě jednu zbraň. Našel jsem ji i přes kouř v malém kotlíku s dlouhým držadlem, v kterém na ohni bublala lepkavá hnědá hmota páchnoucí jako Satan živený fazolemi. Stáhl jsem ji z ohně. Železné dno kovově zaskřípělo na mřížce.

			„Christophere,“ řekl Slon.

			Pod tíhou kotlíku se mi chvěla ruka a znovu mě rozbolela zranění. Připlížil jsem se ke dveřím do prostřední místnosti, v jedné ruce kotlík, v druhé nádobu se sodou a octem. Všude byl šedý kouř. Neviděl jsem je. A potřeboval jsem je vidět.

			Zakašlal jsem.

			„Slibujete, že mi neublížíte?“

			„Jasně,“ odpověděl Slon.

			Támhle je.

			Chrstl jsem vroucí břečku po směru jeho hlasu. Slyšel jsem, jak dopadla na plátno, a Slon zavřískl.

			Vyřítil jsem se ze dveří s prázdným železným kotlíkem. Tady byl kouř dost řídký, proto jsem viděl, že hnědá hmota zasáhla Slona přímo na tělo. Byl promočený, s ošklivým cákancem na hrudníku a na krku. Řičel a zoufale se snažil odtáhnout šaty z popálené kůže. Martin s rozbitým rtem a zakrvavenou tváří od něj vyděšeně couval.

			Všiml si, jak běžím dýmem, ale příliš pozdě. Rozehnal jsem se kotlíkem po jeho hlavě a zasáhl jsem ho dost tvrdě, takže mi kotlík vypadl z prstů a hlasitě zařinčel na podlaze. Martin se sesunul k zemi jako flák masa.

			To je za mistra Benedikta, pomyslel jsem si.

			Vyběhl jsem z přípravné místnosti zpátky na dvůr. Skleněnou nádobu jsem teď nesl oběma rukama. Proti námaze už neprotestovala jen záda, ale každý sval v mém těle. Ocet uvnitř se proměnil v bublající růžovou pěnu. Korková zátka se posouvala z hrdla ven.

			Wat na mě čekal a držel nůž s dlouhým, zahnutým, ošklivým ostřím.

			Já jsem se s ním však nehodlal prát. V polovině dvora jsem napjal zbývající síly a hodil jeho směrem nádobu s octem. Wat se překvapeně díval, jak k němu letí. Letěla pomalu, dalo se před ní snadno uhnout. Právě to taky udělal, přesně jak jsem doufal.

			Vrhl jsem se za studnu ve chvíli, kdy nádoba dopadla na zem.

			Vybuchla. Sklo se s ohlušujícím rámusem roztříštilo – znělo to jako největší dělo na světě. Děsivý tlak směsi octa a sody vymrštil střepy tak daleko, že se s cinkotem odrážely od oken ve druhém patře a zakusovaly se do cihel kolem nádvoří jako tisíc saracénských šípů.

			Kolem mě pršely kousky skla potřísněné růžovou pěnou. Zůstával jsem chráněný před výbuchem za kamennou studnou, ale po vteřině jsem vystrčil hlavu, abych se podíval, co se stalo.

			Wat se svíjel na zemi. Pořád svíral nůž, jehož ostří škrábalo do kamenů. Pravou stranu těla od bot po vlasy měl celou rudou. Netušil jsem, jestli od octa nebo od krve, a nechtěl jsem to zjišťovat. Sprintem jsem vyrazil kolem něj, otevřel jsem dveře do síně a utekl jsem na ulici. Po tom, co všechno jsem s cechovním sídlem provedl, jsem věděl, že už se sem nikdy nebudu smět vrátit.
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			26. kapitola

			Utíkal jsem, ačkoliv mě dýchací cesty pálily jako čert. Připadalo mi, že na mě civí celý Londýn. Páchl jsem kouřem a octem a chrchlal jsem, jako kdybych měl každou chvíli vykašlat jednu plíci. Přesto jsem v panice běžel dál, s jedinou myšlenkou v hlavě.

			Blackthorn.

			Domov.

			Nezáleželo na tom, že mi ten obchod už nepatřil. Zkrátka jsem nevěděl, kam jinam bych měl jít. I kdyby nebyla neděle, Isaacův obchod stál příliš blízko lékárnické síně, než abych tam teď mohl zajít. Navíc jsem netušil, jak moc můžu Isaacovi důvěřovat. A u Toma jsem nebyl vítán.

			Našel jsem si výmluvu pro návrat domů: přísady. Při úniku jsem vypotřeboval další dvě ampule z opasku mistra Benedikta. Bez nich a bez zásob v cechovní laboratoři by mi v tuhle chvíli Wat páral břicho jako praseti na jatkách.

			To však nebyla má jediná výmluva. Cestou domů z cechovní síně budu míjet Tomův dům. Možná bude venku a já ho uvidím, když zrovna kolem nebude jeho rodina. Dostal se kvůli mně do maléru. Chtěl jsem ho vidět a omluvit se mu. Rozloučit se.

			Musel jsem si dávat pozor. Bál jsem se pomyslet, co by udělal Tomův otec, kdyby mě viděl. A ještě opatrnější budu muset být při návratu domů. Bylo docela možné, že obchod někdo sleduje. Wat a ostatní byli v cechovní síni, ale Stubb ne. A jestli jsem se dnes něco naučil, byla to skutečnost, že ke Kultu může patřit naprosto kdokoliv a kdekoliv.

			V právě prožitém zmatku jsem docela zapomněl, že mě hledá i lord Ashcombe, ale netrvalo dlouho, a vzpomněl jsem si.

			Než jsem se dostal do blízkosti Tomova domu, byl jsem tak udýchaný, že jsem sotva dokázal jít. Záda se mi při každém kroku stahovala křečí. Už jenom pár ulic, povzbuzoval jsem se. Pak si budu moct odpočinout. Tolik jsem se soustředil na to, abych se udržel na nohou, že jsem málem vběhl přímo do jámy lvové.

			Tom byl opravdu před domem, ale nebyl sám. Byl s ním i lord Ashcombe.

			Málem jsem zakopl o dlažební kameny. Doklopýtal jsem do bezpečí prostoru přede dveřmi nedalekého zlatnictví a přitiskl se zády ke dřevu. Ztěžka jsem oddechoval, plíce v jednom ohni.

			Lord Ashcombe nemluvil. Tom naproti tomu drmolil. Byl jsem příliš daleko, než abych slyšel jediné slovo, ale vypadal bez sebe strachem. Lord Ashcombe ho propaloval pronikavým pohledem černých očí.

			Se svěšenou hlavou jsem se odplížil do vedlejší uličky mezi zlatníkem a železářstvím. Z lepšího úkrytu jsem znovu vyhlédl. Lord Ashcombe pořád poslouchal Tomovo drmolení. Jeden z králových mužů vyšel z Tomova domu a něco nesl. Podal to lordu Ashcombeovi. Králův správce předmět beze slov ukázal mému kamarádovi.

			Na slunečním světle se zatřpytil stříbřitý kov. Lord Ashcombe držel mou antimonovou kostku.

			Tom vytřeštil oči. Znovu začal něco blekotat, ještě rychleji než předtím. Lord Ashcombe pomalu zvedl volnou ruku, chytil Toma za vlasy a zakroutil jimi, takže přinutil Toma, aby si klekl na kolena.

			Z domu vyběhla Tomova matka, klekla si do bláta vedle svého syna a prosila lorda Ashcomba o slitování. Drmolila stejně rychle jako Tom. Objevil se i Tomův otec, v obličeji rudý a zpocený, a vztekle gestikuloval ulicí směrem, kterým jsem od něj odešel, když mě vyhodil. Králův správce si jich skoro nevšiml – dál upíral oči na mého kamaráda.

			Musel vědět, že tu kostku jsem vzal já, ne Tom. Podle zákona na tom však nezáleželo. Skutečnost, že ji našli v Tomově domě, ho označovala za zloděje. A trestem za krádež byla smrt.

			Svěsil jsem hlavu. Nemohl jsem Toma nechat napospas lordu Ashcombeovi. Jestli králův správce někoho obviní z krádeže, musím to být já.

			Vykročil jsem na ulici.

			„Haló, Christophere,“ ozval se tenký hlásek.

			Zazněl z té vedlejší uličky za mnou. Otočil jsem se.

			Byla to Molly. Usmívala se na mě ze stínu, s pramínky vlasů padajícími do očí. Jako čtyřletá měla ještě potíže s výslovností některých písmen. Havo, Kvistofeve.

			Překvapeně jsem zamrkal. „Molly?“

			Její úsměv se rozšířil. „Pojď se mnou.“ Pojť fe mnou.

			„Já… nemůžu,“ odpověděl jsem, ačkoliv jsem si to z celého srdce přál. „Tvůj bratr je v průšvihu. Musím mu pomoct…“

			„Ne.“ Molly natáhla ručku s malými prstíky a chytila mě za zápěstí. Zatahala. „Pojď se mnou. Musíš. Říká to Tom.“

			„Já nemůžu.“

			„Říká to Tom.“ Zatahala vší silou, ale ani jsem se nepohnul. „Říká to Tom. Ne. Neee!“ Molly se rozplakala, když jsem udělal krok k lordu Ashcombeovi. „Slíbila jsem to!“

			Lord Ashcombe zatím pustil Tomovy vlasy. Vypadalo to, že Tom snad omdlí. Jeho matka královu správci pořád dokola děkovala, ale ten ji neposlouchal. Řekl něco Tomovi a Tom horlivě přikývl. Královi muži už začali vyslýchat sousedy, z nichž někteří ukazovali stejným směrem jako předtím Tomův otec. Tom patrně přesvědčil lorda Ashcomba, že opravdu neví, kde jsem.

			Děvčátko, které mě tahalo za ruku, svědčilo o něčem jiném. „Pojď se mnou,“ naléhala Molly. „Říká to Tom.“

			Ještě chvilku jsem počkal, jestli si to lord Ashcombe nerozmyslí a přece jen Toma neodvleče. Když konečně odkráčel ulicí, vzdychl jsem. „Tak dobře.“

			Jakmile jsem souhlasil s tím, že půjdu, Molly se rázem změnila nálada, jak to u malých dětí bývá. Slzy vystřídal mírný úsměv, který nezmizel, ani když mě prováděla londýnskými zadními uličkami. Něco si pro sebe broukala a občas několik kroků přeskákala, jako kdyby hrála nějakou neznámou hru.

			„Co jsi dělala v té uličce?“ zeptal jsem se jí.

			„Hledala jsem tě.“ Hrdě se na mě ohlédla. „Tom nás poslal, abysme tě našly, když viděl, jak k nám jdou ti strašní pánové. Ale našla jsem tě já!“

			Objal jsem ji kolem ramen. „Jsi nejlepší.“ Na vteřinu se na mě rozzářila a opřela si hlavu o můj bok. Potom si všimla motýla a vyběhla za ním. Dokonce i vyskočila, jak se ho pokoušela chytit.

			Původně jsem předpokládal, že mě vede oklikou k zadnímu vchodu do Tomova domu – ačkoliv mi pomáhej Bůh, pokud mě teď uvidí kterýkoliv z jejích rodičů. Ale zdálo se, že jen bezcílně bloumáme z jedné uličky do druhé. Cesta trvala věčnost, nijak jsme se neblížili k Tomově domu a má záda už toho měla víc než dost.

			„Víš, kam jdeme?“ zeptal jsem se.

			„M-hm.“ Molly se rozhlédla po nebi v naději, že se ten motýl vrátí. „Tom říkal, abych tě vzala k Černému domu.“

			„K Černému domu?“ Nic takového jsem neznal.

			Zanedlouho však vyšel cíl cesty najevo. V poslední z bezpočtu uliček jsme narazili na… Ani jsem nevěděl, jak to vlastně nazvat. Nedalo se to označit za dům.

			Kdysi tu stávala největší budova v ulici. Minulé léto ji však zničil požár. Nejvyšší patro zcela zmizelo. První patro se zpola proměnilo v popel, zbývaly z něj jen holé zčernalé stěny a zuhelnatělé trámy trčící nahoru jako obří párátka. V jednom koutě se celý dům zhroutil do podoby sutin a roztříštěného dubového dřeva.

			Černý dům.

			V uličce přecházela sem a tam Cecily a tahala se za přední stranu levandulových šatů. Když nás uviděla, ohlédla se na zadní vchod do vyhořelého domu. Dveře volně visely na jediném vyviklaném pantu a houpaly se sem a tam. Před nimi stál muž a čekal na nás.

			Doktor Parrett. „Vítej,“ řekl doktor Parrett a usmál se.
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			27. kapitola

			Vnitřek domu byl právě tak poničený. Na ohořelých trámech, které nějakým zázrakem ještě podpíraly zbytky prvního patra, jsem viděl vrstvu sazí. Zemi pokrývalo tolik zaschlého bahna, jako kdybychom byli pořád na ulici. Nad krbem visel zničený obraz nějaké dávno zapomenuté krajiny v rozbitém rámu. Olejové barvy se rozpily a plátno zprohýbalo.

			Doktor Parrett. Ubohý, šílený doktor Parrett, jehož rodina zahynula v ohni a který tu pořád žil s duchem svého syna Jamese.

			Molly dům podle všeho nijak neděsil. Okouzleně se rozhlížela po troskách – byla příliš malá, než aby opravdu chápala, co znamenají. Cecily tak klidná nebyla. Objala mi paži a přitiskla se ke mně. Vzal jsem ji kolem ramen. Po zádech mi přejížděl mráz a uvažoval jsem, jestli tu opravdu pořád je Jamesův duch.

			„Můj syn spí,“ zašeptal doktor Parrett, „a zítra se bude muset učit, tak nezůstávejte vzhůru celou noc.“ Dobromyslně mi zahrozil prstem.

			„Nezůstaneme,“ řekl jsem. Musel jsem se ovládat, abych se nepokřižoval.

			„Můžeš být s Jamesem v jeho pokoji. Je vzadu.“

			Vzal z krbové římsy lampu a odvedl nás do zadní místnosti bez dveří. V koutě stála postel se slamníkem. Sláma v něm byla čerstvá a na rozdíl od zbytku domu tu nebylo žádné bahno. Všechno ostatní neslo ošklivé stopy ohně. Z poškozených stěn visely cáry damašku. Pelest postele byla ohořelá a zlomená. Jedna noha chyběla a příslušný roh podpíraly dvě cihly. V čele postele spočíval polštář umazaný od sazí a na něm odřený vlněný panáček – rytíř s jedním chybějícím knoflíkem místo oka.

			„Ozvěte se, kdybyste něco potřebovali,“ řekl doktor Parrett, usmál se a odešel.

			Molly si okamžitě vzala panáčka, sedla si na zem a začala si s ním povídat o tom, kde nechal svého koně.

			„Jak jste věděly, kde mě najdete?“ zeptal jsem se Cecily.

			„Nevěděly jsme to.“ Znovu se ke mně přitiskla a rozhlédla se po zčernalých zdech. „Když Tom viděl, jak k nám jdou královi muži, bál se, že bys mohl jít k sobě domů, a tak poslal moje sestry, aby tě šly hledat. Já jsem dostala za úkol domluvit ti ubytování u doktora Parretta.“

			Mé těžce zkoušené tělo překonalo mrazení z toho, že jsem v Jamesově pokoji, ať už tu strašil nebo ne. Pomalu jsem se spustil na slámu. Pronikavá bolest v zádech se konečně zmírnila. Cecily mi s ustaraným výrazem pomohla do lehu.

			Pustil jsem se do inventury svých zranění. Tvář jsem měl citlivou a oteklou od Martinova úderu. Kůže na rameni, kde se roztrhla košile o dlažební kameny, byla pokrytá strupy a pálila mě. Prst, který jsem si rozřízl o lahvičku v Oswynově kanceláři, mě nemilosrdně bolel, ačkoliv už aspoň konečně přestal krvácet.

			Řezná rána na prstě nepředstavovala nejbolestivější zranění – tím byla jednoznačně pohmožděná záda –, ale byla nejnebezpečnější. Kloub už zrudl a otekl a byl citlivý na dotyk. Pokud ho neošetřím, mohl by otrávit moje tělní šťávy. Naštěstí jsem pořád měl mistrův opasek. Pokusil jsem se ho zvednout, abych se k němu dostal, mým zádům se to však nelíbilo.

			„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se Cecily.

			Zatahal jsem se za košili. „Pomoz mi ji svléknout.“

			Poslechla a jemně mi ji přetáhla přes hlavu. Zaťal jsem zuby. Položil jsem na zraněný prst pavučinu z jedné lahvičky v opasku a nanesl na ni aloe. Z pruhu odtrženého ze spodku košile jsem vyrobil obvaz, který mi Cecily pevně uvázala kolem prstu. Podobně mi ošetřila škrábanec na rameni, sedla si vedle mě na slamník a prohlédla si moje záda, kam se mi zaryl roh stolu.

			„Máš je hodně zarudlá,“ řekla.

			„Můžeš na ně zatlačit? Musím si ověřit, že nemám nic zlomeného.“

			„Nebude to bolet?“

			„Ano.“ Vzdychl jsem. „Bude.“

			A bolelo. Ale až na jasně červený trojúhelník o šířce melounu přes má záda se zdálo, že jsem si nic nezlomil. Rozhodně mě však čekalo pár nepříjemných dnů. Toužil jsem vypít džber makového čaje, ale když mě teď hledal Archandělův kult i lord Ashcombe, netroufal jsem si omámit svoji mysl. Vytáhl jsem lahvičku s vrbovou kůrou a spolykal polovinu jejího obsahu. Zašklebil jsem se nad její hořkostí. Víc jsem toho dělat nemohl – jen si lehnout na slamník a trpět.

			Se západem slunce přišel Tom s pytlíkem a koženým váčkem. Na obličeji měl rudou skvrnu od otcova úderu, ze které už se vybarvovala modřina. Molly vyskočila z podlahy, kde pořád svírala panáčka-rytíře, a přiběhla ke svému bratrovi. „Našla jsem ho!“ oznámila hrdě a ukázala na mě. Sedl jsem si.

			„Vedla sis skvěle,“ řekl Tom, odhrnul jí vlasy z očí a pohladil ji po tváři.

			Cecily si ke mně přisedla a objala si kolena. „Nějaké potíže?“ zeptal se jí Tom.

			Zavrtěla hlavou. „Doktor Parrett je hodný.“

			„Můžeš odvést Molly domů?“

			Vstala. „Jistě.“

			Molly mi podala rytíře a objala mě, až mi zády projela vlna bolesti, ale nevadilo mi to.

			„Děkuju za pomoc,“ řekl jsem jí a zamával jsem obvázaným prstem na Cecily. „Tobě taky.“

			Ostýchavě se usmála, položila sestře ruku na rameno a společně odešly. Obrátil jsem se na Toma. „Je mi to líto,“ řekl jsem. „Jsi v pořádku?“

			Tom pokrčil rameny. „Od otce jsem to slízl víc.“

			Mně dělal větší starosti lord Ashcombe. „Vrátí se pro tebe? Viděl jsem, že našel moji kostku…“

			„Na tvé kostce lordu Ashcombeovi nezáleží. Tu máš.“

			Podal mi sáček. Uvnitř byly dva lepkavé bochánky. Při pohledu na ně jsem si zase připadal jako člověk.

			Tom sledoval, jak se s bolestnou grimasou opírám o ohořelou pelest. „Co se ti stalo?“ zeptal se.

			S plnou pusou jsem mu vyprávěl o cechovní síni, o tom, jak mě Martin, Wat a Slon dostali do pasti a odlákali sira Edwarda a Oswyna pryč. Myslel jsem, že bude ohromený, ale zdálo se, že můj příběh sotva vnímá. Taky jsem mu pověděl o svém objevu.

			„Isaac má klíč k nástěnné malbě v kryptě,“ řekl jsem.

			„Hm?“ Toma to podle všeho nezajímalo. Mávl rukou k Jamesově ohořelému pokoji. „Omlouvám se za to. Je to jediné místo, které mě napadlo. Říkal jsem si, že tě tu nikdo nebude hledat.“

			Posadil jsem Jamesova vlněného rytíře vedle sebe na postel. „Jsem rád, že mám kde spát. Díky.“

			„Královi muži budou určitě střežit brány z Londýna. Až zjistím víc o hlídkách, možná se budeš moct proplížit do doků a zmizet.“ Tom mi podal kožený váček.

			Když jsem ho bral do ruky, zachrastil. Povolil jsem šňůrku. Ve světle plamene se lesklo stříbro. Napočítal jsem tři šilinky a nejméně dvanáct pencí.

			Zalapal jsem po dechu. „Kdes to sehnal?“

			„V otcově pokladnici v pekařství,“ odpověděl prostě.

			„Zbláznil ses? Otec tě zabije. To si nemůžu vzít.“

			Podal jsem mu měšec, ale Tom schoval ruce za záda a couvl. „Úplatky, abys prošel ven, tě přijdou nejmíň na šilink,“ řekl. „Možná na víc, pokud jim budeš připadat zoufalý. Jeden z našich stálých zákazníků má loďku. Myslím, že se dá podplatit. Zeptám se ho, jestli tě vezme.“

			„Kam?“

			„Jak jsem říkal, pryč z města. Tady zůstat nemůžeš.“ Tom se mi podíval do očí. „To si snad uvědomuješ, nebo ne?“

			„Ale… poslouchej, myslím, že jsem na to přišel. Jeden z členů lékárnické Rady, Valentine Grey, byl dneska v síni, a podle mě o něm ostatní dva nevěděli. Pak jsem ho viděl mluvit se Slonem. Myslím, že Slon a Martin můžou být Valentinovi učni. Jestli je to tak, patří Valentine taky ke Kultu. Pokud to řeknu lordu Ashcombeovi…“

			„Nemůžeš jít za lordem Ashcombem.“

			„Já vím, že nemám žádné svědky, ale když mu to vysvětlím… Lord Ashcombe tam včera byl a ví, proč jsem chtěl svoji kostku…“

			„Ach, u Boží pravdy, Christophere,“ skočil mi Tom do řeči. „Ty někdy vůbec neposloucháš. Lord Ashcombe se nestará o tvoji zatracenou kostku. Myslí si, že jsi zabil mistra Benedikta!“

			Otevřel jsem pusu. „Já? Ale… proč?“

			„Byl jsi mimo obchod, zrovna když udeřil Kult. Lord Ashcombe to považuje za podezřelé. Když se tam šel dnes ráno znovu podívat, všiml si, že chybí stránka z účetní knihy. Ví, že jsi lhal o tom, co do ní mistr Benedikt napsal, a věří, že tam bylo něco usvědčujícího a že jsi tu stránku vzal, aby ji nikdo jiný neviděl.“

			Sevřel se mi žaludek. „To pořád nevysvětluje, proč bych ho zabíjel.“

			„To neví jistě. Myslí si, že možná spolupracuješ s Archandělovým kultem.“

			Zůstal jsem na něj zírat. „To je… šílené.“

			„Taky ho napadlo, že jsi to navlékl tak, aby smrt mistra Benedikta jenom vypadala jako jedna z vražd Kultu, a všichni tím pádem vinili Kult místo tebe. Myslí si, že ses mu možná chtěl pomstít za to, že tě tloukl.“

			Ztuhl jsem. „Nikdy mě neuhodil!“ Vtom jsem si uvědomil, že uhodil. Jednou, jenom jednou. „Paní Brentová,“ řekl jsem.

			Tom přikývl. „Lord Ashcombe ji vyslechl. Prohlásila, že tě mistr Benedikt pravidelně bil. Prý se k tobě choval krutě a ty jsi mu to měl za zlé. Proto se vrátil do obchodu podívat na účetní knihu. Řekl jsem mu, že to není pravda, ale myslí si, že lžu, abych tě chránil.“

			Mistr Benedikt mě uhodil a vynadal mi, aby mě zachránil před Watem a zbytkem Kultu. Sehrál roli krutého mistra dost přesvědčivě, aby se mu to podařilo, aspoň dočasně. Jenže Wat nebyl jediný divák. Slova paní Brentové postačí každému soudu, aby mě odsoudil. Dělalo se mi zle.

			„Hugh,“ vyhrkl jsem. „Ten zná pravdu. A je mistr cechu. Budou mu muset věřit. Jestli ho najdeme, zaručí se za mě.“

			Tom sklopil oči k podlaze. „Mistr Hugh je mrtvý,“ řekl tiše.

			Chvíli jsem nehybně seděl. Trvalo několik vteřin, než jsem dokázal promluvit. „Co… cože?“

			„Řekl mi to lord Ashcombe. Tělo zahrabané na té zahradě, které jsme viděli během Dne Královského dubu, patřilo jemu.“

			Čekal jsem, že mě ta zpráva zasáhne víc. Necítil jsem ale vůbec nic. Možná proto, že jsem si nedokázal představit nic horšího než být viněn z mistrovy vraždy. Nebo jsem možná hluboko uvnitř tušil, že Hugh neodjel z města. Že stejně jako já nemohl opustit mistra Benedikta. „Takže… ve čtvrtek večer je opravdu napadl Kult.“

			„Lord Ashcombe si tím Kultem vlastně není jistý,“ odpověděl Tom rozpačitě. „Hugh nebyl rozpáraný jako ostatní. Navíc to byl křesťanský hrob. Zakopali ho do posvátné půdy.“

			Zamračil jsem se. Proč by vrazi dopřávali Hughovi křesťanský pohřeb? Nic z toho nedávalo smysl. „Předpokládám, že mě viní i z Hughovy smrti,“ řekl jsem hořce.

			„O tom nemluvil. Ale Stubba ti za vinu dává.“

			„Jak to myslíš?“

			Tom se na mě překvapeně podíval. „Tys to neslyšel? Stubb je taky mrtvý.“

			Otevřel jsem pusu. „Cože?“ Zamrkal jsem. „To… to není možné.“

			„Našli ho dnes odpoledne u sebe doma. On i jeho učni byli zavražděni stejně jako ostatní oběti Kultu. Jsou toho plné ulice. Myslel jsem, že to víš.“

			Hlavou mi vířily myšlenky.

			Stubb… je po smrti?

			Nechápal jsem to. Mistr Benedikt. Hugh. A teď Stubb?

			Proč by Archandělův kult zabíjel Stubba? Přece k nim patřil.

			Vzpomněl jsem si na Wata. Martin a Slon dnes odpoledne čekali v lékárnické cechovní síni. Wat odněkud přišel.

			Zabil Stubba on? Přišel po jeho zavraždění?

			Vraždy rozhodně vypadaly jako Watova práce a Wat Stubba zjevně nenáviděl. Přestal se snad ovládat a zabil Stubba ze zášti?

			Nebo jednal na něčí rozkaz?

			Nerozuměl jsem tomu.

			„Christophere.“

			Vzhlédl jsem. Ani jsem si neuvědomoval, že Tom ještě mluví.

			„Už to chápeš, viď?“ říkal právě. „Musíš odjet z Londýna. Kult zametá stopy. Jediný člověk, který je může zastavit, si myslí, že k nim patříš. Nemůžeš proti nim bojovat a nemůžeš jít za lordem Ashcombem, aby tě ochránil.“

			„Kam mám tedy jet?“ řekl jsem.

			„Nevím. Do jiného města. Najdi si jinou práci. Jako učeň jsi výhra pro každého mistra.“

			„Vstup do učení by stál celé libry,“ namítl jsem. „A pro člověka jako já není práce. Víš, jak dopadají děti na ulici.“ Zachvěl jsem se a pomyslel si, co se stane se Sally, jestli si nenajde práci. Vzpomněl jsem si na starší děti z Cripplegate, které odrostly. Ty šťastnější žebraly na ulici, kradly peněženky – nebo dělaly něco horšího. Ale většina jich prostě zmizela a už je nikdy nikdo neviděl.

			Opravdu jsem ale neměl kam jít. U Toma to bylo jen zbožné přání. Na chvilku jsem si povolil stejný přepych. Zavřel jsem oči a v duchu jsem utekl někam do bezpečí, kde by mistr Benedikt byl pořád naživu. Žádná další bolest, žádné další úmrtí.

			Ale byl to jen sen.

			„Co uděláš?“ zeptal se Tom.

			Co jiného jsem mohl dělat? „Půjdu za Isaacem pro klíč k té nástěnné malbě.“ A budu věřit, že mi mistr Benedikt pomůže najít cestu ven.

			„Ale… už ani nemůžeš na ulici. Lord Ashcombe vypíše odměnu na tvoje dopadení. A velkou, pět nebo deset liber. Bude tě hledat celý Londýn.“

			Přejel jsem prsty po ampulích v opasku. „Mám nápad. Běž vrátit tyhle peníze, než tě otec zabije.“ Podal jsem mu měšec. „A už sem nechoď.“

			„Půjdu přece s tebou,“ řekl Tom překvapeně.

			„Ne, to nepůjdeš,“ zavrtěl jsem hlavou. „Je to moc nebezpečné.“

			Překvapení se změnilo v podráždění. „Nejsi můj mistr. Neříkej mi, co mám dělat.“

			„Zítra musíš pracovat,“ připomněl jsem mu.

			„Otec mě v pondělí posílá kupovat mouku na trh. Jsem pryč několik hodin. Přijdu po vyvolávání šesté hodiny.“

			„Tome…“

			Rozpřáhl ruce. „Budeš aspoň jednou zticha?“

			Zmlkl jsem.

			„Nedostanou tě,“ řekl Tom. „Kult, lord Ashcombe… nikdo. Nedostanou tě.“

			Obrátil se k odchodu, ale ještě se zastavil u dveří. „Dobrou noc, Christophere,“ řekl a odešel.

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			28. kapitola

			Skoro jsem nespal. Byl jsem sice vyčerpaný, ale záda mě i při sebemenším pohybu bolela tak, že jsem se hned probral. Poslední kapka, která mě zvedla z postele, dopadla v šest hodin. Vyvolávač křičel moje jméno.

			„Slyšte, slyšte, slyšte! Dávejte pozor, dobří občané! Christopher Rowe, vrah mistra Benedikta Blackthorna, je na útěku! Mladý Rowe se vzbouřil proti mistrově krutosti a spolčil se s Archandělovým kultem! Jeho Veličenstvo nabízí za jeho dopadení odměnu dvacet liber.“

			Vyvolávačův hlas se rozléhal celým zničeným domem doktora Parretta, ale nebyl jsem si jistý, jestli jsem ho slyšel správně. Dvacet liber?

			„Dobré ráno,“ pozdravil mě doktor Parrett.

			Málem jsem vypadl z postele. Doktor Parrett stál ve dveřích se džberem v ruce.

			„Omlouvám se,“ dodal. „Nechtěl jsem tě polekat. Přinesl jsem ti vodu.“ Postavil šplíchající džber k nohám postele. „Necítíš se dobře? James říká, že jsi spal neklidně.“

			Díval jsem se na doktora Parretta, na jeho obnošené, potrhané šaty i na vyhublé tělo přežívající jen díky vyžebraným zbytkům. Určitě slyšel toho vyvolávače. Dvacet liber.

			Přitáhl jsem si přikrývku k hrudi. „Pane doktore… to, co říkají… já jsem ne…“

			„Neposlouchej je,“ přerušil mě doktor Parrett rázně. „Jsou to lháři! Oni…“ Zajíkl se. Na okamžik se zdálo, že jeho šílenstvím probleskla realita, a v očích se mu objevil zármutek. Pak ale tato pomíjivá chvíle minula a doktor Parrett zamrkal, jako kdyby tím odháněl pravdu. „Tady máš domov, s námi, na tak dlouho, jak budeš potřebovat. Ke snídani mám trochu chleba, až budeš chtít. Mám ti donést něco dalšího?“

			Požádal jsem ještě o jednu věc. Doktor Parrett přikývl a odešel. Obrátil jsem do sebe zbytek vrbové kůry, ačkoliv jsem si nenalhával, že mi bůhvíjak pomůže, přitáhl jsem si džber a pustil se do práce.

			Když mě uviděl Tom, málem utekl. Zatěkal očima po Jamesově pokoji, jako kdyby se v téhle vyhořelé hrobce mohl schovávat ještě někdo jiný. Pak mu poklesla čelist. „Christophere?“

			Otočil jsem se s rozpaženýma rukama. „Tak co tomu říkáš?“

			Chvíli nevydal ani hlásku. „Co se ti stalo?“

			Vlasy jsem teď měl černé jako uhel od sépiového inkoustu z mistrova opasku. Tomovy staré šaty jsem vyhodil a půjčil jsem si jiné od doktora Parretta. Oblékl jsem se do jeho potrhaných krátkých kalhot, které mi byly příliš velké, a plátěné košile jeho syna, která mi zase byla příliš malá. Dojem pobudy jsem ještě zvýraznil rumělkou z nadrcených šnečích ulit smísenou se zbývajícím sépiovým inkoustem, s níž jsem si nakreslil na obličej hnědé tečky. I oteklá tvář od Martinova úderu se mi hodila k převleku, ačkoliv těžko stála za tu bolest.

			„Vypadáš, jako kdyby ses právě uzdravil z neštovic.“ Tom nakrčil nos. „A smrdíš, jako kdyby ses neuzdravil.“

			Poprvé za několik dnů jsem pocítil záblesk naděje. Jestliže můj převlek zmátl Toma, byť jenom na vteřinu, možná skutečně odvede svoji práci. „S tou odměnou ses pletl,“ řekl jsem. „Moje cena je dvacet liber.“

			Tom protáhl obličej. „Tak na to pomysli, než mi nějak ztížíš život.“

			Převlek fungoval skoro až příliš dobře. Na ulici mě nejeden majitel obchodu odháněl holí, jakmile jsem se k němu přiblížil, aby ochránil svoje zboží před nenechavými prsty zloděje. Tom se po celou dobu držel za mnou a táhl za sebou prázdný vozík na mouku.

			Královi muži nebrali pátrání po mně na lehkou váhu. Třikrát jsem minul pěší vojáky tak těsně, že jsem se jich málem dotkl. Ruce drželi na jílcích širokých mečů a pistolích a rozhlíželi se po pondělním ranním davu. Přejížděli mě pohledem, aniž by mě poznali, ale pokaždé jsem vydechl, teprve když jsem zatočil za roh. Díky jejich přítomnosti aspoň nebylo pravděpodobné, že by mě Wat a ostatní napadli za denního světla, i kdyby mě poznali. Přesto jsem pospíchal. Čím déle jsem se někde zdržel, tím větší pozornost jsem k sobě poutal.

			Isaacovo knihkupectví se nacházelo v úzké ulici na Saint Bennet's Hill nedaleko od řeky a nepříjemně blízko lékárnické síni. Obchod neměl výlohu ani okna. Vcházelo se do něj uprostřed staré kamenné budovy mezi skladišti. Dveře byly silné, z těžkého dubu a pobité železem. Visela na nich dřevěná deska.

			VZÁCNÉ VÝTISKY

			MAJITEL ISAAC CHANDLER

			KAŽDÝ, KDO TOUŽÍ PO VĚDĚNÍ, JE VÍTÁN

			Do kamene nade dveřmi byla vyryta latinská slova:

			FIAT LUX

			Budiž světlo.

			Vnitřek knihkupectví připomínal spíše knihovnu. Místnost neměla ani patnáct čtverečních metrů. Stěny byly obložené policemi, vyjma té, u níž stál kamenný krb. Hořel v něm oheň, jehož teplo bojovalo s ranním chladem. Police z cedrových prken se prohýbaly pod tíhou knih. V jednom koutě stály vysoké štosy knih dosahující téměř ke stropu, a bludiště z papíru a kůže blokovalo úzké schodiště, které stoupalo k vyšším patrům. Tolik mi to připomínalo domov mého mistra, až mě v očích pálily slzy.

			Tom a já jsme tu nebyli sami. Přímo naproti dveřím stál krátký dřevěný pult a na stoličce za ním klidně seděl stařec s jemnými bílými vlasy, ostře řezanou bradou a zavřenýma očima. Majitel Isaac Chandler.

			Promluvil tichým hlasem, jako kdyby šeptal. „Jak vám můžu pomoct?“

			„Hledám informace,“ odpověděl jsem.

			Mávl vyzáblou, kostnatou rukou ke stovkám svazků. Asi budu muset být konkrétnější.

			„Potřebuju zjistit význam nějakých symbolů,“ řekl jsem.

			Otevřel oči. „Pojď blíž, prosím. Slábne mi zrak.“

			Přistoupil jsem k pultu. Tom se pořád držel za mnou. Z větší blízkosti jsem viděl, že si Isaac nevymýšlí. Jeho oči se začínaly kalit, jako kdyby do nich pronikala ranní mlha. „Prokletí pro milovníka knih,“ pokračoval. „Raději bych přišel o srdce. Ale Bůh se nikdy na takové věci neptá.“ Vzdychl. „Kdo jsi?“

			Tom ztuhl. Ta otázka překvapila i mě. Kvůli vyvolávači jsem nemohl použít pravé jméno. „Jsem… James Parrett,“ odpověděl jsem, i když jsem cítil, jak rudnu. „Jsem učeň u… Andrewa Churche v lékárnické cechovní síni. Můj mistr mě poslal, abych se zeptal na nějaké symboly, které našel v jednom starém textu.“

			„Zapomněl sis zástěru.“

			Podíval jsem se na svůj úbor pobudy bez modré zástěry. „Já… ehm… zničil jsem si ji v laboratoři. Polil… polil jsem si ji kyselinou sírovou.“

			„To je nebezpečná látka,“ poznamenal Isaac. „Ale za správných okolností užitečná.“ Kývl. „Tak dobře. Co je to za symboly?“

			Tak trochu jsem doufal, že jenom řeknu: Hledám knihu o symbolech, on mi ji ukáže a odpoví: Jistě, tady je kniha, kterou potřebuješ. Mistr Benedikt mě poslal k Isaacovi pro klíč, ale taky napsal, abych o tom nikomu neříkal. Nebyl jsem si jistý, jestli se zákaz týká i knihkupce. Rozhodl jsem se Isaacovi říct část pravdy.

			„Jde o několik znaků,“ řekl jsem. „Meč směřující dolů. Trojúhelník s vrcholem směřujícím dolů. Další trojúhelník, s vodorovnou linkou jako zasněžený vrcholek hory. Takové věci.“

			Chvíli jsem nevěděl, jestli Isaac přemýšlí nebo jestli mě přeslechl. Potom zašeptal: „Symboly mohou znamenat skoro cokoliv. Důležitá je souvislost.“ Zdálo se, že na něco čeká.

			„Tyhle symboly označují přísady,“ řekl jsem.

			„Přísady.“

			„Ano.“ Čekal jsem. Když nic neříkal, dodal jsem: „Klíč.“

			Dlouhou dobu mlčel. Pak se na židli zavrtěl. „Myslím, že ti nepomůžu.“

			Poklesla mi ramena. „Ale… můj mistr říkal, že jste jediný, kdo mi může pomoct.“

			„Učíš se na lékárníka,“ řekl.

			„Ano.“

			„Takže umíš latinsky.“

			„Ano.“

			Ukázal nahoru. „Co se tam píše?“

			Do vrchní police nad ním byl vypálen nápis. Přečetl jsem ho. „Et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos.“

			„Co to znamená?“

			„Je to citát z Bible. Z Janova evangelia. Poznáte pravdu a pravda vás učiní svobodnými.“

			Přikývl. „To je tvá odpověď, chlapče… Omlouvám se, ani mé uši už nejsou takové jako dřív. Jak jsi říkal, že se jmenuješ?“

			Upřeně jsem na něj hleděl. „Říkal jsem, že se jmenuji James Parrett.“ Čekal. „Ale lhal jsem.“

			Tom mě chytil za loket. „Nedělej to.“

			Setřásl jsem ho. „Ve skutečnosti jsem Christopher Rowe.“

			Isaac nespouštěl zakalené oči z mých. „Znal jsem tvého mistra.“

			„Ano.“

			„Benedikt byl můj přítel. Často se zmiňoval o svém učni. I kdyby se o něm nezmínil, znal bych tvé jméno z ranního vyvolávání. Christopher Rowe, vrah, který povstal proti mistrově krutosti.“

			„Neublížil jsem mistru Benediktovi,“ řekl jsem. „Nemohl bych.“

			„Jak to mám vědět? Přišel jsi sem s cizím jménem a myslím, že i s cizím obličejem. Vyprávěl jsi mi báchorky a teď chceš, abych ti věřil. Proč bych měl, Christophere Rowe?“

			Vymýšlel jsem důvody, další báchorky. Výmluvy. Lži. Byl jsem zoufalý. Potřeboval jsem ho nějak přesvědčit, jinak stopa skončí zde.

			Nahlédl jsem do svého srdce. Viděl jsem jen mistrův obličej. A v něm jsem nalezl odpověď.

			„Byl jsem sirotek,“ řekl jsem. „Mistři, kteří mě vzali do sirotčince, mě živili, učili a dali mi střechu nad hlavou. Za to jim budu navždycky vděčný. Ale sirotčinec není vlídné místo. Mistři byli přísní a neváhali používat tělesné tresty. A ostatní kluci… někteří byli ještě horší. Bydleli jsme sice pohromadě, ale pravdou je, že každý z nás vyrůstal sám. Když mě mistr Benedikt vzal k sobě, změnil můj život. Záleželo mu na mně.“ Zachvěl se mi hlas. „Ukázal mi něco jiného, něco, o čem jsem ani nevěděl, že to existuje. Byl jiný. Byl lidský. A za všech okolností laskavý. Byl můj otec, můj skutečný otec, ve všech ohledech, na kterých opravdu záleží. A já ho měl rád.“

			Otřel jsem si oči do rukávu. Několik hnědých skvrn se mi rozmázlo po obličeji. „Nemáte důvod mi věřit,“ pokračoval jsem. „Nemusíte. Ale jestli jste přítel Benedikta Blackthorna, víte, že bych ho nikdy nezabil, protože on by nikdy, ani na jediný okamžik, nedokázal být krutý.“

			Isaac pomalu zamrkal, aniž by ze mě spustil pohled. Tom stál nehybně jako socha.

			Potom Isaac vstal z rozvrzané stoličky. Zpod roucha vytáhl stříbrný klíč zavěšený na provázku kolem krku a podal ho Tomovi. „Zamkni přední dveře.“

			Tom se na mě nervózně podíval, ale poslechl. Isaac se otočil k policím s knihami za sebou a povytáhl tři různé knihy na třech různých policích. Když povytáhl poslední, ozvalo se zvučné klapnutí a knihovna se otevřela. Ze tmy za ní na nás dýchl studený vzduch.

			Issac si vzal klíč od Toma a zvedl z pultu lampu. Rozsvítil ji a prošel tajnými dveřmi. V tlumeném světle jsem viděl začátek schodiště, které klesalo dolů.

			Isaac se ohlédl. „Nuže?“ zeptal se. „Jdete, nebo ne?“
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			29. kapitola

			Napočítal jsem sto schodů, než jsem to vzdal. Spirálovité schody vedly pořád níž, bez jakýchkoliv význačných předělů. Zakřivené kamenné stěny nezdobily žádné obrazy ani držadla na pochodně, jen bezpočet puklin v maltě. Jediné, co se měnilo – pokud nepočítám bolest v zádech –, byl vzduch, který byl čím dál tím chladnější.

			Konečně jsme dospěli k úpatí schodů, které končily v malé místnosti, jež se rozšiřovala k dvojkřídlým dveřím tak velkým, že vedle nich dveře lékárnické síně vypadaly jako párátka. Do dubových desek dveří byly vyryty kříže se stejně dlouhými rameny a rozšířenými konci. Zůstávalo v nich posledních pár šupinek barvy: v křížích červené, kolem nich bílé a zlaté v rámu.

			Isaac se dotkl jedné kliky z naleštěné mosazi. „Smím si vypůjčit tvoje mládí, Thomasi?“

			Tom poslušně pokročil kupředu a opřel se ramenem do dveří. Vtom s vykulenýma očima ztuhl. „Jak to že znáte moje jméno?“

			„Benedikt se kdysi zmínil o tom, že jeho učeň má tak věrného kamaráda, že bez ohledu na to, jak šílený plán vymyslí, Thomas Bailey bude u něj. Christophera hledají pro vraždu. Jeho hlava má cenu dvaceti liber. A královi muži nejsou jediní, kdo ho honí. Přesto jsi tu. Kdo jiný bys mohl být?“

			Zarděl jsem se. Tom se ke mně vítězoslavně obrátil. „Já ti říkal, že tvoje plány jsou šílené.“

			Obří dveře se zaskřípěním povolily a otočily se na dva a půl centimetru silných pantech. To, co bylo za nimi, mě málem srazilo na kolena.

			Ocitli jsme se v jeskyni, která se táhla tak daleko, že světlo naší lampy ani nedosáhlo k její zadní stěně. Všude byly desítky knihoven s policemi, postavených tak bytelně, jako kdyby byly určeny pro starořecké Titány. Sahaly až ke stropu patnáct metrů nad námi, takže byste potřebovali žebříky vysoké jako domy, aby dosáhly k těm nejvyšším. A takové žebříky tu taky byly: statné, s kolečky nasazenými do kolejnic v podlaze.

			Ještě nikdy jsem neviděl tolik knih. Police se pod nimi prohýbaly, jako kdyby měly každou chvíli prasknout a zasypat nás papíry z nebe. Nebyly tu však jenom knihy. Na jedné polici ležely svitky vyskládané do pyramid, zažloutlé a zkřehlé stářím. Na jiné polici stály opřené kamenné desky se zvláštními znaky. V jedné řadě byly tmavočervené hliněné desky s tajemnými čárami a šipkami, vypálené před tisíci lety.

			Tom se ke mně přiblížil, až loktem zaryl do mého ramene. „Kde to jsme?“

			„Hluboko pod městem, v kryptě, kterou vybudovali rytíři templáři,“ odpověděl Isaac. „Zde uskladňovali uloupené poklady, dokud papež Klement nezrušil jejich řád a neupálil je u kůlů. Krypta byla před třemi sty padesáti lety potají odkázána rodině Mortimerů. Než se zeptáte, vůbec netuším, co se stalo s templářským zlatem. Nezáleží na tom. Naplnili jsme ji něčím mnohem cennějším. To, co tu vidíte, je celá sbírka děl, jež jsme já a bratři přede mnou nashromáždili. Jsou tu uložena staletí vědomostí ze všech civilizací, ze všech koutů světa. Jsou k dispozici těm, kteří hledají skutečnou pravdu. Takových lidí je bohužel velice málo.“

			„Pořád mluvíte v množném čísle,“ řekl jsem. „Byl mistr Benedikt jedním z vás?“

			„Ano. Bylo nás sedm. Všichni jsou mrtví nebo utekli z města. Až na mě.“

			„Ale kdo jste?“

			„Alchymisté,“ odpověděl Isaac.

			„Lidé, co mění olovo ve zlato?“

			„Já myslel, že to jsou samí podvodníci,“ vyhrkl Tom, než si uvědomil, že urážet muže, v jehož hluboké podzemní kryptě se právě nacházíte, není dobrý nápad.

			Isaac se ale neurazil. „Většina je. A opravdu, Christophere, proměna olova ve zlato je jedno z tajemství, po němž alchymisté prahnou. Jenže staletí klamů zastřela pravý důvod.“

			Vykročil kupředu. Následovali jsme ho a klapání našich podpatků na kamenech se rozléhalo celou jeskyní. U žebříku pod policí o osm řad dál se Isaac zastavil a přesunul jej v kolejnicích.

			„Purifikace základních kovů – proměna olova ve zlato – je jen prostředek k dosažení cíle,“ vysvětloval. „Ve skutečnosti chceme poznat samotného Boha. Chceme nalézt prima materia, prvotní hmotu, syrovou energii, ze které Náš Pán stvořil vesmír. Doufáme, že tak pochopíme svoji smrtelnost.“

			Žebřík se zarachocením zastavil ve třetině police. Isaac přejel prstem po hřbetech knih ve druhé řadě zdola – hledal spíš hmatem než zrakem. Vytáhl knihu vázanou v tmavé kůži a podal mi ji.

			Na obalu se skvěl obraz hada požírajícího vlastní ocas. Vyměnili jsem si s Tomem pohled. Byla to stejná kresba jako had, který obkružoval nástěnnou malbu v té kryptě.

			„To je uroboros,“ řekl Isaac. „Symbol prvotní hmoty. Tak jako je stočený do kruhu, i my chápeme, že prima materia je srdcem celého vesmíru. Pocházejí z ní všechny věci včetně veškerého života. Pokud se k ní dokážete dostat, budete ji moct i řídit. A to je skutečný cíl alchymistů. Lékárníci odhalili mnoho méně účinných Božích léků. Stříbro hojí. Aloe zmírňuje bolest. Kyselina sírová rozpouští. To vše je ale jen stín prvotní hmoty. Představte si, jaké léky byste mohli vytvářet, kdybyste znali její tajemství. Snad byste dokázali zabránit i samotné smrti.“

			„To tedy mistr Benedikt hledal,“ řekl jsem.

			„Ano. A myslím, že i ty.“

			To mě překvapilo. „Já o tom nic nevím.“

			„Ještě ne. Ale jestli tě sem Benedikt poslal, pak si přál, abys pochopil.“

			„Ukázal mi, jak se dostaneme ke dveřím pod…“ začal jsem, ale Isaac zvedl ruku.

			„Zadrž,“ řekl. „Nemám právo vědět, kde Benedikt pracoval. Nejsem lékárník, jen se starám o knihovnu. Některá tajemství si neříkáme ani mezi sebou. Tak ochraňujeme bratrstvo před lidmi, kteří by zneužili naše objevy.“

			Vzpomněl jsem si na oběti Kultu. Vrazi je mučili, aby z nich dostali informace. Pokud ale každá z nich znala jen část skládanky, vrazi od nich získali jen střípky, které je pouze dovedly k další oběti v řadě. Vrahy to nezastavilo, ale zdrželo je to o několik měsíců, než se konečně dostali k mému mistrovi. A ten se otrávil právě proto, aby ho Wat nepřinutil prozradit poslední tajemství. To si nechal pro mě.

			„Nebojíte se, že najdou i vás?“ zeptal jsem se.

			„Tato knihovna je smyslem mého života. Nemůžu ji opustit.“ Isaac pokrčil rameny. „Jako vždy je budoucnost v Božích rukách. Jestli si přijdou pro mě, pak se právě to stane.“

			Ne, pokud do toho budu mít co mluvit. „Našli jsme tajné dveře a mistr Benedikt říkal, že máte klíč.“

			Isaac odstrkal žebřík uličkou dál. „Symboly, které jsi popsal, jsou alchymistické. Představují pokyny zapsané šifrou, aby zůstaly v utajení před nepovolanýma očima. Až na první znak, o kterém jsi mluvil, na dolů obrácený meč. To není pokyn, ale symbol archanděla Michaela.“

			Tom se zachvěl, stejně jako já. „Takže… jsou snad alchymisté Archandělův kult?“ zeptal se Tom.

			„Žádný Archandělův kult neexistuje,“ odpověděl Isaac.

			Podíval jsem se na Toma, který vypadal stejně zmateně jako já. „Ale… jak je to možné? Ty vraždy…“

			„Jsou dílem zlých lidí. Jejich cíle ale nesouvisí s žádným kultem. Přinejmenším ne ve smyslu, v jakém lidé to slovo používají.“ Isaac mávl rukou k okolním knihám. „Uchovávání objevů v tajnosti není jediný důvod, proč působíme ve skrytu. Alchymisté byli v minulosti obviňováni z hrozných zločinů: velezrady, kacířství, čarodějnictví. Ale my, kteří hledáme Boží dary pro Jeho služebníky, nejsme vrazi. To sami vrazi ten název ukradli, šíří strach a lži a zahalují svaté dílo do něčeho zlověstného. Tím způsobem zakrývají své pravé motivy.“

			Vybavil jsem si Oswynova slova. „Říkal jste, že alchymisté pátrají po vědomostech, kterými by vylepšili svět. Já jsem slyšel, že Kult – vrazi – chtějí moc.“

			„To chtějí.“ Isaac přestal pohybovat se žebříkem a vzhlédl. „Támhle. Třetí police shora. Kniha s modrou vazbou. Vylez pro ni.“

			Vystoupal jsem po žebříku, vytáhl jsem z police příslušnou knihu a snesl ji dolů.

			„Otevři ji,“ pokynul mi Isaac.

			V knize byl zastrčený pergamen s tabulkou sepsanou rukou mistra Benedikta. Byly v ní řady znaků, s poznámkou u každého z nich.

			„To je klíč, který hledáš,“ řekl Isaac. „Vezmi si ho. Je to Benediktův dar pro tebe.“

			To bylo ono. Konečně jsem našel poslední vzkaz mistra Benedikta. Zíral jsem na tabulku a cítil jsem posvátnou úctu, hrdost… a strach.

			Když mi Isaac položil dlaň na rameno, málem jsem nadskočil. „Buď opatrný, Christophere. To, co děláš, je nebezpečné.“

			Nemusel mi připomínat, kolik lidí mě chce zabít. To tím ale nemyslel. „S tímto odkazem je spojena volba, kterou budeš muset učinit,“ řekl. „Vědomosti mohou vést k zázračným lékům, ale taky k velkému utrpení. Benedikt vždy zápolil s tím, jak naložit s takovými znalostmi. Nakonec možná mohl ve svém zápolení zvítězit jedině tak, že odkázal volbu tobě.“

			Zamrkal jsem. „Já… nerozumím.“

			Isaac vzdychl. „Osoba, která ti řekla, že vrazi stojí o moc, měla pravdu. Archanděl Michael je Boží generál. Vede nebeské armády v nikdy nekončícím zápase proti silám pekla.“

			Otevřel knihu s uroborem na obalu a ukázal nám obrázek uvnitř. Byl na něm anděl s plamennými vlasy a roztaženými křídly, který zrovna bodal mečem do draka.

			„Aby Bůh Michaela pozvedl nad ostatní,“ pokračoval Isaac, „daroval mu jedinečnou moc.“

			Nalistoval jinou ilustraci. Na téhle archanděl stál nad pokřivenými, zmrzačenými ďábelskými postavami a měl zvednutou ruku, která zářila posvátným ohněm. Démoni pod ním s vřískotem hořeli v Božím světle.

			„Tak jako nabývají mnoha podob léky lékárníků, nabývá jich i prvotní hmota. Archandělův oheň je její syrovou podstatou. Jde o neomezenou Boží moc.“

			Isaac se ke mně obrátil. „Předtím jsem říkal, že neexistuje žádný skutečný kult, jen vrazi, kteří se schovávají za jeho jméno. Hledají právě tohle, tuto podobu prvotní hmoty, Archandělův oheň. Jakkoliv jsou jejich zločiny hrozné, to, co se stane, pokud ho najdou, bude mnohem, mnohem horší.“

			„Proč?“ zeptal se Tom nervózně. „Co udělají?“

			„Anglická bitevní pole bývala plná rytířů.“ Isaac rozpřáhl ruce, jako kdyby se jimi chystal znázornit popisovaný výjev. „V nepřekonatelné zbroji byli pány země, vrcholem pěti tisíciletí válek. Ale povězte: Kdy jste naposledy viděli rytíře ve zbroji?“ Opřel se o polici. „Střelné zbraně je vyhnaly z bitevních polí. Jejich zbroj, prostředek jejich moci, byla bezmocná proti obyčejným lidem vyzbrojeným střelným prachem. Teď si představte, že jdete do bitvy s Michaelem po boku. Střelný prach vedle něj nebude o nic účinnější než kámen z praku. Člověk, který objeví Oheň, může změnit svět. A jestli se dostane do rukou špatným lidem…“

			Zahleděl se do dálky. „Vojsko, které by kráčelo s archandělem, bude neporazitelné.“
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			30. kapitola

			Vrátili jsme se do krypty pod mauzoleem v Mortimerově zahradě. Tom držel pochodeň a já pergamen, klíč od mého mistra.

			Po návštěvě u Isaaca jsme viděli nástěnnou malbu v novém světle. Viděli jsme urobora, prvotní hmotu, hada požírajícího vlastní ocas, a znali jsme i postavy uvnitř. Boží generál, archanděl Michael, bodal mečem do Satana v podobě draka, zatímco se pod nimi svíjeli ďáblovi přisluhovači a polykali temnotu.

			S klíčem mistra Benedikta jsme konečně věděli, jaký jed jim podat.
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			„Už víme, že tohle je rtuť,“ řekl jsem a ukázal na levý otvor. „Ten nahoře je…“
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			„… vzduch?“ doplnil jsem zmateně.

			Tom se natáhl a strčil do otvoru prst. „Není tam už teď dost vzduchu?“

			„To je možná ono.“ Otočil jsem se k pracovním lavicím s přísadami. „Nemá se tam nic dávat, ale pokud nemáš klíč, budeš tam cpát různé věci, aby ses to pokusil otevřít. A zámek nebude fungovat.“ Chytré, pomyslel jsem si.

			„Dobře,“ řekl Tom. „A co ten poslední?“

			U něj byly tři znaky
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			Trojúhelník směřující vrcholem dolů. Voda.

			Zvláštní žebřík s divným klikyhákem. Smísit.

			Kruh protnutý vodorovnou čárou. Sůl.

			Voda, smísit, sůl.

			„Znamená to… slanou vodu?“ zeptal se Tom.

			„Řekl bych, že ano.“ Dole vzduch, vlevo rtuť a slaná voda vpravo.

			Připravili jsme se. Do jedné baňky jsem nalil vodu po okraj a nasypal do ní vrchovatou lžíci soli. Rozmíchal jsem ji a vznikla bíle zakalená tekutina. Druhou nádobu – naplněnou rtutí – si vzal Tom.

			Postavili jsme se před draky a já jsem kývl na Toma.

			Pomalu nalil rtuť do otvoru. Zpoza stěny se ozvalo tlumené cvaknutí.

			Naklonil jsem baňku se slanou vodou a ta vtekla dovnitř.

			Nic.

			„Neudělali jsme…“

			Cvak.

			Stěna se dala do pohybu. Kolem vnitřní strany urobora se objevila štěrbina. Plamen pochodně se zachvěl, když ho ovanul šeptající výdech vzduchu z nitra.

			Střed nástěnné malby se otevřel. Archanděl Michael nás zval dovnitř.

			Vstoupil jsem.

			Za tajnými dveřmi byla další široká chodba. Zde nebyly žádné výklenky, žádné staré kosti, jen kameny. Chodba vedla rovně přibližně sedm metrů a končila dřevěnými dveřmi.

			„Podívej,“ řekl Tom.

			Ohlížel se na zadní stranu nástěnné malby. Byla celá ze skla, takže jsme viděli mechanismus uvnitř, podobný tomu v mé hádankové kostce. Vpravo rtuť stlačovala páčku připojenou k tamnímu zámku. Nahoře, kam jsme nedávali nic, byla jiná páčka. Pokud bychom na ni něco nalili, páčka by se překlopila a zámek by zůstal zavřený.

			Nejúžasnější vynález se ale nacházel proti rtuti. Slaná voda, kterou jsem nalil dovnitř, skončila v keramické nádobě. Nahoře mezi dvěma kovovými hroty praskaly jiskry, jasnější než z křesadla. Připomínaly drobounké blesky. Po každém zajiskření se ozvalo tlesknutí jako miniaturní zahřmění.

			Tom se pokřižoval. „Co to u jména Božího je?“

			Užasle jsme hleděli, ale světlo vydrželo jen několik dalších vteřin. Slaná voda vytekla drobnými otvory ve dně nádoby a měděnou trubkou do ploché pánve za dveřmi. Jiskření ustalo a zámek se s klapnutím zavřel. Rtuť odtekla druhou trubičkou do skleněné nádoby vedle pánve. Nezatížená páčka se vrátila do původní polohy. Chvíli jsem se bál, abychom tu nezůstali uvěznění, ale pak jsem si všiml, že na téhle straně dveří je klika. Cestou ven nebudeme potřebovat žádné přísady.

			Vykročili jsme chodbou. Tady už nebyla žádná hádanka ani klíč, jen prostá železná závora na prostých dřevěných dveřích. Otevřel jsem je. Světlo pochodně ozářilo dílnu a mně poskočilo srdce v hrudi.

			Jako bych byl zase doma.

			V rohu stála pec, která vypadala úplně stejně jako ta naše: železná, ve tvaru zploštělé cibule, s hromadami dřeva a uhlí a s kouřovodem procházejícím kamenným stropem. Naproti stál destilační přístroj, z něhož skapávaly kapky do velké baňky. Na lavicích byly rozdělané pokusy. Police na stěnách se prohýbaly pod knihami, papíry a svitky, z nichž některé ležely i na zemi. V kamenné stěně vedle destilačního přístroje byl prostor pro led a na stoličce tikaly hodiny s kyvadlem. Objal jsem se rukama kolem hrudi – úplně jsem vnímal mistrovu přítomnost.

			Viděl jsem i odlišnosti. Ve třech zbývajících stěnách byly další prostory. Podle nádob uvnitř se vpravo a vlevo nacházely sklady. Do místnosti proti dveřím jsem ze svého místa neviděl.

			„Co je tohle?“ zeptal se Tom.

			Ke kamenům za námi byla připevněna prkna s řadou zatlučených hřebíků, na kterých bylo pověšeno několik stránek pokrytých textem, diagramy a symboly. Většinu z nich někdo úhlopříčně přeškrtl silnou černou čárou.

			„Neúspěchy,“ řekl jsem. „To jsou recepty a škrtnutí znamená, že nefungovaly.“

			Většina stránek patřila mistru Benediktovi, ale ne všechny. Na některých jsem viděl Hughův rozevlátý rukopis a autory jiných jsem ani nepoznal: byla tu přinejmenším tři další různá písma.

			„Tohle je jejich tajná laboratoř,“ řekl jsem. „Sem tedy mistr Benedikt chodil po večerech.“

			Pod nástěnkou spočívaly další papíry, celé stohy. Musely tu být tisíce listin. V prvním stohu byla většina papírů, podobně jako na nástěnce, popsaná rukopisem mistra Benedikta. Když jsem prošel ostatní, viděl jsem, že se rukopisy mění a stránky jsou čím dál tím křehčí. Napočítal jsem nejméně dvacet různých autorů, než jsem přestal s prohlížením. Byly to roky práce. Desetiletí. Možná staletí.

			„Christophere.“

			Tom zíral na místnost proti vchodu. Kameny před vchodem byly potřísněné tmavohnědými šmouhami. Vedle stál kbelík se stejně ušpiněnými hadry.

			Krev. Zaschlá krev. A spousta.

			Dveře do místnosti byly otevřené. Viděl jsem ohořelé stěny a černé saze. Byly tu i jizvy – odlámané kousky kamenů. Uprostřed místnosti stál promáčknutý železný stůl a na něm těžká skleněná nádoba se širokým hrdlem utěsněným korkem, do tří čtvrtin naplněná nažloutlou kapalinou.

			Zvedl jsem ji. Tekutina uvnitř se rozhoupala. Vypadala vazce.

			„Co to je?“ zeptal se Tom.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím.“

			Podíval jsem se na tekutinu. Naklonil jsem nádobu a sledoval, jak stéká po stěnách. „Vypadá jako olej.“

			Vytáhl jsem zátku a ponořil do kapaliny prst. I na dotyk připomínala olej. Voněla trochu po exotickém ovoci – jako po banánech dovážených z tropických ostrovů. Dotkl jsem se špičkou prstu jazyka.

			„Je sladká,“ řekl jsem překvapeně. Na jazyku jsem cítil mravenčení jako po sirupu z pálivého pepře. Nikdy jsem nic podobného neochutnal.

			Vrátil jsem korkovou zátku na místo a podal jsem nádobu Tomovi, který si ji prohlížel podrobněji. Přistoupil jsem k ponku. Všude byly poházené papíry s mistrovým rukopisem. Vedle ležela dlouhá smyčka dělového doutnáku. Pod lavicí jsem našel další dva stočené doutnáky, víc, než jsem kdy viděl u nás v obchodě. Ohlédl jsem se na místnost, ze které jsme vynesli tu nádobu, a na zčernalé stěny.

			Že by v ní mistr Benedikt zapaloval střelný prach?

			Na opačném konci ponku stál nízký válec, zhruba osm centimetrů vysoký a dva a půl centimetru široký. Kolem něj byl namotán umaštěný pergamen a z vrcholu trčela téměř šedesáticentimetrová rozbuška. Vypadalo to jako nějaká zvláštní, naolejovaná svíčka. Vedle na podlaze byl kbelík pilin.

			Vzpomněl jsem si na Den Královského dubu, na to, jak jsme se s Tomem vrátili domů poté, co lord Ashcombe objevil Hughovo tělo. Použil jsem piliny, abych uklidil kančí krev. Mistr Benedikt na ně okouzleně hleděl.

			A teď byly tady.

			Rozmotal jsem pergamen. Váleček byl plný mokrých, lepkavých pilin, nasáklých tou olejnatou tekutinou.

			Rozhlédl jsem se po papírech na stole. A tam jsem našel jeden, popsaný úhledným rukopisem mistra Benedikta. Celá stránka byla plná oprav a škrtanců, ale když jste sestavili nepřeškrtané řádky, šlo o recept.

			Archandělův oheň

			Naplň baňku dýmající kyselinou dusičnou. Ponoř baňku do ledové lázně. S nejvyšší opatrností přidej dýmající kyselinu sírovou. Přidej do lázně víc ledu, dokud nebude téměř mrznout. Po malých kapkách přidej sladký sirup z olivového oleje a klejt. S nejvyšší opatrností míchej po dobu čtvrt hodiny. Přenes do vody a směs se usadí na dně. Vezmi směs a po malých kapkách přidávej k sodě. Opakuj třikrát. Konečná tekutina bude vypadat jako olivový olej.

			Dokázal to. Mistr Benedikt objevil surovou podstatu prvotní hmoty.

			Ohlédl jsem se na Toma. Pořád držel nádobu v ruce. Srdce mi bušilo v hrudi.

			Tom o krok ucouvl. „Co se děje?“

			„To je ono.“ Ukázal jsem na nádobu. „To je Archandělův oheň.“

			Zůstal na ni civět. „Jak… jak funguje? Má se to vypít?“

			„Nejsem si jistý.“ Ochutnal jsem to. Ještě teď mě pálil jazyk. A navíc se o mě pokoušela bolest hlavy, zatím v podobě tlumeného tepání ve spáncích. Udělal jsem si něco? Cítil jsem se tak kvůli Ohni?

			Otevřel jsem dlaň jako archanděl Michael na tom obrázku, který nám ukázal Isaac. Nevyšlehly žádné paprsky světla.

			„Asi to radši vrať na místo,“ řekl jsem.

			Tomovi se viditelně ulevilo, že se nádoby zbavil, ale zároveň se tvářil zklamaně. Chápal jsem ho. Nestává se každý den, abyste v rukou drželi Boží moc.

			Prohrábl jsem další papíry. Většinou se jednalo o poznámky z pokusů mého mistra. Našel jsem jiný recept na přípravu „sladkého sirupu z olivového oleje a klejtu“. Hugh připojil na okraj stránky poznámku, že by sirup mohl být vhodný do léčivých bonbonů.

			Jak jsem tak procházel papíry, všiml jsem si něčeho na zadní straně. Další poznámky mého mistra. Jedno známé slovo přitáhlo mou pozornost k té poslední dole.

			Klíčem jsou piliny. Po smísení s Archandělovým ohněm je nestálost směsi zmírněna měkkou povahou pilin a Archandělův oheň se stane stálým. Poté už ho uvolní jen oheň. Buďte opatrní, neboť jedině takto se může člověk bezpečně dotknout Boží moci.

			Zmateně jsem se zamračil. Mistr Benedikt psal, že Archandělův oheň potřebuje piliny, aby se s ním dalo nakládat bezpečně. Ale piliny nebyly součástí původního receptu. A nebyly ani přimíseny do tekutiny v té nádobě. Přečetl jsem úplně první poznámku nahoře.

			Bylo to varování zapsané mistrovou roztřesenou rukou.

			Síla je příliš velká. Archandělův oheň nebyl nikdy zamýšlen pro smrtelníky. Sebemenší zachvění sešle na nositele Boží hněv. Co jsem to provedl?

			Rozechvěle jsem se postavil. Vedle poznámky byly nezřetelné hnědé skvrny – stejná zaschlá krev, která ušpinila podlahu poblíž místnosti, kde jsme našli tu nádobu a kde teď stál Tom.

			Zkušební místnost. Ta místnost sloužila ke zkouškám.

			Bolest hlavy se vteřinu od vteřiny zhoršovala. Podíval jsem se na zjizvené kameny, na sežehnuté dveře, kbelík a krev.

			Vyskočil jsem od ponku. Stolička se překotila a zarachotila na podlaze.

			„Tome.“ Třásl se mi hlas. Přeběhl jsem ke zkušební místnosti. „Tome!“

			Postavil nádobu na promáčknutý železný stůl a ještě se nad ní zvědavě skláněl. Po mém zavolání sebou polekaně trhl.

			„Co se děje?“ zeptal se a vrazil nohou do stolu.

			Nádoba sklouzla k jedné promáčklině, zapotácela se, převrátila se a čím dál tím rychleji se kutálela po nakloněném povrchu k okraji stolu.

			Vzpomněl jsem si na krev na podlaze. Na mistrovo popálené rameno. A na Hughovo tělo, křesťansky pohřbené na zahradě, spálené, zčernalé a roztrhané.

			Chytil jsem Toma za límec a prudce zatáhl. Padl zády na mě, mimo zkušební místnost, a oba jsme skončili na zemi.

			Nádoba se skulila ze stolu.

			Pokusil jsem se kopnutím zavřít dveře.

			Pak udeřila Boží síla.

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			

			
				
					[image: ]
				

			

			31. kapitola

			Na obličeji jsem cítil kámen. Studený.

			Ležím na zemi, pomyslel jsem si.

			Pokusil jsem se upamatovat, jak jsem se sem dostal.

			Papíry. Něco jsem četl. Něco zlého.

			Pravou paži jsem měl zkroucenou pod tělem. Připadala mi necitlivá, spíš jako kdybych ležel na holi než na ruce. Pohnul jsem se a vytáhl ji zpod sebe. Pomalu se do ní vracel život, jako kdyby se mi do kůže zapichovaly drobounké jehličky.

			Sedl jsem si a rozkašlal se. Vdechl jsem palčivý vzduch plný kouře, horší než ten, který jsem vydechl. V hlavě jsem měl permoníka, který bušil kladivem do kovadliny. Zvedl jsem si ruku ke spánku a podíval se na ni. Byla červená, teplá a mokrá.

			Vedle mě ležel druhý kluk, schoulený do klubíčka, a naříkal. Připadal mi trochu velký na takové kníkání.

			Moment. Tom. Byl to Tom. Strhl jsem ho s sebou dolů, těsně před výbuchem.

			V koutě žhnul oheň. Spadla tam lampa, rozbila se a petrolej chytl.

			Vyhrabal jsem se na nohy, ale podlomila se mi kolena.

			Zkus to znovu, pomyslel jsem si. Tentokrát se mi to povedlo.

			Sáhl jsem po klice dveří do zkušební místnosti, ale žádná klika tam nebyla. Vlastně chyběly celé dveře. Ležely vedle Toma. Ve dveřním otvoru jich zůstal jen kus a houpal se na horním pantu.

			Zvonilo mi v uších.

			Musel jsem uhasit ten oheň. V rohu stál kbelík s pískem. Vysypal jsem ho na hořící petrolej, jehož kaluž mi připadala menší, než když jsem ležel na zemi. Oheň zmizel. Vzduch pořád vyplňoval kouř.

			„Tome,“ řekl jsem a Tom přestal kňourat. „Jsi v pořádku?“

			Překulil se. Přeskočil mu hlas. „Krvácíš z hlavy.“

			„Jsem v pohodě.“ Sedl jsem si k ponku, odsunul papíry stranou a položil si tvář na dřevo.

			Střelný prach. Kyselina sírová. Lilek.

			Vždycky jsem věděl, že být lékárníkem je nebezpečné. Ale objev mistra Benedikta zcela zastínil naši dosavadní práci, jak Oswyn předvídal. Archandělův oheň vyryl do stěn nové jizvy a vytloukl z nich kusy kamenů velké jako má pěst. Skvrny na podlaze, krev – už jsem věděl, komu patřila. Hughovi. Nebyl zavražděn. Podlehl síle Božího generála. Roztrhala ho nehoda podobná té, jež málem připravila o život mě i Toma.

			Vzpomněl jsem si na mistrovo smutné doznání. Archandělův oheň nebyl nikdy zamýšlen pro smrtelníky… Co jsem to provedl? A představil jsem si ho, jak co nejlíp pohřbívá svého přítele do posvěcené půdy pod kamenným andělem. Můj mistr, který pracoval o samotě ve tmě a nemohl nikomu říct, co se stalo. Bolelo mě pro něj srdce.

			Přesto, jeho posedlost tím, jak by se prvotní hmota dala využít k pomoci lidstvu, mistra přiměla k návratu. Dál sem chodil, i po tom, co se stalo Hughovi, aby našel způsob, jak vyčistit Archandělův oheň, aby zjistil, jestli se ničivá zbraň nedá proměnit v lék – jako když alchymista usiluje o proměnu olova ve zlato nebo jako když lékárník proměňuje jed lilku v lék proti astmatu. A přinejmenším částečně uspěl. Piliny – moje piliny – změnily podstatu Archandělova ohně a zmírnily Boží hněv. Válec s dělovou rozbuškou skončil při výbuchu na zemi, ale po dopadu neexplodoval. Mistr Benedikt měl pravdu. Po smísení s pilinami zbraň potřebovala oheň, aby se uvolnila její moc.

			Moc. Bylo to slovo dostatečné k popisu děsivého Božího daru? Nikomu to neříkej, varoval mě mistr. Už jsem ta slova chápal. Vzpomněl jsem si, jak se mě ptal, jestli bych nechtěl změnit svůj život, když mi nabídl možnost odejít. Na chvíli mě napadlo, co by udělal, kdybych jeho nabídku přijal, ale to bylo mrhání časem. Nikdy bych si nezvolil jinak, nikdy bych ho neopustil. I teď, otřesený do morku kostí, jsem byl hrdý na to, že mi věřil.

			S tímto odkazem je spojena volba, kterou budeš muset učinit, řekl Isaac. I to jsem teď už chápal. Tím, že mě poslal sem, mistr Benedikt vložil konečné rozhodnutí o Archandělově ohni do mých rukou. Jak s jeho objevem naložím? Budu na něm pracovat jako můj mistr, abych se pokusil změnit jeho podstatu ještě víc a uvolnil z něj Boží hojivou moc? Nebo ho mám zničit a udržet navěky z lidského dosahu?

			Mistr Benedikt hledal syrovou sílu vesmíru, aby ji využil pro dobro lidstva, a místo toho objevil pekelnou zbraň. Kvůli ní přišel o život jeho přítel Hugo a dalších deset lidí zahynulo při honbě za ní. Úplně první lekce, kterou mě mistr Benedikt kdy naučil, byla, že recepty jsou pouze nástroje, řízené srdci a rukama lidí, jež podle nich postupují. Vrazi nám už odhalili svá srdce. A kdyby se jim dostal do rukou tento nástroj, zahynulo by mnoho dalších.

			Vojsko, které kráčí s archandělem, bude neporazitelné. A smrtelný generál, který ho povede, může dělat cokoliv. Kdo by mu v tom mohl zabránit? Kdo by se postavil Všemocnému? Takový muž by mohl svrhnout Jeho Veličenstvo Karla a prohlásit se novým králem. Zabít krále, podmanit si parlament a Anglie bude jejich, řekl Oswyn. A co pak? Zbytek světa?

			Čekala nás další válka. S Archandělovým ohněm půjde o vyložená jatka.

			Výbuch otřásl mým mozkem, ale zároveň z něj smetl pavučiny. Vzpomněl jsem si na Wata v učňovské modré zástěře, na Wata se Stubbem, kterého oslovoval mistře, na Wata v cechovní síni, jak se domlouvá s Martinem a Slonem. A pochopil jsem.

			Pochopil jsem pravdu o vrazích i Archandělově kultu.

			A měl jsem plán.

			Tom mi stál za zády, zatímco jsem dopisoval druhý dopis. Ruce si tiskl ke tvářím. „Zbláznil ses,“ řekl. „Oheň ti usmažil mozek.“

			Složil jsem oba dopisy a pokapal jejich okraje voskem, abych je zapečetil. „Ty si nemyslíš, že to zabere?“

			„Pokud tím zabere myslíš zabije mě to, pak ano, určitě.“

			„Jestli půjde všechno dobře,“ namítl jsem, „ani se nevrátím do laboratoře. Nikdo to nemusí vědět.“

			„Jistě. Protože všechny tvoje plány bývají úspěšné.“

			Napsal jsem na zapečetěné dopisy jména. „Jenom je doruč,“ řekl jsem. „A hlavně se nevracej.“

			„Cože? Ne. Už jsem ti řekl, že tě přece nenechám…“

			„Tentokrát ne. Myslím to vážně, Tome. Slyšíš mě? Už jsi udělal mnohem víc, než jsem po tobě kdy mohl žádat. Jsem ti moc vděčný. Ale teď musíš zůstat mimo, ano?“ Nadechl se, jako kdyby se chystal protestovat, ale předběhl jsem ho. „Prosím, Tome. Drž se mimo. Slib mi to.“

			Se svěšenou hlavou zašoupal nohama na kameni. „Slibuju.“

			Podal jsem mu dopisy a ukázal na kyvadlové hodiny. Od Archandělova ohně jim praskl ciferník. „Nezapomeň, zítra ráno…“

			„Doručím první dopis v devět a druhý v jedenáct. Nezapomenu.“

			Obrátil se k odchodu, ale předtím se ještě otočil a objal mě tak pevně, že jsem skoro nemohl dýchat.

			Potřebné přísady byly ve skladech. Mistr Benedikt už vyrobil velkou várku sladkého sirupu, která stála ve dvacetilitrové nádobě na protějším ponku, takže jen stačilo, abych dál pokračoval podle receptu. Byla to ta nejtěžší věc, jakou jsem kdy dělal. Musel jsem se soustředit, aby se mi netřásly ruce, a celou dobu jsem byl vyděšený až do morku kostí.

			Zdálo se, že hodiny jen letí. Než jsem skončil s výrobou, bylo po půlnoci. A než jsem připravil místnost, bylo skoro sedm. Všechno bylo hotové.

			Ještě pár hodin. Víc ne. Ještě pár hodin, a bude po všem, tak či onak.

			Odešel jsem z laboratoře a vystoupal na povrch, na sluneční světlo rozlévající se po zahradě rodiny Mortimerů. Tam jsem si sedl na trávu jako malé jehně a čekal jsem na příchod vlků.
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			32. kapitola

			Zavřel jsem oči.

			Přerostlá tráva mě hladila po krku a její široké listy mě šimraly na kůži. Polední slunce mě hřálo v obličeji. Zaslechl jsem vrkání a zvedl se do sedu. Na plotě kolem zahrady sedělo hejno holubů. Rozhlédl jsem se po Bridget, ale nebyla mezi nimi. Neviděl jsem ji už dva dny. Uvažoval jsem, co se s ní asi stalo.

			S tím teď nic nenadělám. Vzdychl jsem a zamžoural na nebe. Poslední půlhodinu jsem slyšel ze sídla za sebou zvuky, ze kterých mi bušilo srdce, ale ani s těmi jsem nemohl nic dělat. Mohl jsem jenom čekat, přemýšlet a dělat si starosti.

			Ze zadní uličky ke mně dolehl další zvuk, pleskání křídel odlétajících ptáků. Čas vypršel.

			Z bludiště vystoupil muž, prošel bránou kolem lvů a pokračoval cestičkou dál. Před mauzoleem se zastavil a opřel se ramenem o kámen.

			„Celé město tě hledá,“ řekl.

			„Tady už naštěstí nikdo nebydlí,“ odpověděl jsem.

			„Spíš než štěstí je to škoda. Dům Mortimerových je velice pěkný.“

			Zrychlil se mi tep. „Vy ho znáte?“

			Oswyn se pousmál. „Už jsem tu byl. Ale na zahradě ještě ne.“ Naklonil hlavu ke straně. „Včera odpoledne někdo rozbil zámek v mé kanceláři. Nebyl jsi to ty?“

			„Omlouvám se, mistře Colthurste. Zamkli mě v ní.“

			„Jak ses dostal ven?“

			„Modlitbou,“ řekl jsem.

			Oswynův úsměv se rozšířil. „Benedikt si tě vybral dobře.“

			Na to jsem neodpověděl.

			„Dostal jsem tvůj vzkaz.“ Oswyn zvedl dopis, který jsem mu poslal. „Píšeš, že nemáš nic společného s Archandělovým kultem a že jsi nespáchal vraždy, ze kterých tě Richard Ashcombe obvinil.“

			„Nespáchal,“ potvrdil jsem.

			„Taky píšeš, že jsi objevil něco důležitého a že potřebuješ mou pomoc. Překvapilo mě to, mírně řečeno. Vzhledem ke všemu, co se děje, jsem myslel, že už jsi utekl z Londýna.“

			„Musel jsem ještě něco zařídit.“

			„O tom nepochybuji.“ Narovnal se. „Takže? Co jsi ode mě chtěl?“

			Zajíkl jsem se. Stálo mě to veškeré úsilí, abych zůstal v klidu.

			„Našel jsem Oheň,“ řekl jsem.

			„Ano?“

			„Stubb a Wat ho hledali v obchodě mého mistra.“

			„Vzpomínám si.“

			„Mistr Benedikt schoval recept do antimonové kostky, kterou mi dal.“

			„Opravdu?“ Oswyn se poškrábal na tváři. „A dál?“

			„Já… myslel jsem, že ho budete chtít vidět.“

			„Proč bych měl chtít?“

			„No… Stubb kvůli němu zabil mého mistra. Kult ho chce.“

			„A co to má společného se mnou?“

			Zamrkal jsem a pokoušel se najít odpověď.

			Oswyn se zasmál. „Doufal jsi, že skočím po receptu.“

			„Ne, já…“

			„A pak co? Že mě lstí donutíš, abych přiznal, že jsem Archandělův oheň celou dobu chtěl já? A jako přívažek bys asi byl rád, kdybych se i přiznal k Benediktově vraždě.“

			Cítil jsem, jak se mi hrne krev do tváří.

			„Christophere.“ Oswyn zavrtěl hlavou. „Snažíš se hrát, ale ani nevíš, jak pohybovat figurkami.“

			„Já… já jsem ne…“ začal jsem.

			„Když chceš vyhrát, musíš uvažovat o několik tahů dopředu. Podívej, ukážu ti to.“ Oswyn zvýšil hlas, až se odrážel ode zdí. „Ano, zabil jsem tvého mistra.“

			Nedokázal jsem se pohnout.

			„Zabil jsem i Nathaniela Stubba,“ pokračoval. „A jeho učně a Henryho Mortimera a Olivera Pembroka a mnoho, mnoho dalších. Ne vlastní rukou. Ale poslal jsem lidi, kteří vykonali mou vůli.“ Ztišil hlas do normálu. „Stačí?“

			Dech se mi zadrhl v hrdle. Ne, pomyslel jsem si. Nestačí.

			Dveře domu za mnou se prudce otevřely a vyběhl z nich lord Ashcombe s křesadlovou pistolí v ruce. Za ním se objevili čtyři vojáci s připravenými oštěpy – dva z nich byli královi muži, které měl lord Ashcombe vždy po boku.

			„Zdravím, Richarde,“ usmál se Oswyn. „Jaké překvapení.“

			„Oswyne Colthurste, jste zatčen,“ řekl lord Ashcombe.

			Oswyn o krok ucouvl. „To vidím.“

			Bylo to příliš snadné. Podíval jsem se za Oswyna a za bránu, k bludišti z cihlových zdí. „Lorde Ashcombe…“ začal jsem.

			„Nemáš kam utéct, puritáne,“ řekl lord Ashcombe.

			Oswyn couvl o další krok. „Jakpak to, Richarde? Pokud uteču do bludiště, potom… co? Narazím na strážné, které jste tam schoval, aby mi odřízli ústupovou cestu?“

			Lord Ashcombe přimhouřil oči.

			„Můj pane, počkejte…“ ozval jsem se, ale Oswyn mi skočil do řeči.

			„Několik tahů dopředu, Christophere,“ řekl. A skočil za mauzoleum.

			Z bludiště se vynořila Oswynova armáda.
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			33. kapitola

			Na Oswynově straně bylo sedm mužů, každý s pistolí. U opasků jim visely další, děsivější zbraně. Byli mezi nimi Slon s rudým krkem, z něhož se mu odlupovala kůže, a Martin s roztrženou tváří a chybějícím zubem. Vedl je Wat s obličejem posetým strupy a s křesadlovou pistolí v každé ruce.

			Lord Ashcombe zareagoval jako blesk. Vypálil z pistole, práskl výstřel a z hlavně se vyvalil oblak dýmu. Jeden z Oswynových mužů padl k zemi s prostřeleným hrdlem. Oswynovy jednotky odpověděly vlastní palbou. Šest ran se slilo do jedné salvy a z tmavě šedého oblaku vyletěly kusy olova. Jedna koule mi proletěla vlasy a roztříštila za mnou okno, z něhož se vysypaly střepy. Tři další střely hvízdly kolem, jedna rozbila sklo, dvě se zakously do kamene. A dvě našly cíl. Jednomu vojákovi vybuchlo koleno a muž se skácel k zemi. Oko druhého vojáka se proměnilo v rudou kaši.

			Vrhl jsem se do trávy a zakryl si hlavu, jako kdyby mě ruce dokázaly ochránit před olovem. Lord Ashcombe se pokusil ukrýt, ale příliš pozdě. Wat vypálil z druhé pistole a králův správce sebou s heknutím trhl, upustil křesadlovou pistoli a chytil se za pravou paži těsně nad loktem. Mezi prsty mu prýštila krev.

			Oswynovi muži odhodili vybité pistole a vyběhli proti nám. Odplazil jsem se jim z cesty, ale já jsem je nezajímal.

			Dva Ashcombeovi muži už byli vyřazeni z boje a zbývající dva stáli proti velké přesile. Jeden z nich probodl oštěpem hrudník jednoho z Oswynových rváčů, ale vzápětí padl pod zásahy mečů. Druhý voják nestihl udělat nic, než ho do hlavy zasáhl úder kyjem. Zapotácel se a druhá rána ho srazila k zemi nadobro.

			Lord Ashcombe navzdory zranění bojoval jako lev. Levou rukou vrhl nůž a zasáhl jím jednoho Oswynova muže do krku. Pak zvedl ze země oštěp a proklál s ním hruď dalšího. Martin se k němu rozběhl s pozvednutým mečem, ale lord Ashcombe zvedl oštěp druhého padlého vojáka, uskočil stranou a bodl. Martin se s vytřeštěnýma očima zhroutil, oštěp zabořený hluboko do břicha.

			Mladíkův pád vytrhl oštěp z Ashcombeovy ruky. Lord Ashcombe sáhl po meči za pasem, ale jílec se mu vysmekl z prstů, kluzkých od vlastní krve.

			To už se k němu dostal Wat.

			Rozehnal se sekerou. První rána, úhlopříčně vedená a nízká, zasáhla lorda Ashcomba do ruky u meče. Na zem spadly dva uťaté prsty spolu s prasklým jílcem. Druhá rána zasáhla lorda Ashcomba do tváře. Králův správce padl do trávy, s rukou přitisknutou k obličeji.

			Wat si na něj obkročmo sedl, zazubil se a oběma rukama zvedl sekeru.

			„Zadrž!“

			Oswyn vyběhl zpoza mauzolea. Watův úsměv povadl.

			„Zadrž, proklatě!“ zopakoval Oswyn. „Nezabíjej ho!“ Odtáhl Wata pryč. „Aspoň ne hned.“

			Wat se vyškubl z Oswynova sevření. Voják, kterému prostřelila koleno kulka z pistole, se plazil k zadnímu vchodu do domu. V trávě za ním se leskla krvavá stopa. Wat k němu přiskočil a zaťal mu sekeru do zad. Voják znehybněl.

			Během několika vteřin bylo po všem. Seděl jsem na trávě jako přimrazený. Necelý metr ode mě ležel meč a třpytil se na slunci.

			Oswyn ke mně přistoupil, aniž by ze mě spustil oči, a klidně odkopl meč stranou. Zbraň se ve vzduchu několikrát otočila a dopadla do přerostlého keře, dost daleko, aby mi byla k ničemu. „Nechci, aby tě napadalo bůhvíco,“ řekl.

			Lordu Ashcombeovi sípal dech v krku. Jeho levé oko zmizelo. Pod zjizvenou, rozťatou tváří bylo vidět jeho zuby, zbarvené dočervena. Přesto zůstával lvem. „Zrádce,“ vyštěkl.

			„Já?“ Oswyn se ponuře zasmál. „Ten ubožák, kterému říkáte král, se opíjí na trůně, a já jsem zrádce? Lid Anglie upadá do smilnění a korupce, a já jsem zrádce? To vy jste zrádce, Richarde. Vy a každý muž, který ho následuje. A budete souzeni za svoje zločiny.“

			„Tak mě pošli za Bohem. Počkám tam na tebe a řeknu ti, co na to On.“

			Oswyn se k němu sklonil. „Ach, mám to v úmyslu, Richarde, ale nejdřív uvidíte smrt svého krále. A mé jmenování novým lordem protektorem.“

			„Nikdy před tebou nepokleknu,“ řekl lord Ashcombe.

			„Ale ano.“ Oswyn si uhladil vestu. „I kdybych vám měl uříznout nohy.“

			Slon si klekl vedle Martina. Mladík si vytáhl oštěp z rány a teď si tiskl k břichu ruce, aby mu nevyhřezávala střeva. Plakal. „Pomozte mi. Prosím, pomozte mi.“

			Oswyn se podíval na Slona, který odtáhl Martinovy ruce, aby si prohlédl ránu. Pak zavrtěl hlavou. Oswyn přikývl a obr vrazil nůž Martinovi za ucho. Učeň ztuhl a ztichl, jen z nevidomých očí mu ještě stékaly slzy.

			Potom Oswyn kývl ke mně.

			Slon vstal.

			Odlezl jsem dozadu a zašátral prsty kolem sebe. Hlavou jsem narazil do stěny domu.

			„Uklidni se,“ řekl mi Oswyn. „Jenom tě prohledá.“

			Slon zabodl nůž do země a sklonil se ke mně. Byl jsem tak vyděšený, že mě ani nenapadlo pokoušet se o odpor.

			„Co jste udělali s Ashcombeovými vojáky, kteří se schovávali v bludišti?“ zeptal se Oswyn Wata.

			Wat otřel ostří sekery o kytlici králova muže. „Zabili jsme je.“

			„A těla?“

			„Jsou ještě v bludišti. Nikdo nás neviděl.“

			Slon nahmatal pod mou košilí mistrův opasek. Strhl mi ho a hodil ho Oswynovi. „Měl jenom tohle.“

			Oswyn ho zvědavě prozkoumal. „Máš u sebe skoro celý arzenál léků.“ Najednou se na mě překvapeně podíval. „Kyselina sírová. Do zámku. Tak jsi unikl z mé kanceláře.“

			Momentálně jsem taky myslel na únik, ale neměl jsem kam odlézt. „Jak jste věděl o lordu Ashcombeovi?“ Třásl se mi hlas. „Jak jste věděl, že na vás bude čekat?“

			„Ach, už několik měsíců u něj mám svého špeha,“ odpověděl Oswyn. „Ne každý, kdo nosí královy barvy, mu slouží. Někteří podporují vyšší ideál. Ačkoliv velké množství zlata má taky svoje kouzlo.“

			Oswyn se otočil k lordu Ashcombeovi, ale králův správce mlčel. Oswyn pokrčil rameny.

			„Když Richard vyšel se svými muži z Toweru,“ řekl, „můj špeh mi poslal zprávu, že jsi doručil lordu Ashcombeovi dopis s návrhem na dopadení vůdce Archandělova kultu. Když jsem obdržel v cechovní síni tvůj vzkaz, už jsem věděl, že chceš, abych přišel sem, a věděl jsem, že se v bludišti budou ukrývat muži lorda Ashcomba. Bylo snadné připravit vlastní past a přelstít vás oba. Vlastně jsi mi docela pomohl. Už nějakou dobu jsem se chtěl králova správce zbavit, a ty jsi mi poskytl dokonalou příležitost. Dvě mouchy jednou ranou, jak se říká.“ Oswyn se usmál. „Chápeš, jak to myslím, Christophere? Několik tahů dopředu.“

			Pohladil prsty ampule v opasku. „Lepší otázka zní, jak jsi na to přišel ty? Když jsi v neděli ráno utekl z cechovní síně, ačkoliv jsem ti řekl, ať počkáš, myslel jsem, že jsi mě odhalil. Jenže ses odpoledne vrátil, takže sis tehdy ještě zjevně neuvědomoval, že za těmi vraždami stojím já. Co mě prozradilo?“

			„Wat,“ odpověděl jsem. Oswyn se ostře ohlédl na zamračeného mladíka, který rozpřáhl ruce, jako kdyby chtěl popřít vinu. „Řekl jste mi, že jste zkoušel všechny učně v cechu. A tvrdil jste, že jste o Watovi nikdy neslyšel. Ale pak přišel do síně…“

			V duchu jsem si vyčítal, že mi to došlo až o den později. „Když jsem to ráno přišel,“ pokračoval jsem, „dveřník mě nechtěl pustit dovnitř, i když zjistil, že jsem učeň. V neděli by tam nepustil ani Wata, pokud by Wat neměl právo tam být. Takže Wat musel patřit k cechu. Jenže vy jste tvrdil opak. Mohl jste mít jediný důvod, proč o tom lhát. Wat nebyl Stubbův učeň, ale váš,“ uzavřel jsem.

			Myslel jsem, že se Oswyn bude zlobit. Místo toho se tvářil potěšeně. „Chystal jsem se tě to ráno zabít,“ řekl, „stejně jako jsem se rozhodl zbavit Stubba. Pracoval pro mě, jak už jsi nepochybně uhodl, ale stal se příliš velkou přítěží. Stubbovo zlato bylo užitečné pro naši věc – mimo jiné platilo našeho špeha –, ale začínal příliš naléhat na splnění svých požadavků a to, že se nechal odposlechnout v obchodě tvého mistra, bylo neodpustitelné. Musel být odstraněn. Pokud jde o tebe,“ dodal Oswyn, „když jsi utekl ze síně, zuřil jsem. Teď jsem rád.“

			A ačkoliv jsem věděl, že ta chvíle přijde, a ačkoliv jsem se na ni snažil připravit, celý jsem se roztřásl. „A proč?“

			„Protože se mi, Christophere, docela líbíš. A ještě důležitější je, že máš něco, co potřebuji.“ Přidřepl si ke mně. „A tentokrát mám v úmyslu to získat.“
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			34. kapitola

			Nic nemám, vykoktal jsem. „Napsal jsem to, jenom abych vás sem vylákal.“

			Oswyn zklamaně zavrtěl hlavou. „Nebudu tě urážet předstíráním, že jsi hlupák. Prosím, chovej se ke mně se stejnou zdvořilostí. Dej mi recept na Archandělův oheň.“

			„Mistr Benedikt mi o něm nikdy nic neřekl.“

			„Tomu věřím. Neuvedl by tě v nebezpečí, pokud by to nebylo naprosto nezbytné.“

			„V té kostce žádný recept nebyl.“ Pokoušel jsem se zklidnit svůj hlas. „Řekl jsem to jenom, abyste se přiznal.“

			„Ach, to vím.“

			„Takže víte, že ve skutečnosti nemám…“

			Oswyn mě přerušil. „Odešel jsi ze síně. V neděli, po mém varování, abys s nikým nemluvil, po mém varování, že by mohl přijít Stubb, po mém rozkazu, abys na mě počkal, jsi stejně odešel. Jestliže jsi neutíkal přede mnou, mohla tě k tomu přimět jen jediná věc. Benedikt ti musel před smrtí něco dát. Jestli ne přímo recept na Oheň, pak aspoň nějakou stopu, která k němu vede. Dopis. Vzkaz. Mapu. Teď jsi mě přivedl k Mortimerově domu. Když jsme před třemi měsíci zajali Henryho Mortimera, tvrdil, že nic neví. Po jeho smrti moji muži prohledali dům od podkroví po sklep. Pátrali jsme několik dní. Nic jsme nenašli. Přesto jsi tady. Očekáváš, že uvěřím, že je to náhoda?“

			Na to jsem neměl dobrou odpověď. „Proč vlastně ten Oheň chcete?“ zeptal jsem se.

			„Snažil jsem se ti to vysvětlit už v síni. Chci, aby svět byl lepším místem.“

			Zíral jsem na něj. Vysmál bych se mu, kdybych se nebál natolik, že jsem se div nepomočil do kalhot.

			Oswyn se zamračil. „Jsi ještě mladý, Christophere, takže si myslíš, že král Karel je okouzlující. Veselý panovník, jak mu říkáte, ty a zbytek jeho psů, kteří slintáte nad drobečky od svého pána. Proč se před těmi krysami ukláníš? Za co jim dlužíš – zrovna ty, který jsi vyrostl v naprosté chudobě? Copak nechápeš, jací jsou to parazité? Jsou zkorumpovaní a shnilí do morku kostí. Přesto se vyvyšují nad slušné, čestné lidi, zatímco náš král,“ ušklíbl se, jako kdyby se mu do pusy dostal jed, „se utápí ve zhýralostech. A kam ten ubožák jde, lidé ho následují.“

			Lord Ashcombe se pohnul a opřel se o zeď domu. Krvácel tak silně, že jsem si předtím nebyl jistý, zda ještě žije.

			„Věděl jsem, že patříš ke Cromwellovým zrádcům,“ řekl lord Ashcombe těžkým jazykem. „Nikdy jsem neměl poslouchat vašeho velmistra. Měl jsem tě nechat pověsit v den, kdy se Jeho Veličenstvo vrátilo.“

			„To byla chyba, kterou už nikdy nenapravíte.“ Oswyn se obrátil zpátky ke mně. „Tihle červi mají svoje tituly, Christophere, ale nemají právo vládnout. Takové právo patří jen řádným Angličanům, lidem jako ty a já. Cromwell zahájil revoluci, ale neměl šanci dovést ji do konce. My ano. Vytvoříme něco lepšího a zachrání nás právě archandělův dar. Anglie se promění podle naší vůle.“

			„Jste blázen,“ vyhrkl jsem.

			„Christophere.“

			„Ne,“ rozkřikl jsem se. „Myslíte si, jak nejste ušlechtilý. Předstíráte, že vám záleží na lidech, a přitom zavraždíte každého, kdo se vám postaví do cesty. Můj mistr mě učil lepší věci. Mluvíte o slušných, čestných lidech, ale jde vám o moc. Jste jenom další tyran.“

			Oswyn zavrtěl hlavou. „Zlobíš se na mě. Rozumím. Lituji Benediktovy smrti, opravdu. Ale neměl jsem na výběr. Nikdy by mi nesvěřil Oheň. Nedopusť se stejné chyby, Christophere. Pořád je pro tebe místo v naší budoucnosti.“

			„Řekl jsem vám, že nic nevím.“ Zachvěl se mi hlas.

			Wat přejel nehtem po svém noži. „Nechte mě, ať to z něj dostanu, mistře.“

			Oswyn se na něj zlostně ohlédl. „Buď zticha. Nebýt tvé nezpůsobilosti, už bychom měli, co potřebujeme.“ Ukázal na lorda Ashcomba, opřeného o zeď. „Svaž ho. Já se postarám o toho chlapce.“

			„Nic nevím,“ řekl jsem znovu.

			Oswyn si prohlédl mistrův opasek. „Svlékni si košili.“

			Pořád jsem měl na sobě směšné oblečení od doktora Parretta. Držel jsem se ho jako klíště, víc, než čehokoliv, co jsem kdy měl.

			Wat a Slon sejmuli mrtvým vojákům opasky a svázali jimi lorda Ashcomba. Když byli hotoví, Oswyn kývl na mě.

			Pokusil jsem se odlézt, ale Slon mě přidržel. Wat vytáhl nůž, ten, kterým zavraždil mého mistra, rozřízl mi košili a rozhrnul ji.

			Oswyn prohledal opasek mistra Benedikta, dokud nenašel ampuli, kterou hledal. Zátka byla novější než u ostatních, protože jsem ampuli musel znovu uzavřít. Doplnil jsem ji v podzemní laboratoři.

			„Vím, že je ti jasné, co to je,“ řekl.

			Porušil voskovou pečeť a odmotal provázek.

			„Prosím,“ špitl jsem.

			Oswyn podržel otevřenou lahvičku nad mou hrudí. Cítil jsem štiplavě kyselý pach.

			„Prosím,“ zopakoval jsem naléhavěji.

			„Řekni mi, kde je ten recept, Christophere.“

			Neřekl jsem.

			Lahvička se naklonila a jedna, dvě, tři kapky mi dopadly na hruď těsně nad srdcem.

			Nejdřív se nic nedělo. Chladilo to jako studené kapky vody na jarním slunci.

			Pak jsem se ocitl v jednom ohni.

			Věčnost. Připadalo mi to jako celá věčnost, než mi kyselina sírová konečně přestala rozežírat tkáně.

			Nedíval jsem se dolů. Nechtěl jsem to vidět.

			„Ukonči to, Christophere,“ řekl Oswyn. „Pověz mi, kam jsi schoval ten recept.“

			„Ne,“ odmítl jsem.

			Oswyn zavrtěl hlavou. „Ty to nechápeš.“

			Zvedl lahvičku. Jeho ruka zastínila slunce.

			„Brzy oslepneš,“ řekl.

			Znovu naklonil lahvičku, pomalu, přímo nad mým obličejem. Kyselina sírová dotekla k okraji skla.

			Nemohl jsem. Prostě jsem nemohl.

			Řekl jsem mu to.
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			35. kapitola

			Sarkofág v mauzoleu sklouzl ke straně. Oswyn se zahleděl do temnoty pod sebou a kývl na svázaného lorda Ashcomba přehozeného přes Slonovo rameno. „Nejdřív sneste dolů jeho.“

			„Prostě ho tam hoď,“ ozval se Wat.

			Oswyn se podrážděně zamračil. „Kdybych chtěl, aby zemřel, už by byl mrtvý.“

			Slon slezl po žebříku. Krev lorda Ashcomba mu skapávala na záda vesty. Wat mrzutě vzal pochodeň z nástěnného držadla a následoval je dolů. Čekal jsem na okraji šachty a přidržoval si roztržené okraje košile. Zjizvená hruď mě pořád pálila. Oswyn mě odvedl k žebříku a položil mi ruku na záda. Počínal si překvapivě jemně.

			„Kéž bych si býval vybral tebe,“ řekl.

			Kovové dveře za nástěnnou malbou Oswyna ohromily. Ještě víc ho ohromilo, když jsem mu ukázal, jak se otvírají. Prohlížel si prosklenou zadní stranu a zasypával mě otázkami ohledně jejich mechanismu. Chvíli se zdálo, že zapomněl, proč sem přišel. Brzy jsme ale vstoupili do laboratoře.

			Wat šel jako první. Dřevěné dveře se po otevření zarazily o sud s octem, který jsem přesunul doprava, aby částečně zatarasil vchod. Slon položil polomrtvého lorda Ashcomba na jediné volné místo – opřel ho o stěnu vlevo, poblíž obří pece. Ustoupil jsem stranou a postavil se vedle něho.

			Oswyn se rozhlédl po zařízení místnosti, pracovních stolech i poznámkách, jež je pokrývaly. Všiml si pergamenu pověšeného na hřebíkách v prknech i stohů papírů pod ním.

			„Všechny ty roky…“ zašeptal.

			Nepatrně jsem se přiblížil k peci.

			Oswyn se ke mně otočil. „Kde to je?“

			Ztuhl jsem. „Na ponku. Mezi papíry.“

			Udělal pohyb, jako kdyby se tam chystal vykročit, ale zarazil se a poklepal si palcem do brady.

			„Jdi se podívat,“ vybídl Wata.

			Wat se přesunul do středu laboratoře a začal odsouvat skleněné baňky.

			Oswyn ze mě nespouštěl oči. „Je to tam?“

			Wat pokrčil rameny. „Je tady spousta poznámek. Přečtu jenom něco.“ Prohrábl papíry, obrátil je v prstech a odhodil je. „Nevidím to.“

			Couvl jsem o další krok. Ramenem jsem se dotkl pece.

			Oswyn přimhouřil oči. „Co to děláš? Ani hnout.“

			Jeho hlas ke mně přilákal Slonovu pozornost. Rychle jsem se shýbl do ústí pece a popadl jsem váleček, který jsem dovnitř schoval.

			Nebyl jsem dost rychlý. Než jsem stačil udělat cokoliv dalšího, Slon mě zasáhl pěstí do žaludku. V břiše se mi rozlila nová bolest, která na okamžik zastínila pálení na hrudi. Všechny svaly v těle se mi křečovitě sevřely. Lapal jsem po dechu, ale nedokázal jsem se nadechnout.

			Wat k nám přiběhl a chytil mě za zápěstí. Udeřil mi s rukou o železo, poprvé, podruhé. Váleček vyklouzl z mých ochablých prstů a spadl na zem. Odkutálel se stranou, omotaný doutnákem, a nechával za sebou na kamenech mastnou stopu.

			Oswyn ho zvedl, opatrně jako dítě. Wat mě popadl za vlasy a napřáhl pěst.

			„Ne,“ zarazil ho Oswyn. „Ještě jsem s ním neskončil.“

			Wat mě hodil na zem vedle lorda Ashcomba. Konečně mi zase začaly fungovat plíce. Přerývaně jsem se nadechl. Wat mě ještě kopl do boku. Schoulil jsem se do klubíčka a druhou rukou si chránil pohmožděné zápěstí.

			Slon prohledal pec, jestli v ní nejsou další pasti. „Nic jiného tu není.“

			Oswyn si prohlížel váleček a zrychleně oddechoval. Rozmotal pergamen, kterým byl váleček omotaný, a strčil prst dovnitř. Když ho zase vytáhl, bylo vidět, že na něm ulpěla vlhkost. Promnul olejovitou hmotu mezi prsty a očichal ji.

			„Doutnák.“ Oswyn mávl na svoje učně. „Vykliďte támhleten roh. Podejte mi lampu.“

			Slon se pohnul, aby ho poslechl.

			„Ne,“ vydechl jsem.

			Ohlédli se na mě.

			„Nezapalujte to,“ prosil jsem. „Zabije nás to.“

			„Je to jenom velká rachejtle,“ ušklíbl se Wat.

			„Není.“

			Oswyn znovu přimhouřil oči, ale rozhlédl se po laboratoři. Všiml si zkušební místnosti s ohořelými, zčernalými stěnami a vylomenými dveřmi.

			„Vy to nechápete,“ řekl jsem. „Je to silnější než všechno, co jste si kdy představoval. Jsme jenom lidé, obyčejní smrtelníci. Archandělův oheň není určený pro nás.“

			Oswyn se na mě podíval.

			„Prosím, mistře Colthurste,“ řekl jsem. „Jestli to zapálíte, všechny nás zabijete.“

			Oswyn ještě chvíli přemýšlel. Zadoufal jsem, že mě snad doopravdy poslechne.

			Pak ale podal váleček Watovi a ukázal do zkušební místnosti. „Zapal ho tam.“

			Wat vzal váleček, jako kdyby šlo o normální svíčku, odnesl ho do zkušební místnosti a položil ho na zprohýbaný železný stůl. Potom zapálil doutnák plamenem lampy.

			Doutnák zaprskal a vzplanul. Jiskry se blížily k mastné hmotě.

			Pomalu jsem se odsunul po kamenech dozadu a chytil jsem lorda Ashcomba za předek kytlice. Cítil jsem, jak mu pod ní tluče srdce.

			Wat vycouval ze zkušební místnosti a nespouštěl přitom zrak z válečku. Oswyn a Slon přistoupili blíž.

			Zatahal jsem lorda Ashcomba za vestu. Podíval se na mě.

			„Vstaňte,“ zašeptal jsem.

			Králův správce dvakrát mrkl, skrčil nohy pod tělo a namáhavě, s mou pomocí, se zvedl.

			Doutnák zmizel pod pergamenem. Vteřinu se nic nedělo.

			„Já to říkal,“ poznamenal Wat.

			A pak svět pohltily plameny.

			Výbuch jako kdyby roztříštil zem. Stěny se otřásly. Ze zkušební místnosti vyletěly kameny a od stropu se odrážely další. Sud petroleje – který jsem před odchodem do zahrady dotáhl do rohu zkušební místnosti – explodoval a na všechny strany z něj vychrstl planoucí petrolej jako pekelní démoni.

			Hořící vír mrštil Watem o ponk. Papíry se rozletěly jako ohnivá smršť. Slona srazila tlaková vlna na záda. Horký vzduch mě přimáčkl k lordu Ashcombeovi, který vytřeštil oči a zatajil dech.

			Oswyn zůstal stát uprostřed místnosti. Železný stůl, rozervaný na kusy, k němu vyslal pokroucený kus kovu, který mu prosvištěl před obličejem. Oswyn skoro ani nemrkl. Stál jako socha a hleděl Bohu do tváře.

			Zdálo se, že burácení doznívá celou věčnost, a po stropě se převalovaly ohnivé víry. Pak zmizely a zanechaly po sobě jen syčení jako sbor hadů.

			Wat odlezl dál a horečně tloukl do plamenů, které se mu vznítily na rukávu. Slon zůstal s otevřenou pusou ležet na zemi.

			Oswyn pokročil dopředu. Oči mu zářily. „Velkolepé,“ zachraptěl. „Velkolepé.“

			V krku mě pálil kouř. Zatahal jsem lorda Ashcomba za kytlici. Podíval se na mě.

			Oswyn rozechvěle oslovil ostatní. „Prohledejte místnost. Podívejte se všude. Najděte ten recept.“ Potom se otočil ke mně, schoulenému s lordem Ashcombem u pece. „Děkuji,“ řekl. Zdálo se, že to myslí doopravdy.

			Jeho učni zůstali tam, kde byli. Wat ztěžka oddechoval v koutě. Konečně se mu podařilo uhasit plameny na košili. Slon s hrůzou civěl na zničenou zkušební místnost.

			„Pohyb,“ pobídl je Oswyn.

			Syčení neutichalo. Znovu jsem zatahal lorda Ashcomba za kytlici a významně jsem stočil oči k otevřené peci. Lord Ashcombe se podíval naznačeným směrem a znovu na mě. Nepatrně jsem kývl. Nepoznal jsem, jestli pochopil.

			Slon se zamračil. „Mistře?“

			„Co je?“ zeptal se Oswyn. Pořád se ještě chvěl.

			„Strop hoří.“

			Slon tam ukázal. Ke kameni nad jeho hlavou byl zaschlým vejcem a moukou přilepen další váleček s doutnákem, zamaskovaný šedým popelem. Doutnák syčivě hořel a oheň se rychle blížil k válečku.

			Oswyn se rozhlédl po místnosti. Na čtyřech dalších místech u stropu prskaly doutnáky, podpálené Archandělovým ohněm. Na konci každého doutnáku čekal přilepený váleček.

			Oswyn vykulil oči.

			Popadl jsem lorda Ashcomba a zatáhl jsem. Z posledních sil se vrhl do otevřené pece. Vlezl jsem za ním, přitiskl svou hlavu k jeho a zakryl jsem nám oběma uši.

			Hořící doutnáky dospěly k válečkům.

			„Drahý Bože,“ hlesl Oswyn.

			Tentokrát mu Bůh odpověděl.
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			36. kapitola

			Zlý sen.

			Zachvěla se mi oční víčka.

			Nic víc, pomyslel jsem si. Jenom zlý sen. Spi dál.

			Ne, odpověděl známý hlas. Vzbuď se, Christophere.

			Mistře? zeptal jsem se. Bolest hlavy se nedala vydržet. Jste to vy?

			Ano, řekl. Potřebuji, aby ses hned vzbudil.

			Prosím, mistře, ještě pár minut. Obchod bude připravený včas.

			Ne, Christophere. Dloubl mě do zad. Nová bolest. Musíš vstát hned. Rychle. Pospěš si.

			Zasténal jsem.

			Hlava mě bolela, jako kdyby se chystala rozskočit.

			Otevřel jsem oči. Nebo jsem si to aspoň myslel. Kolem byla tma.

			Jsem vzhůru?

			Jsem naživu?

			Všechno mě bolelo. To by asi nemělo, kdybych byl mrtvý. V uších mi zvonilo, jako kdybych strávil noc ve zvonici svatého Pavla. Měl jsem pocit, že mi snad na každou kost v těle dupl slon. Skutečný slon.

			Překulil jsem se. Napůl jsem se vyplazil, napůl vypadl z ústí pece na kameny pod sebou. Žuchl jsem na zem a mým tělem se rozlila nová vlna agónie. Chvíli jsem ležel, neschopný pohybu.

			Pálily mě oči. Nos jsem měl plný kouře a mědi. Něco mě bodalo do zad jako dýka. Zkroutil jsem ruku dozadu a prsty jsem nahmatal kus kamene, který se mi zabodl do kůže jako šíp.

			Vytáhl jsem ho. Mé zavytí bylo prvním zvukem, který jsem vydal.

			Už jsem viděl světlo, jestli se to tak dá nazvat. Ve vzduchu visel hustý mrak kamenného prachu. Vše halil šedivý opar. Rozhlédl jsem se po tom, co zbylo z laboratoře.

			Strop se zhroutil a rozdrtil pod sebou ponky. Všude byly papíry – poletovaly, hořely, poseté kousky roztříštěného skla, které se třpytily jako diamanty. V jednom koutě zvolna žhnula hromada pergamenů.

			Podíval jsem se na pec, naše útočiště před pěti válečky Archandělova ohně, jež jsem připevnil ke stropu. Uvnitř ležel lord Ashcombe. Pomalu se mu zvedala a klesala hruď. Pec pokrývala vrstva šedého popela. Jedna strana byla prohnutá dovnitř, jako kdyby ji zasáhla koule z obřího děla.

			Tam byla má hlava. Dotkl jsem se své lebky, ale rychle jsem ucukl před vlnou bolesti. Schoulil jsem se na zemi a lapal jsem po dechu, dokud bolest trochu neodezněla.

			Pokusil jsem se postavit. Nohy mi vypověděly službu. Na kámen pod mým obličejem skanuly červené kapky. Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že kapou ze mě. Krvácel jsem z uší.

			Krev mi připomněla, že jsme tu nebyli sami. Teď už možná jsme. Mračno prachu mírně prořídlo, ale nikoho jsem neviděl. Tam, kde předtím byli Oswyn a Slon, jsem viděl jen sutiny.

			Ještě tu ale něco bylo, pomyslel jsem si. Někdo další. Důvod, proč mě mistr vzbudil.

			Wat.

			Wat, který před výbuchem zalezl do kouta, unikl padajícímu stropu, byť nikoliv bez zranění. Zhrouceně ležel na hromadě kamenů. Levá paže mu ochable visela z ramene. Levá polovina jeho obličeje byla zčernalá a pokroucená. Zuhelnatělý rukáv mu pořád olizovaly plameny. Jeho pravé oko – jediné, které mu zůstalo – zíralo přímo na mě. Pak zamrkalo.

			Tak dobře, Christophere, řekl jsem si. Vstávej.

			Ale Wat byl rychlejší. Odsunul se z trosek, zakymácel se a padl na kolena. Odfoukl si a odplivl na kámen. Po celou dobu na mě zíral.

			Christophere, vstávej!

			Vyhrabali jsme se na nohy. Udělal jeden krok. Pak druhý. Zčernalými prsty sevřel nůž. Jak je možné, že ho pořád má?

			Má mysl na mě vřískala. Nedokázal jsem se pohnout. Lord Ashcombe se probral a vyvlekl se z pece, ale ani on nebyl ve stavu, aby Wata zarazil. Zahrabal jsem prsty po popraskaných kamenech, abych se dostal pryč.

			Nebylo to k ničemu. K mému boku se přiložila bota a obrátila mě na záda. Wat si na mě obkročmo sedl. Kývala se mu hlava, jako kdyby se nedokázal soustředit.

			Viděl toho ale dost. Pozvedl nůž.

			Vtom to přišlo. Mým zorným polem se mihl váleček na těsto.

			To je sen, pomyslel jsem si.

			Třešňově červený váleček byl dlouhý jako paže a silný jako kmen stromu. Udeřil Wata do lebky, ze strany, na kterou neviděl. Wat se zhroutil na zem. Němě jsem civěl na jeho bezvědomé tělo.

			Skláněl se ke mně Tom. Položil mi dlaň na hrudník a ustaraně se zamračil.

			„Sss řřřááád?“ řekl.

			Znělo to, jako kdyby byl pod vodou. Zavrtěl jsem hlavou, abych si ji pročistil, ale to nebyl dobrý nápad. Obrátil jsem se na bok a začal jsem zvracet. Kyselé žaludeční šťávy smísené s hořkým kamenným popelem. Znovu se mi zvedl žaludek.

			Tom mě držel. Tentokrát jsem mu i přes zvonění v uších rozuměl.

			„Jsi v pořádku?“ ptal se.

			„Vrátil ses,“ vypravil jsem ze sebe.

			„Jistěže. Ten slib, co jsem ti dal, byl hloupý.“

			„Promiň.“ Opřel jsem se o něj. „Byl to vážně váleček?“ zeptal jsem se.

			Tom zahanbeně sklopil oči. „To je jediná zbraň, kterou umím používat.“

			Později mi vyprávěl, že jsem vyšplhal po žebříku vlastními silami. Nevzpomínám si na to. Pamatuji si jen, že nesl lorda Ashcomba přes rameno a odvedl nás na ulici, kde nás vzápětí málem přejel kočár se čtyřspřežím.

			Kočí zatáhl za opratě a zastavil. Jeden podrážděný kůň mě šťouchl hubou do hlavy a frkl mi sliny do ucha.

			Kočí nás proklínal, co mu hlasivky stačily. Upocený šlechtic, který seděl uvnitř, se vyklonil z okna, aby si přisolil, ale pak uviděl krev a muže, jehož Tom nesl.

			Lord Ashcombe otevřel zbývající oko. „Do Toweru,“ zavrčel.

			Šlechtic zbledl. Kapky potu se proměnily v čůrky. Honem vystoupil z vozu, tak rychle, že zakopl na schůdkách a rozplácl se na dlažebních kamenech.

			Tom nás naložil dovnitř a kočí nás podle pokynu lorda Ashcomba odvezl do Toweru. Uháněl s námi ulicemi ozlomkrk.

			Strážný u brány Toweru udiveně sledoval, jak Tom vytahuje z kočáru králova správce. Když poznal, kdo to je, upustil oštěp a honem přiskočili další královi muži, aby mu pomohli.

			Lord Ashcombe v polovičních mrákotách ukázal na mě. „Toho vezměte s sebou,“ řekl a omdlel.

			Ze všech směrů mě popadly drsné ruce. Nebránil jsem se. Ani bych nemohl.

			Odvlekli mě do prázdného salonku, dva vojáci mě posadili na židli s tvrdým opěradlem a postavili se nade mě. Čekal jsem. Nevěděl jsem, jak dlouho – připadalo mi to déle než hodinu –, ale nakonec se objevil muž v kvalitním bílém plátěném obleku a paruce a prohlédl si mě od hlavy až k patě. „Pojď se mnou,“ řekl.

			Zkusil jsem vstát. Strážní mi museli pomoct do schodů. Bylo to tak daleko a moje nohy byly tak slabé, že když jsme dospěli nahoru, královi muži mě museli přímo nést. Muž nás provedl pruhovanými dřevěnými dveřmi do jedné ze zdejších ložnic a vojáci mě postavili.

			Okny sem dopadala teplá sluneční záře. Před prázdným krbem stály dvě židle s přepychovými modrými polštáři stejného odstínu jako hedvábí na posteli s nebesy. Na posteli ležela smaragdově zelená košile, taky hedvábná, a tmavomodré krátké kalhoty. Na zemi jsem viděl měkké semišové boty. Na statném dubovém stole spočívala křišťálová mísa plná ovoce: jablek, pomerančů, granátových jablek a hroznového vína.

			„Lord Ashcombe přikázal, abys zůstal v Toweru, v bezpečí,“ řekl muž. „Doufám, že jsi spokojený s ubytováním.“ Ukázal na dveře vlevo. „Vedle v salonku je připravená koupel.“

			Zpoza dveří se linula vůně růžové vody a mísila se s měděným pachem krve na mé kůži.

			„Královi lékaři ti ošetří zranění, jakmile budou hotoví s lordem Ashcombem,“ pokračoval muž. „Přál by sis mezitím ještě něco?“

			Hlas jsem měl suchý jako písek. „Kde je Tom?“

			„Kdo?“

			„Můj kamarád. Je tady? Je v pořádku?“

			Muž pokrčil rameny. „Jsi jediný, koho si lord Ashcombe vyžádal.“

			Koberec pod mými chodidly byl měkký a teplý. Podíval jsem se dolů. Někde cestou jsem ztratil boty.

			Zahleděl jsem se na mísu ovoce. „Smím si, prosím, něco vzít?“

			„Jistě,“ odpověděl muž. „Určitě umíráš hlady. Hned ti přinesu pořádné jídlo.“

			A opravdu se o dvacet minut později vrátil se čtyřmi sluhy, kteří rozestavili na stůl sadu stříbrného nádobí. Byla tu pečená husa, dušené hovězí se sosem, ryba, kořeněná zelenina v bílé omáčce a polovina jahodového koláče. Cítil jsem sladký olej z husy, ze které se ještě kouřilo.

			Teprve když odešli, dal jsem se do pláče.
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			37. kapitola

			Tři dny poté, co mě ubytovali v Toweru, mě odvedli za lordem Ashcombem. Ležel na lůžku v pokoji podobném mému a obletovali ho královi lékaři. Kolem hlavy měl omotaný široký bílý obvaz, který mu zakrýval levou polovinu obličeje. Přes obvaz prosakovala šarlatová řezná rána. Další obvaz mu zakrýval pravou ruku, s červenými skvrnami v místě, kde mu Watova sekera uťala prsty.

			Odehnal lékaře jako mouchy, pozval mě blíž a zamumlal něco do svých obvazů.

			„Já… nerozumím,“ řekl jsem.

			Lord Ashcombe se zatvářil podrážděně, ačkoliv jsem nepoznal, jestli kvůli mně nebo obvazům na obličeji. Zkusil to znovu, pomaleji. „Připravil jsi. Past.“

			Sklonil jsem hlavu. „Omlouvám se, můj pane. Nechtěl jsem, aby vás zranili. Přál jsem si, aby se mistr Colthurst přiznal a vy abyste si uvědomil, že vrahem je on. Netušil jsem, že si přivede tolik mužů.“

			Mávl nad mou omluvou rukou. „Ne. V podzemní. Laboratoři. Archandělův oheň.“

			„Ano, můj pane. Nemohl jsem riskovat, že ho Oswyn najde a unikne.“

			„Tvoje past. Věděl jsi. Že ho dostaneš. Pokud půjde. Dolů.“

			„Doufal jsem v to.“

			„Přesto. Nechal jsi ho. Aby tě mučil. Tou kapalinou.“

			Přejel jsem si prsty po hrudníku. Ještě než mi královi lékaři ošetřili rány, viděl jsem rozežranou tkáň. Svou vlastní mapu pekla, navždy vypálenou do kůže. „Ano.“

			„Proč?“

			Několik tahů dopředu, jak říkal Oswyn. Ale to už mě naučil člověk, který byl mnohem lepší, než v co Oswyn vůbec mohl doufat. Tajemství uvnitř jiných tajemství. Šifry uvnitř šifer. Pasti uvnitř pastí.

			„Oswyn věděl, že mám rád svého mistra,“ řekl jsem. „A věděl, že kdybych mu – a vůbec komukoliv – poté, co se mistr Benedikt tak usilovně snažil udržet Archandělův oheň v bezpečí, předal jeho tajemství, zradil bych tím vše, co mi mistr kdy dal. Kdybych mu rovnou řekl o té laboratoři, Oswyn by mohl mít podezření, že je tam připravená další past. To jsem nemohl riskovat. Musel si myslet, že mě porazil. Musel věřit, že vyhrál.“

			Lord Ashcombe naklonil hlavu ke straně. „Použil jsi. Proti němu. Jeho povahu.“

			Přikývl jsem.

			Lord Ashcombe se na mě chvíli díval. Pak položil hlavu na polštář a zavřel oko.

			Odvedli mě zpátky do mého pokoje.

			Nechali mě v Toweru ještě dva týdny, zatímco zvolna se zotavující lord Ashcombe řídil ze svého lůžka hon na všechny osoby související s Oswynovým plánem na svržení krále. Odhalil množství dalších spoluviníků včetně dvou lékárníků, tří řemeslníků a vévody, jedenáctého v nástupnické řadě na trůn. Byl tu i zrádný voják, jehož výslech vedl k dopadení ostatních. Ten muž v bílém plátěném obleku mi řekl, že všichni – kromě toho zrádce, jenž zemřel během výslechu – se dočkají spravedlnosti na veřejném prostranství severně od Toweru. Nabídl mi, že mě tam vezmou, abych se podíval, ale odmítl jsem. Toho dne jsem slyšel dav vyjící po krvi a jásající, kdykoliv ji dostal. Nepomohlo ani zavření oken. Ležel jsem v posteli a zakrýval si uši, abych se pokusil ten zvuk odstínit.

			Jinak mi pobyt v Toweru nevadil. Stejně jsem neměl kam jinam jít. Vyvolávač prý oznámil městu mou nevinu, ale pochyboval jsem, že by na mě Tomův otec změnil názor. Přál jsem si nicméně, aby tu byl Tom. Zeptal jsem se, jestli bych se s ním nemohl vidět, ale strážný jen zabručel: „Žádné návštěvy.“ Nechával jsem otevřené okno v naději, že mě najde Bridget, ale marně.

			Mezitím mě vykrmovali a sdělovali mi novinky zvenčí. Některé byly dobré – po nedávném vyhlášení války Holandsku anglická flotila bojovala s více než stovkou nepřátelských lodí poblíž Lowestoftu a přesvědčivě je porazila –, ale starost mi dělaly zprávy o přibývajících případech moru v západních londýnských okrscích. Zatím neonemocněl nikdo uvnitř městských hradeb, ale počet mrtvých na předměstích dosáhl čtyřiceti a s každým týdnem stoupal. Bál jsem se, že se situace s rostoucím červnovým horkem ještě zhorší.

			Nemohl jsem nicméně dělat nic jiného než čekat. Když mě konečně propustili, královi muži mě odvedli ke kočáru před padací mříží. Kočí mi oznámil, že má pokyny odvézt mě rovnou do cechovní síně, kde Rada připravila slyšení, aby se rozhodla, co se mnou udělá.

			„Vždyť je neděle,“ namítl jsem.

			Kočí pokrčil rameny. „Jenom plním rozkazy.“

			Netrpělivě na mě mávl, ať si nastoupím. Obrnil jsem se proti kodrcavé jízdě.

			Slyšení bylo ve Velké síni. Když jsem tu byl naposledy, u velkého stolu seděl Oswyn a dotíral na mě otázkami, zatímco ostatní lékárníci, usazení v řadách po straně, přihlíželi. Tentokrát uprostřed seděl velmistr sir Edward Thorpe, na první pohled unavený. Po jeho pravici byl tajemník cechu, Valentine Grey, a vypadal ještě rozčileněji, než když jsem ho viděl minule. Místo vlevo zůstávalo prázdné.

			Sir Edward neztrácel čas. „Projednali jsme váš případ,“ začal. „Členové připouštějí, že se s vámi jednalo špatně. Jako náhradu vám poskytneme deset liber. Navíc pokryjeme až do výše dalších deseti liber náklady na nové učení u jiného cechu.“

			Ale… „Co se stalo s mým dosavadním učením?“

			Sir Edward si odkašlal. „Členové měli pocit, že za daných okolností bude nejlepší, když se nebudete nadále učit na lékárníka.“

			Sevřel se mi žaludek. Bál jsem se nejhoršího a zdálo se, že se mé obavy vyplnily. „Prosím… velmistře… nechci nic jiného než se stát lékárníkem. Prosím, nechte mě zůstat.“

			„Vaše oddanost vás šlechtí,“ odpověděl, „ale nemůžeme dopustit, aby se nedávné… události… nadále spojovaly s naším cechem.“

			„To nebyla moje chyba,“ namítl jsem. „Nic jsem neudělal!“

			„Přesto, domníváme se, že takový postup je v nejlepším zájmu všech. A upřímně řečeno, pane Rowe, nemáme vás kam umístit. Žádný mistr momentálně nepotřebuje nového učně. Jistě to chápete.“

			Rozhlédl jsem se po místnosti. Několik lékárníků se na mě zvědavě dívalo. Většina se však vyhýbala mému pohledu.

			Žaludek se mi sevřel ještě víc. Opravdu jsem to chápal. Báli se. Každý, kdo by si mě vzal, by vypadal, že chce získat to, co jsem věděl o Archandělově ohni. Kvůli Oswynově zradě – a čistce lorda Ashcomba – jsem byl vyřízený.

			„A… co se stane s Blackthornem?“ zeptal jsem se.

			„Obchod se vrátí do vlastnictví cechu,“ řekl sir Edward.

			„A závěť mistra Benedikta?“

			„Nemůžeme jeho závěť najít.“

			„Protože ji Oswyn ukradl.“ To už jsem zvýšil hlas.

			„O tom nemáme žádný důkaz,“ prohlásil Valentine. „Náhrada, kterou vám dáváme, je víc než dostatečná, aby…“

			„Já nechci vaše peníze!“ rozkřikl jsem se. „Chci zpátky svůj život!“

			Valentine zrudl. Chystal se promluvit, když tu se těžké dveře za mnou se zavrzáním otevřely a on se mi podrážděně podíval přes rameno. „Co je?“

			„Promiňte, mistři,“ omluvil se úředník ve dveřích a otřel si čelo. „Jsou tu dva navrhovatelé, kteří by si přáli oslovit Radu.“ Nervózně se ohlédl za sebe. „Jedním z nich je lord Ashcombe.“

			Sir Edward se podíval na Valentina, který se na své židli narovnal, v obličeji pořád rudý jako rak. „Dobrá.“

			Do síně vstoupil králův správce. Obvazy zmizely. Přes chybějící oko měl obyčejnou černou pásku. Tvář měl dosud sešitou, takže výrazně rudý šrám vedoucí od pásky ke koutku úst staženému ke straně lemovaly smyčky provázku. Zmrzačenou ruku si zakryl rukavicí.

			Za ním se objevilo ještě větší překvapení. Opatrně vešel knihkupec Isaac a postavil se před Radu. Za chůze mu vlály chomáče bílých vlasů a v ruce nesl pergamenový svitek. Jeho zakalené oči se sotva podívaly mým směrem, než zaujal místo vedle králova správce.

			Sir Edward na ně kývl. „Richarde. A… Isaacu, není-liž pravda? Vítejte. Co pro vás můžeme udělat?“

			„Pro mě?“ zopakoval lord Ashcombe. „Nic.“ S čerstvou ránou na tváři jeho hlas skřípal snad ještě drsněji než dřív. „Jsem tu jménem Jeho Veličenstva Karla II., z Boží milosti krále Anglie, Skotska, Francie a Irska, obránce víry.“

			V místnosti bylo už předtím ticho. Teď jsem neslyšel ani dýchání.

			„Chápu,“ řekl sir Edward. „Jak můžeme posloužit Jeho Veličenstvu?“

			„Král chce dát na vědomí, že Christopher Rowe, učeň lékárnického cechu, je skutečný přítel Koruny. Jeho Veličenstvo dále chápe, že jednání Oswyna Colthursta nebylo schváleno cechem, a potvrzuje úzké vazby s vámi, kteří jste ho věrně podporovali proti puritánským zrádcům, když se vrátil z Francie.“

			Sir Edward pomalu přikývl. „Jsme za důvěru Jeho Veličenstva vděční.“

			„Král rovněž doufá, že Christopherův nový mistr bude stejně laskavý a schopný správce majetku tohoto učně jako ctěný Benedikt Blackthorn.“

			Valentine zamrkal. „Majetku?“

			Isaac zvedl svitek, který svíral v ruce. „Smím, sire Edwarde?“ Dokulhal k velmistrovi a podal mu pergamen. „Během posledních měsíců se Benedikt začal obávat o svoje bezpečí. Vím, že uložil v lékařském cechu novou závěť. Její kopii však nechal u mě.“ Isaac se pousmál. „Pro všechny případy.“

			Sir Edward ji hlasitě přečetl. „Tímto odkazuji veškerý pozemský majetek svému učni Christopheru Roweovi. Majetek bude spravovat Hugh Coggshall do dne, kdy se Christopher stane svobodným občanem města.“

			Poklesla mi čelist.

			Valentine tomu taky nemohl uvěřit. „Ukažte.“ Vytrhl siru Edwardovi svitek z ruky a prohlédl si ho. „Jak víme, že je ta závěť pravá?“

			„Jsou na ní uvedeni svědkové.“ Isaac ukázal na podpisy dole.

			„Hugh Coggshall a lord Henry Mortimer. Oba jsou mrtví,“ poznamenal Valentine.

			„Platnost závěti v případě potřeby potvrdí Jeho Veličenstvo,“ ozval se lord Ashcombe.

			Sir Edward se na židli zavrtěl. „Jsem si jistý, že můžeme tuto listinu přijmout jako pravou. Přesto tu zůstává problém. Jak upozornil Valentine, Hugh je mrtvý. Jeho vdova, která by se podle zákona stala novou opatrovnicí, není členka cechu a nesmí řídit lékárnu. A Christopher…“ odmlčel se, „je ještě učeň.“

			Poskočilo mi srdce.

			„Jeho Veličenstvo to uvážilo,“ řekl lord Ashcombe. „Nabízí se jako garant obchodu a jeho zisků, dokud Christopher nedosáhne dospělosti. Do té doby souhlasí s výplatou štědrého stipendia na pokrytí nákladů pro Christopherova nového mistra.“

			„A kdo jím bude?“ zeptal se sir Edward.

			Lord Ashcombe pokrčil rameny. „To je na vás. Jeho Veličenstvo by se nikdy nevměšovalo do záležitostí cechu.“

			Měl jsem dojem, že víc už Valentine zrudnout nemůže. Sir Edward se ironicky usmál.

			„Jistěže ne,“ utrousil.

			Zaklonil jsem hlavu, zavřel oči a vychutnával si teplé sluneční paprsky na obličeji.

			„Christophere!“

			Rušným provozem před lékárnickým cechem běžel rozzářený Tom. Propletl se stádem prasat a sevřel mě v medvědím objetí.

			„Uf,“ hekl jsem. Postavil mě na zem. „Jak jsi věděl, že jsem tady?“

			„Isaac mi vzkázal, ať přijdu,“ vysvětlil. „Co se stalo?“

			Řekl jsem mu to. Ani on tomu nedokázal uvěřit. „Tvůj vlastní obchod?“

			„No, přísně vzato, ještě není můj. Pořád jsem teprve učeň. Nebude můj ještě několik let.“

			„Takže dostaneš nového mistra? Koho?“

			„Nevím.“ Z toho pomyšlení jsem byl vskutku nervózní. Uvažoval jsem, jestli se jím ze zášti nestane někdo jako Valentine – nebo, což by bylo ještě horší, někdo jako Nathaniel Stubb.

			„Vida, vida.“ Z velkých vrat cechovní síně vyšel Isaac, podpíraný lordem Ashcombem. „Naši dva potížisté.“

			Králův správce sáhl za opasek a vytáhl cosi stříbřitého. „Myslím, že tohle je tvoje,“ oslovil mě. „Teď už oficiálně.“

			Podal mi mou antimonovou kostku. Přitiskl jsem si ji k hrudi. „Děkuji,“ řekl jsem. „Vám oběma.“ Vzhlédl jsem k lordu Ashcombeovi. „Jsem vám vděčný za to, co jste udělal.“

			Odfrkl si. „To nemusíš. Nezískal jsem tam pro tebe žádné přátele.“

			„Ale… Jeho Veličenstvo přece říkalo…“

			„Ach, nikdo se proti tobě otevřeně nepostaví. Někteří ti budou podlézat ve snaze zavděčit se Jeho Veličenstvu. Jiní tě budou nesnášet a snažit se tě zničit. Taky je možné, že v cechu zůstali nějací lidé, kteří stranili Oswynovi. Budeš muset být velice opatrný, než někoho označíš za přítele.“

			Podíval jsem se na Toma, který se snažil vyhýbat stádu kvičících prasat, a na Isaaca, který přikývl. „To je bohužel za všech okolností rozumná rada,“ vzdychl. Obrátil se na lorda Ashcomba. „Nevadilo by vám, kdybych si chvilku promluvil s Christopherem, můj pane?“

			Když lord Ashcombe zavrtěl hlavou, Isaac mi položil dlaň na rameno a odvedl mě pár kroků stranou. „Museli jsme pohřbít Benedikta, když jsi byl v Toweru,“ řekl tiše, „ale myslím, že by bylo milé zorganizovat soukromou vzpomínku, jen pro ty z nás, kteří jsme ho měli rádi.“

			Vděčně jsem přikývl. „To by bylo skvělé.“

			„Přijď za mnou zítra a domluvíme se.“ Isaac se usmál. „Znám pár příhod, které si, myslím, rád poslechneš.“

			Rozloučil se s námi třemi a vykročil k domovu. Úvahy o vzpomínkovém obřadu mi znovu připomněly, že nevím, kdo bude můj nový mistr. Po slovech králova správce jsem měl ještě víc důvodů k obavám.

			„Opravdu si myslíte, že nějací Oswynovi muži zůstali na svobodě?“ zeptal jsem se.

			„Vždycky zůstanou nějací takoví,“ odpověděl lord Ashcombe, „bez ohledu na to, koho následují. A víš přece, že Wat je taky volný.“

			To jsem nevěděl. Po zádech mi přejel mráz. „Ale… vaši muži pro něj šli, když byl ještě v bezvědomí v té laboratoři.“

			„Ano. Ale když tam dorazili, nebylo po něm ani stopy.“

			Zatěkal jsem očima po ulici. „Myslíte, že se vrátí?“ Aby se pomstil, dodal jsem v duchu.

			Lord Ashcombe pokrčil rameny. „Spíš utekl z města. Není snadné zůstat schovaný, když ti chybí půlka obličeje.“ Králův správce si přejel prsty po vlastní ošklivé ráně. „To mi připomíná: Wat nebyl jediný důvod, proč jsme znovu šli do té podzemní laboratoře. Výbuch ušetřil část listin a právě teď je procházejí lékárníci Jeho Veličenstva.“

			Polkl jsem. „Ano, můj pane?“

			„Nějak nemohou najít recept na Archandělův oheň.“

			Do tváří se mi nahrnula krev. „Byl na ponku,“ řekl jsem. „Kousek od Oswyna. Možná… možná ho zničila exploze.“

			Lord Ashcombe se na mě upřeně díval. „Vzpomínám si, že Wat říkal, že tam není.“

			„Wat nebyl moc chytrý.“

			„Ne,“ připustil lord Ashcombe s přimhouřeným okem. „To nebyl.“

			Tom vedle mě přešlápl z nohy na nohu.

			„Určitě mi povíš, jestli se něco objeví,“ dodal lord Ashcombe.

			Přikývl jsem. Nevěřil jsem si natolik, abych promluvil.

			„Pokud jde o tebe, chlapče,“ obrátil se králův správce na Toma, „umíš se pěkně ohánět válečkem.“

			Tentokrát zrudl Tom. „D-děkuji, můj pane,“ vykoktal. Nebyl si jistý, jestli má být hrdý, nebo zahanbený.

			„Zastav se v Toweru, pokud by ses chtěl naučit zacházet s opravdovou zbraní.“

			Tom vykulil oči. „Chcete… znamená to… Já a voják?“

			„Jestli zvládneš výcvik.“

			Tom se zahleděl na dvojici králových mužů, kteří čekali na lorda Ashcomba. Zmateně mu oplatili pohled. „Já?“ zopakoval Tom s ruměncem.

			„Byl bys vynikající voják,“ řekl jsem a dodal směrem k lordu Ashcombeovi. „Měl byste vidět, jak bojoval s medvědem v obchodě.“

			Lord Ashcombe zavrtěl hlavou. „Ani nechci vědět, co tím myslíš,“ a vykročil pryč

			Nad vchodem pořád visela cedule s nápisem BLACKTHORN a pod ním: ÚLEVA OD VŠEHO CHURAVĚNÍ. Prkna potřebovala nově přetřít. Budu muset opravit i roh jednorožce, vybledlý vlivem londýnského počasí za ty roky. Jinak bych nic neměnil. Nikdy.

			Bylo nicméně potřeba v obchodě uklidit a nepotřeboval jsem čekat na nového mistra, abych věděl, čí je to úkol. Tom mi pomohl začít, jakmile jsme vešli dovnitř, a pustil se do zametání slámy z rozpáraných vycpaných zvířat. „Christophere?“ oslovil mě.

			„Ano?“

			„Neřekl jsi lordu Ashcombeovi pravdu, viď?“ Přestal zametat a opřel se o koště. „Recept na Archandělův oheň ve skutečnosti nebyl na tom ponku.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Nechtěl jsem ho tam nechat, aby ho Oswyn hned neuviděl.“

			„A co jsi s ním tedy udělal?“

			„Schoval jsem ho za ledovou kryptu. Než jsem vystoupal do zahrady, schoval jsem ho do tukem napuštěného koženého pouzdra a ukryl jsem ho dozadu pod cihly.“

			Tom vykulil oči. „Takže je pořád tam?“

			„Nevím,“ odpověděl jsem. „Led už určitě roztál. Jestli se voda dostala do pouzdra, inkoust se rozpil.“ Podíval jsem se z okna. „Vážně nevím.“

			Archandělův oheň. Snažil jsem se na něj nemyslet. Snažil jsem se nemyslet na nic, co se toho dne událo. Chtěl jsem jenom zpátky svůj starý život. Dny, kdy jsem pracoval vedle mistra Benedikta a slýchal jeho hlas. Večery čtení u ohně. Tenhle obchod. Náš domov.

			Rozhlédl jsem se. Vypadal skoro stejně, jako když jsme té hrozné noci utíkali před Stubbem a Watem. Byla tu černá skvrna v místě, kde jsem ho podpálil střelným prachem, a o pár kroků dál začínaly rozsypané přísady. Ani jsem nechtěl vidět nepořádek v dílně. Ale dům pořád stál. Třeba se dá zachránit i část přísad a vybavení. Mohl jsem nakoupit další zásoby, které nahradí ty zničené. Pak bude všechno jako dřív.

			Ne, pomyslel jsem si. Všechno ne.

			Podíval jsem se za prázdný pult, kam jsem pověsil mistrův opasek. Pálily mě oči.

			Pořád mi chybíte, oslovil jsem ho v duchu. Ale uchoval jsem vaše tajemství. A zastavil jsem vaše vrahy. Vedl jsem si dobře? Jste na mě hrdý?

			Cosi zaťukalo na okno.

			Otočil jsem se. Po římse přecházel sem a tam otylý, bílo-černě kropenatý holub. Naklonil hlavu ke straně a klovl zobákem do skla.

			Přeběhl jsem ke dveřím a otevřel je. Bridget se zapleskáním křídel seskočila z římsy a vešla dovnitř.

			Zavrkala na mě. Vzal jsem ji do dlaní a zvedl si ji k tváři. Cítil jsem její měkká pírka i tlukot jejího drobounkého srdce. Ohlédl jsem se, abychom viděli náš domov, a naposledy jsem na něj zavolal.

			Děkuji, mistře!
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			V Christopherově době nebyl ještě sjednocen anglický pravopis, proto například „Clarkenwell Green“ se mohl psát jako „Clarkenwell Greene“ nebo „Clerkenwelle Grene“, případně řadou jiných variant, jež pisatel považoval za správné. V této knize jsou anglická jména, tituly i místopisná označení uváděna podle moderních pravidel. (Mnoho míst z knihy mimochodem existuje dodnes, takže jestli se někdy ocitnete na – dnes už nedlážděných – ulicích Londýna, můžete zavítat na některá stará Christopherova působiště.)

			Další změna se týká kalendáře. V roce 1665 Anglie ještě používala starý juliánský kalendář (zavedený roku 46 př. n. l. římským generálem a státníkem Juliem Caesarem), zatímco většina Evropy už přešla na novější, gregoriánský kalendář (zavedený roku 1582 papežem Řehořem XIII.), který používáme do současnosti. Kalendáře byly téměř stejné, ale existovaly mezi nimi dva významné rozdíly. Zaprvé, v Anglii začínal juliánský rok 25. březnem, nikoliv 1. lednem. Zadruhé, přidávání přestupných roků se dnem navíc v juliánském kalendáři vedlo k tomu, že tento kalendář od svého zavedení ztrácel na gregoriánský kalendář deset dní (čili letní slunovrat 21. června by podle juliánského kalendáře nastal 11. června).

			Není třeba vysvětlovat, že tyto rozdíly mohly vést ke značným zmatkům. Cestovatel mohl například podstoupit čtyřdenní plavbu z Rotterdamu do Londýna, vyrazit z Holandska 28. března 1665 (podle gregoriánského kalendáře) a doplout do Anglie 22. března 1664 (podle juliánského kalendáře), tedy víc než rok před svým vyplutím! Abychom se vyhnuli takovému zmatku a přizpůsobili se současnému kalendáři, všechna data v knize jsou převedena na moderní, gregoriánský systém.
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			Plno kouzelných věcí se odehrává v zákulisí. Rád bych poděkoval následujícím čarodějům:


			Svému agentovi „Lvu“ Danu Lazarovi, Cecilii de la Campové a Torie Doherty-Munroové.

			Své editorce u Aladdinu, „Batgirl“ Liese Abramsové a Maře Anastasové, Mary Marottové, Jonu Andersonovi, Katherine Devendorfové, Karin Paprockiové, Julii Doeblerové, Emmě Sectorové, Jodii Hockensmithové, Michaelu Selleckovi, Garymu Urdovi, Christině Pecoraleové a celému skvělému oddělení prodeje, Lucille Rettinové, Carolyn Swerdloffové, Michelle Leové a Stephanii Vorosové.

			Svému editorovi u Puffinu UK, „Vylupovači chrámů“ Benu Horslenovi a Francesce Dowové, Wendy Shakespeareové, Jacqui McDonoughové, Hannah Malocové, Carolyn McGloneové a všem výtečným dodavatelům dobrodružství z tohoto nakladatelství.

			Svým krajanům u Simon & Schuster Canada, při práci i mimo ni: Kevinu Hansonovi, Shaře Alexové, Michelle Blackwellové, Amy Cormierové, Amy Jacobsonové, Lorraine Kellyové, Brendanu Mayovi, Davidu Millarovi, Nancy Purcellové, Felicii Quonové, Andree Setové, Martě Sharpeové a Ritě Silvové.

			Rovněž všem vydavatelům po celém světě, kteří se ujali Alchymistovy šifry.

			Přátelským lidem na Latin Discussion Forum, zejména Pacie puella, Terrymu Baileyovi a Almě za jejich pomoc s dalším překladem. Případné chyby, které v textu zůstaly, jsou mé vlastní.

			A konečně především tobě, drahý čtenáři, pro kterého jsem vypravoval svůj příběh. Děkuji ti, že jsi poskytl Christopherovi domov.
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			Do Londýna dorazila Černá smrt a celým městem se šíří nemoc a strach. Tajemný prorok předpovídá městu zkázu, pokud nějaký lékárník nepřijde s lékem, který opravdu zabírá. Volba s přípravou léku padá na Christopherovu lékárnu Blackthorn. Když ale lékárníkovi vyhrožuje smrtí neznámý zabiják, Christopher a jeho věrný kamarád Tom se opět vydávají hledat pravdu a riskují vlastní životy, aby odhalili temné spiknutí.

			Nemoc se blíží a v sázce je víc, než kdy dřív…

		


		
			[image: ]

			Kevin Sands

			Alchymistova šifra

			Poprvé vydalo v roce 2015 nakladatelství Aladdin, an imprint of Simon & Schuster Children’s Division, 1230 Avenue of the Americas, New York 10020. 

			Text copyright © 2015 by Kevin Sands

			All rights reserved. 

			ISBN 978-1-4814-4651-8

			Z anglického originálu The Blackthorn Key přeložil Zdík Dušek.

			Jazyková úprava a korektura Helena Škodová

			Odpovědný redaktor Jakub Šedivý

			Technická redaktorka Lucie Mikešová

			Vydalo nakladatelství Fragment v Praze roku 2017 ve společnosti Albatros Media, a. s. se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4, číslo publikace 31 306

			1. vydání, 2017

			Sazbu zhotovilo Grafické a DTP studio Fragment.

			Vytiskla CPI Moravia Books s.r.o. 

			České vydání © Albatros Media, a. s., 2017

			Translation © Zdík Dušek, 2017

			Cover and interior art © Olga Zakis, 2017

			Všechna práva vyhrazena. Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována bez písemného souhlasu majitelů práv.

			www.fragment.cz

			www.albatrosmedia.cz

			ISBN e-knihy 978-80-253-35284 (1. zveřejnění, 2017)

			ISBN tištěné verze 978-80-253-34300 (1. vydání, 2017)

			Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou doporučenou spotřebitelskou cenu.

			[image: ]

		


		
			Kompletní nabídku titulů naleznete na 

			www.albatrosmedia.cz

		

		
			Alchymistova šifra

			Vyšlo také v tištěné verzi

			Objednat můžete na
www.fragment.cz

			www.albatrosmedia.cz

			[image: ]

			Kevin Sands

			Alchymistova šifra

			Copyright © Albatros Media a. s., 2017

			Všechna práva vyhrazena. 

			Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována 

			bez písemného souhlasu majitelů práv.

			[image: ]

		

OEBPS/Images/Alchimistova_sifra19.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra27.jpg





OEBPS/Images/15.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra35.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra4.jpg





cover.jpeg
2 AOLIES B

Y/ ALCHYMISTOVA 3
; ©F






OEBPS/Images/str_209_a.jpg





OEBPS/Images/4.jpg





OEBPS/Images/02.png
VOCABULARIUM ALCHEMIAE

CTYRI ZIVLY
 zeme studend a suchd - melancholicki
 voda studend a vlhki  flagmaticki
/A vzduch  horky avlhiy - sanguinicy

/\ ohen horki asuchy - cholericky

POZEMSKE MINERALY
QD ledek ? realgar
(l]f palené vipno é rumelka

¥ O salmiak C? zubni kamen

Q Hgt L markeit

VAHY A MINERALY

My tibra Y drachma
31 unce P] spetka
SI dram 01 pinta

ANA stejnd mnoZstvi






OEBPS/Images/Alchimistova_sifra17.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra43.jpg





OEBPS/Images/alchymistova_4.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra33.jpg





OEBPS/Images/str_57.jpg
H¥ho o





OEBPS/Images/konec_voda.jpg





OEBPS/Images/konec_ohen2.jpg
B«gﬁ;’ge—c
="





OEBPS/Images/konec_zemne1.png





OEBPS/Images/str_561.jpg





OEBPS/Images/2.jpg
KevIN ﬁ% SANDS

WV

ALCHYMISTO®VY A

GRAEVENT





OEBPS/Images/I_found_it_1.jpg
Q%:%&%





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra15.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra45.jpg





OEBPS/Images/str_573.jpg





OEBPS/Images/8.jpg






OEBPS/Images/Alchimistova_sifra14.jpg







OEBPS/Images/Alchimistova_sifra31.jpg





OEBPS/Images/10.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra21.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra47.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra1.jpg





OEBPS/Images/konec_vzduch1.png





OEBPS/Images/6.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra12.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra25.jpg





OEBPS/Images/konec_voda.png






OEBPS/Images/str_210.jpg





OEBPS/Images/konec_ohen.jpg
ZB*Z‘?%@—!
O\





OEBPS/Images/konec_vzduch.jpg





OEBPS/Images/12.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra42.jpg





OEBPS/Images/str_571.jpg





OEBPS/Images/14.jpg





OEBPS/Images/konec_voda2.jpg





OEBPS/Images/konec_zemne.png





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra23.jpg





OEBPS/Images/konec_ohen1.png
E*ii;)%@—!
O\





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra3.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra44.jpg





OEBPS/Images/3.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra36.jpg





OEBPS/Images/03.png
VOCABULARIUM ALCHEMIAE

POKYNY/POSTUPY

T kalcinace Z fermentace o) g;;ilfni
d ucpdni ARA rozmnozen Q9 noc
]I fixace @ caput mortuum  ©Q  den
\co\ vedeni ]@{ olej o% med
4 trdveni O? filtrovat -¢- vosk
Ron srdzeni Z cukr P prasek
Q9 wyistit O duch O, destilace
8 strdvit L_P esence L smisit
w2 sublimace :)OC pileni G\g slozit
JU oddelent RQ, vzit ﬁ
,/ cerace A alkohol '% vafit

prijimat






OEBPS/Images/Alchimistova_sifra18.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra26.jpg





OEBPS/Images/I_found_it_11.png
ﬁ%%





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra34.jpg





OEBPS/Images/1.jpg
ZOS+AN NA ZI1VU
AVE A L






OEBPS/Images/konec_vzduch.png





OEBPS/Images/konec_ohen1.jpg
4

N

of





OEBPS/Images/str_209_b.jpg





OEBPS/Images/01.png
VOCABULARIUM ALCHEMIAE

TRI PRINCIPY

e sul krystalizace

stahujici sila stah

é sira Yozpousteni
rozpinava sila odpaiovini
rtut vyrovnavi sil
spojujicisila asin

PLANETARNI KOVY

@zlam/ Slunce
) strbo/Mssic 2 i/ pupiter
Cf Zelezo/Mars ? olovo/ Venuse

rtut/Merkur 'h méd /Saturn

ZIRAVINY

N yslinadusions R, laavkakrdlovska
'-l— ocet éle‘ destilovanyj ocet

@3 kyselina sirovi






OEBPS/Images/Alchimistova_sifra16.jpg





OEBPS/Images/konec_vzduch1.jpg
Qw. o
A@@m@,m
Av,\ﬁ«





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra46.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra32.jpg





OEBPS/Images/konec_ohen.png
E*ii;)%@—!
="







OEBPS/Images/konec_zemne.jpg






OEBPS/Images/Alchimistova_sifra22.jpg





OEBPS/Images/9.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra48.jpg





OEBPS/Images/7.jpg





OEBPS/Images/fragment-logo-bk.png
;2N ENT





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra13.jpg





OEBPS/Images/I_found_it_11.jpg





OEBPS/Images/konec_vzduch2.jpg
Qw:wv

ORN

<G

ol 3

&





OEBPS/Images/albatros-media-a-s.png
»
ALBATROS MEDIA as





OEBPS/Images/str_56.jpg





OEBPS/Images/11.jpg





OEBPS/Images/str_572.jpg





OEBPS/Images/13.jpg





OEBPS/Images/albatros-media.png
»
ALBATROS MEDIA as.





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra2.jpg






OEBPS/Images/5.jpg
VAR®VANI:
Recepty a léky z této knihy byly uzivany ve skute¢nych
lékarnach. M4 sviij ditvod, pro¢ uz je dnes neviddme.
Neékteré maji spornou ti¢innost, jiné jsou nebezpecné,
a pér z nich je vylozené smrticich. Takze, jak se fika:

Nezkousejte to d






OEBPS/Images/Alchimistova_sifra24.jpg





OEBPS/Images/konec_voda1.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra11.jpg





OEBPS/Images/Alchimistova_sifra41.jpg





OEBPS/Images/I_found_it_1.png





OEBPS/Images/str_67.jpg
Symboly planet
@ Zemé Zl Jupiter
O/ Mars $ Venuse

? Merkur ‘h Saturn





